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	Všude existuje jeden princip spravedlnosti, a to je zájem

	silnějšího.

	

	Republika

	Platón (427-347 př. n. l.)

	

		HISTORICKÁ POZNÁMKA



	Tento příběh se odehrává v Římě koncem léta 664.

	Čtenář, který není obeznámen s takzvanými ‚temnými věky‘, by měl vědět, že celibát nebyl tehdy mezi křesťanskými kleriky jak římskokatolickými, tak příslušníky dnes tak řečené církve keltské, všeobecně rozšířený. Vždycky sice existovali asketové, kteří fyzické lásce nadřazovali oddanost božstvu, ale manželství kleriků byla odsouzena teprve na koncilu v Nikáji v r. 325, byť i nebyla zakázána. Idea celibátu se v římskokatolické církvi zrodila ze zvyku, který dodržovali jak pohanské kněžky Vesty, tak kněží Diany. Počínaje pátým stoletím Řím klerikům od hodnosti opata a biskupa zakazoval se svými manželkami spát a brzy poté i ženit se. Celkově byli kněží od uzavírání manželství odrazováni, ale výslovně je Řím nezakázal. Vážný pokus přimět západní kněžstvo k dodržování všeobecného celibátu byl vlastně učiněn teprve za reformačního papeže Lva IX. (1049-1054).

	Ve Východní ortodoxní církvi si kněží do hodnosti opata a biskupa uchovali právo ženit se dodnes.

	Odsouzení ‚hříchu těla‘ zůstalo myšlení keltské církve cizí ještě dlouho poté, co se římský postoj stal dogmatem. Lidé obou pohlaví obývali opatství a kláštery, které byly známé jako conhospitae, neboli podvojné domy, kde žili muži a ženy společně a vychovávali děti ke službě Kristovi. Znalost tohoto faktu je pro chápání napjatých situací v tomto příběhu nezbytná.

	

		KAPITOLA PRVNÍ



	Noc byla vlahá a provoněná; ale vůně byla tak těžká, jak jen letní noc v Římě často může být. Nádvoří Lateránského paláce, zahalené pochmurnou melancholií, bylo prostoupeno hořkosladkou vůní bylin, které rostly na záhonech kolem dokola; pižmová vůně bazalky a pronikavé aroma rozmarýny vzlínalo v dusném nedýchatelném vzduchu téměř k nesnesení. Mladý velitel hlídky palácových custodes pozvedl ruku a setřel si z čela pot, který se mu v kapkách hromadil na tváři pod bronzovým hledím přilby. Třebaže v této chvíli bylo dusno, pomyslel si, že za pár hodin bude rád teplu, jež vydá jeho silný vlněný sagus, který mu volně splýval z ramen, neboť teplota v předjitřním čase náhle poklesne.

	Jediný zvon z nedaleké baziliky svatého Jana oznámil půlnoc, čas na modlitbu Anděl Páně. Do úderů zvonu mladý důstojník svědomitě odříkával rituální text: „Angelus Domini nuntiavit Mariae… Anděl Páně zvěstoval Panně Marii…“ Mumlal modlitbu automaticky, nevnímaje slova, ani smysl vět. Možná proto, že se na ni nesoustředil, neboť zaslechl nějaký zvuk. Nad tenorovými údery jediného zvonu a šumem malé fontány uprostřed nádvoří doléhal k uším mladého muže ještě zvuk kůže pleskající o kamennou dlažbu. Mladý custos se zamračil a naklonil hlavu ke straně, aby zjistil, odkud se zvuk nese.

	Byl si jistý, že v temných stínech na druhém konci nádvoří slyší těžké kroky.

	„Kdo je tam?“ zeptal se.

	Nikdo neodpovídal.

	Důstojník na stráži tasil z kožené pochvy gladius, krátký meč se širokou čepelí, jímž slavné římské legie kdysi vnutily svou císařskou vůli lidem na celém světě. Pohoršilo ho vlastní nesouvislé myšlení, že se takhle zatoulal v myšlenkách jinam. Nyní týž krátký meč chránil bezpečí paláce římského biskupa, Svatého otce církve Kristovy – Sacrosancta Laternensis ecclesia, omnium urbis et orbis ecclesiarum mater et caput.

	„Kdo je tam? Ukaž se,“ zvolal znovu a příkazem se jeho hlas pronikavě zvýšil.

	Opět žádná odpověď, ale… ano; důstojník teď opět slyšel spěšné šoupavé kroky. Někdo odcházel z šerem obestřeného nádvoří a pokračoval jednou z temných uliček. Custos němě proklínal tmu na nádvoří, ale chvatným krokem spěchal po kamenné dlažbě, až dorazil na okraj uličky. V šeru spatřil postavu se svěšenými rameny, která rychle uháněla pryč.

	„Stůj!“

	Mladý důstojník vložil do svého hlasu tolik síly, kolik byl schopen.

	Postava se dala do běhu a kožené sandály s plochou podrážkou hlasitě pleskaly o kámen.

	Custos poslal vlastní důstojnost k šípku a rozběhl se za ní. Třebaže byl mladý a čilý, zdálo se, že jeho kořist je ještě čipernější, neboť když důstojník doběhl na konec uličky, nebylo po pronásledovaném ani stopy. Toto nádvoří, na rozdíl od menšího nádvoří, odkud vyběhl, bylo dobře osvětleno několika planoucími pochodněmi. Důvod byl prostý: toto nádvoří bylo lemováno komnatami správních úředníků papežského paláce, zatímco z menšího nádvoří se vcházelo pouze do ubikací hostů.

	Mladý důstojník se zastavil, přivřel oči a rozhlížel se po rozlehlém obdélníku. Na protilehlé straně, proti vchodu do jedné z hlavních budov, uviděl dva ze svých druhů, custodes, stojící na stráži. Když je zavolá na pomoc, může kořist varovat. Sevřel rty a s přimhouřenýma očima pokračoval v prohlídce. Nikoho však neviděl. Pustil se přes nádvoří s úmyslem zeptat se druhých custodes, jestli neviděli někoho vycházet z uličky, když vtom ho zastavil tichý zvuk vlevo za jeho zády.

	Ohlédl se a zahleděl se do tmy.

	Před jedněmi dveřmi, vedoucími na nádvoří, stála tmavá postava.

	„Uveď, kdo jsi,“ zavelel přísně.

	Postava ztuhla a pak udělala pár kroků vpřed, ale neodpověděla.

	„Přistup blíže a uveď, kdo jsi!“ vyjel na něho důstojník s mečem přitisknutým ke svému pancíři.

	„Ve jménu božím,“ zasípal hlas úlisně, „napřed řekni, kdo jsi ty!“

	Překvapen touto odpovědí, mladý muž pravil:

	„Jsem tesserarius Licinius z custodes. A teď se představ ty!“ Licinius se nedokázal ubránit pocitu hrdosti na svoji hodnost, neboť byl čerstvě povýšen. Ve starém císařském vojsku tato hodnost označovala důstojníka, který dostal od svého generála ceduli, tessera, na níž bylo napsáno heslo dne. Pro custodes Lateránského paláce to byla hodnost velitele hlídky.

	„Já jsem bratr Aon Duine,“ zněla odpověď, pronesená s šišlavým přízvukem cizince. Muž postoupil o krok blíže, takže na jeho tvář dopadlo mihotavé světlo nedaleké pochodně. Licinius si všiml, že muž je trochu obtloustlý a mluví sípavě jako člověk, který má potíže s dýcháním, nebo někdo, kdo krátce předtím utíkal.

	Licinius si muže podezíravě prohlížel a pokynul, aby ještě pokročil, aby na něho plně dopadalo světlo pochodně. Bratr měl tvář baculatou jako měsíček a zvláštní cizí tonzuru irského mnicha, totiž hlavu vepředu vyholenou příčně od ucha k uchu a dlouhé vlasy sčesané dozadu.

	„Bratr ‚Ayn-dina‘?“ pokusil se opakovat jméno, které mnich uvedl.

	Muž se usmál a radostně jméno potvrdil.

	„Co tady děláš v této hodině?“ zeptal se mladý důstojník.

	Kulaťoučký mnich středního věku rozhodil ruce.

	„Tohle je můj úřad, tesserarie,“ řekl na vysvětlenou a ukázal na budovu za zády.

	„Byl jsi tamhle na malém nádvoří?“ zeptal se Licinius a ukázal krátkým mečem na temnou uličku.

	Mnich s tváří jako měsíček se zatvářil překvapeně.

	„Co bych tam dělal?“

	Licinius si podrážděně povzdechl.

	„Před malou chvilkou jsem se hnal za někým tamhle tou uličkou. Říkáš, že jsi to nebyl ty?“

	Mnich energicky vrtěl hlavou.

	„Seděl jsem u svého stolu až do té doby, než jsem právě teď vyšel z kanceláře. Vykročil jsem na nádvoří a sotva jsem prošel dveřmi, oslovil jsi mě.“

	Licinius vrátil meč do pochvy a zmateně si rukou přejel čelo.

	„A neviděl jsi někoho jiného, někoho, kdo utíkal?“

	Mnich opět důrazně zavrtěl hlavou.

	„Nikoho až do té doby, než jsi mě vyzval, abych se hlásil.“

	„Tak mi to, bratře, promiň, a jdi si po svém.“

	Obtloustlý mnich se zdržel jen okamžik, aby vděčně pokývl hlavou, a pak se kvapně pustil přes nádvoří; kožené sandály pleskaly, když procházel vstupním obloukem do městských ulic za ním.

	Jeden ze strážných u hlavní brány, decurion, přecházel nádvoří, aby se podíval, co se děje.

	„Ach, Licinius! To jsi ty. Co se děje?“

	Tesserarius se rozmrzele ušklíbl.

	„Někdo se potloukal tamhle po malém nádvoří, Marku. Oslovil jsem ho a pak jsem ho pronásledoval až sem. Teď to vypadá, že mi utekl.“

	Decurion jménem Marcus se tiše uchechtl.

	„Proč bys měl někoho pronásledovat, Licinie? Co je špatného na tom, že někdo jde o této hodině po malém nádvoří?“

	Licinius po kolegovi loupl očima; svět mu zhořkl, a zejména pak služba, kterou měl té noci na krku.

	„Ty to nevíš? Je tam přece domus hospitale, pokoje pro hosty. A Jeho Svatost má právě výjimečné hosty, biskupy a opaty z exotických saských království. Dostal jsem příkaz zajistit jim mimořádnou ostrahu, protože Sasové prý mají v Římě nepřátele. Bylo mi řečeno, abych vyslechl každého, kdo se v okolí domu pro hosty chová podezřele.“

	Druhý custos se přezíravě usmál.

	„Myslel jsem, že Sasové jsou pořád ještě pohany.“ Odmlčel se a pak kývl směrem, jímž mnich zmizel. „Koho jsi teď zrovna vyslýchal, nebyl-li to tvůj podezřelý živel?“

	„Nějaký irský mnich. Bratr Ayn-dina, tak se představil. Náhodou vyšel právě ze své úřadovny a já jsem se domníval, že by to mohl být muž, jehož pronásleduji. Každopádně nikoho neviděl.“

	Decurion se posměšně uculil.

	„Tyhle dveře nevedou do žádné kanceláře, ale do skladu sacellaria, pokladníka Jeho Svatosti. Zámek na nich visí už celá léta, určitě od té doby, co tu držím stráž.“

	S vyděšeným pohledem na svého druha vytáhl Licinius z nejbližšího železného držáku hořící pochodeň a přidržel ji u dveří, z nichž měl mnich údajně vyjít. Zrezivělé závory a visací zámek potvrdily decurionova slova. Tesserarius Licinius pronesl kletbu jazykem pro člena palácové stráže Jeho Svatosti naprosto nevhodným.

	* * *

	Muž seděl shrbený u dřevěného stolu s hlavou skloněnou nad listem pergamenu, ústa v soustředění sevřená do úzké přímky. Navzdory poloze sedícího bylo jasné, že je to vysoký muž. Byl prostovlasý, na temeni hlavy měl výraznou kněžskou tonzuru a kolem ní chomáče uhlově černých vlasů, které ladily s jeho snědou tváří a tmavýma očima. Tvář svědčila o životě, prožívaném trvale v teplém podnebí. Byla úzká s výrazným orlím nosem; byl to nos římského patricije. Nad vpadlými tvářemi vystupovaly lícní kosti. Tvář měl poněkud zjizvenou, možná ji zpustošily neštovice, prodělané v dětství, úzké rty červené, téměř jako by jejich barva byla uměle zvýrazněna.

	Skláněl se nad svou prací klidně a pokojně.

	I kdyby o jeho náboženském poslání nevypovídala tonzura, činil by tak jeho oděv, neboť měl na sobě bíle lemovaný šat zvaný mappula, dál campagi, ploché černé pantofle, a udones, bílé punčochy, to vše zděděné po císařském soudu římského senátu, který ho nyní jmenoval vysoce postaveným členem římského kléru. Ještě výraznější byla tunica z tenkého rudého hedvábí a ozdobný zlatý krucifix, vykládaný drahými kameny, který zároveň oznamoval, že je více než prostým klerikem.

	Tichý hlas zvonku přerušil jeho soustředění a muž s podrážděným výrazem ve tváři zvedl oči.

	Na jednom konci velké chladné mramorové síně se otevřely dveře a jimi vstoupil mladý mnich v hábitu z hrubé hnědé, podomácku tkané látky. Nově příchozí za sebou pečlivě zavřel dveře; pak s rukama složenýma v širokých rukávech pospíchal ke stolu, u něhož muž seděl, a jak se kolébal skoro jako kachna, jeho pantofle s plochou podrážkou dutě pleskaly o vykládanou dlažbu síně.

	„Beneficio tuo,“ sklonil mnich hlavu a pronesl rituální pozdrav.

	Starší muž se opřel a povzdechl si, na rituál neodpověděl, ale prostě mávnutím ruky mnichovi naznačil, aby řekl, proč přišel.

	„S tvým dovolením, Ctihodný Gelasie, v předpokoji je nějaká mladá sestra a žádá, abys ji přijal.“

	Gelasius hrozivě zvedl tmavé obočí.

	„Žádá? Říkáš mladá sestra?“

	„Z Irska. Přináší regule svého kláštera, aby je přijal a požehnal Svatý otec, a nese nějaká osobní poselství Jeho Svatosti od Ultana z Armaghu.“

	Gelasius se pousmál.

	„Takže Irové stále žádají o požehnání z Říma, třebaže proti římské praxi brojí? Není to zajímavý rozpor, bratře Done?“

	Mnichovi se podařilo pokrčit rameny i s rukama složenýma v objemných rukávech.

	„Vím o těch cizokrajných končinách málo, až na to, že lidé tam prý následují kacířství Pelagiovo.“

	Gelasius sešpulil rty.

	„A ta mladá sestra žádá…?“ Položil na toto slovo důraz podruhé.

	„Čeká na přijetí už pět dní, Ctihodný Gelasie. Nejspíš nějaký diplomatický zmatek.“

	„Budiž, jestliže nám přináší vzkaz od arcibiskupa z Armaghu, měli bychom ji přijmout okamžitě, zvláště když naše mladá sestra má za sebou celou cestu až do Říma. Ano, podívejme se na ni a na regule, které přináší, a vyslechněme její důvody, proč by ji měl Svatý otec přijmout. Má ta mladá sestra nějaké jméno, bratře Done?“

	„Ovšem,“ odpověděl mladý bratr Donus. „Ale je to takové zvláštní jméno, které nedokážu vyslovit. Něco jako Felicity nebo Fidelia.“

	Gelasiovy rty se pootevřely v mdlém úsměvu.

	„Obě jména mohou být jistým znamením, neboť Felicitas byla bohyní štěstí v Římě, zatímco Fidelia znamená ta, jíž je možno důvěřovat – oddaná a cílevědomá. Ať vstoupí.“

	Mladý mnich se uklonil a přes rozlehlou síň, vracející jeho pleskající kroky ozvěnou, zamířil ke dveřím.

	Gelasius odsunul papíry, opřel se na vyřezávané dřevěné židli a sledoval příchod mladé cizinky, kterou ohlásil jeho poskok, bratr Donus.

	Dveře se otevřely a dovnitř vešla vysoká žena v řeholním šatu. Gelasius zaznamenal, že její šat nepochází z Říma; nebarvená vlněná camilla a bílá plátěná tunica sdělovala, že jejich nositelka je v teplejším římském podnebí nováčkem. Žena přecházela mozaiku na podlaze mladistvým pružným krokem, který neodpovídal skromnému postoji, jaký vyžadoval řeholní šat. Ale způsob, jímž se k němu blížila, nebyl nepůvabný. Gelasius si povšiml, že ačkoli je vysoká, postavu má souměrnou. Zpod čepce vykukovaly vzpurné pramínky rusých vlasů. Jeho tmavé oči utkvěly na svěžích přitažlivých rysech její tváře a jasná zeleň jejích očí ho okouzlila.

	Zůstala před ním stát, lehce zachmuřená. Gelasius zůstal sedět na židli a vztáhl k ní levou ruku, na jejímž třetím prstu byl široký zlatý kroužek se vsazeným smaragdem. Mladá žena zaváhala, pak napřáhla pravici, jemně stiskla Gelasiovu ruku a trhaně sklonila hlavu na strnulé šíji.

	Gelasius svůj překvapený výraz zvládl. V Římě by každý člen řádu před ním poklekl a políbil mu prsten na znamení respektu k jeho vysokému úřadu. Tato podivná mladá cizinka na důkaz úcty k jeho úřadu pouze sklonila hlavu, a to nikoli podlézavě. Ve tváři byla poněkud strnulá, jako by chtěla zastřít svou podrážděnost.

	„Buď vítána, sestro… Fidelie?“ Gelasius nad jejím jménem zaváhal.

	Výraz ve tváři mladé ženy se nezměnil.

	„Jsem Fidelma z Kildare v irském království.“

	Gelasius si povšiml, že její hlas je pevný a není v něm úžas nad nádherou goblénů, rozvěšených kolem dokola. Zvláštní, pomyslel si, jak tihle cizinci zůstávají nedotčeni mocí, bohatstvím a posvátností Říma. Britoni a Irové mu připomínali svéhlavé Galy, o nichž četl v Caesarovi a v Tacitovi. Což to nebyl právě král Britonů, jehož Claudius přivedl jako zajatce do Říma, který – když se rozhlédl po impozantní nádheře – nebyl jat hrůzou, ale pravil pouze: „A zatímco máte toto všechno, stále toužíte po našich chatrčích v Britanii?“ Gelasius byl mužem hrdým na svou římskou patricijskou minulost a často si přál, aby se byl narodil v nádherných dobách říše raných caesarů. Nepříjemně se zavrtěl při tomto pomyšlení, které bylo v rozporu s pokornou ctižádostí jeho víry, a v myšlenkách se opět vrátil k ženě stojící před ním.

	„Sestra Fidelma?“ opakoval opatrně její jméno.

	Mladá žena půvabně přikývla jeho správné výslovnosti.

	„Přijela jsem sem na žádost arcibiskupa Ultana z Armaghu, abych ti přinesla…“

	Gelasius zvedl ruku, aby zarazil příval slov, která se na něho valila.

	„Je to tvá první návštěva v Římě, sestro?“ zeptal se mírně.

	Odmlčela se a pak přikývla, uvažujíc, zda se dopustila nějaké protokolární chyby, když sama oslovila významnou církevní osobu, o jejímž jménu ji jeho poskok ani neinformoval.

	„Jak dlouho jsi v našem nádherném městě?“

	Gelasia by zajímalo, jestli slyšel dobře, že ta mladá žena potlačila povzdech. Byl to jen nepatrný pohyb, ňadra se vzedmula a opět poklesla.

	„Usilovala jsem o přijetí u biskupa římského pět dnů… Lituji, že mi nikdo nesdělil tvé jméno ani postavení.“

	Gelasiovy tenké rty se zachvěly v náznaku úsměvu. Obdivoval přímost mladé ženy.

	„Jsem biskup Gelasius,“ odpověděl. „Zastávám úřad nomenclatora Jeho Svatosti. Mojí funkcí je přijímat veškeré petice, určené Svatému otci, posoudit, má-li si je přečíst, a nabídnout mu svou radu.“

	Sestře Fidelmě zazářily oči.

	„Ach, teď chápu, proč mě poslali za tebou,“ poznamenala, a vzpřímená ramena maličko poklesla, jak se lehce uvolnila. „Je obtížné správně reagovat, když ti nikdo nic neřekne o rituálech ve zdejších úřadech. Promineš mi, jestliže se dopustím chyb, zapříčiněných pouze mým cizím původem a výchovou?“

	Gelasius s humornou vážností přisvědčil.

	„Hezky řečeno, sestro. Na člověka, který poprvé navštívil naše město, mluvíš výborně latinsky.“

	„Jsem zběhlá i v řečtině a umím trochu hebrejsky. Snadno se učím jazykům a mluvím i několika nářečími Sasů.“

	Gelasius na ni hleděl přísně – pro případ, že by se mu tiše vysmívala. Ale v tónu té ženy nebyla vychloubačnost a na Gelasia dělala dojem její vytrvalá přímost.

	„A kde jsi se to všechno naučila?“

	„Jako novicka jsem studovala v Kildare, v ústavu, který založila Blahoslavená Brigid, a později u Moranna v Taře.“

	Gelasius překvapeně svraštil tvář.

	„Ty jsi studovala a učila se jazyky pouze v Irsku? Pravda, slyšel jsem o vašich školách, ale teď mám důkaz toho, jak jsou dobré. Posaď se, sestro, a pohovořme si o důvodu tvé návštěvy. Cesta z Irska musela být dlouhá a únavná a plná nebezpečí. Jistě jsi necestovala sama?“

	Fidelma se rozhlédla tím směrem, kam směřoval Gelasiův pohled, uviděla poblíž malou dřevěnou židli a posunula ji tak, aby seděla biskupovi tváří v tvář. Usedla a pak odpověděla.

	„Cestovala jsem ve společnosti bratra Eadulfa z Canterbury, který pracuje jako scriba pro Wigharda, nastávajícího arcibiskupa v Canterbury, v saském království Kent.“

	Gelasius zvedl tázavě obočí.

	„Samozřejmě jsem se doslechl, že vy Irové máte s Canterbury pramálo společného, anebo snad patříš k tomu málu irských řeholnic a řeholníků, kteří přijali římské regule místo pravidel Columbových?“

	Fidelma se pousmála.

	„Já dodržuji pravidla Palladiova a Patrickova, kteří obrátili náš malý ostrov na víru,“ řekla klidně. „Zúčastnila jsem se synodu ve Whitby a seznámila jsem se tam se saskými delegáty. Právě když synod končil, arcibiskup z Canterbury Deusdedit onemocněl a zemřel na žlutý mor. Wighard, který byl jmenován příštím arcibiskupem, oznámil svůj úmysl zajet sem do Říma pro papežské požehnání v této funkci; a tak, když mně Ultan uložil, abych sem přivezla Regula coenobialis Cill Dara, rozhodla jsem se, že budu cestovat ve společnosti bratra Eadulfa, jehož jsem poznala a jehož si vážím.“

	„A co jsi na tom koncilu ve Whitby dělala, sestro? Mám už zprávu o sporu, k němuž došlo mezi těmi, kdo trvali na dodržování dosavadních pravidel, uplatňovaných v irských kostelech, a těmi, kdo obhajovali římské zvyklosti. Což v tomto sporu nezvítězili naši římští delegáti a nevyvolalo to odchod vašich irských delegátů?“

	Fidelma si výsměšného tónu v Gelasiově hlase nevšímala.

	„Synodu jsem se zúčastnila jako právní poradce delegátů naší církve.“

	Biskup užasle povytáhl obočí.

	„Ty jsi tam byla jako právní poradce?“ zeptal se pobaveně.

	„Nejsem pouze řeholnice, ale také dálaigh brehonského soudního dvora v Irsku… což znamená, že jsem advokátkou, ovládající jak kodex občanského práva, Senchus Mór, tak i kriminální zákoník Leabhar Acaill, jímž se naše země řídí.“

	Gelasiova tvář se změnila v masku nevěřícnosti.

	„Chceš říct, že je běžným zvykem irského krále povolovat ženám, aby u soudního dvora vystupovaly jako advokátky?“

	Fidelma netečně pokrčila rameny.

	„V naší zemi mohou ženy vykonávat jakékoli povolání, včetně kralování a vojevůdcovství v bitvě. Kdo neslyšel o ženě jménem Rudovlasá Macha, naší největší královské válečnici? Ovšem, doslechla jsem se, že v Římě nejsou ženy považovány za takto rovnoprávné.“

	„Tím si můžeš být jista,“ odpověděl Gelasius důrazně.

	„Je pravda, že v Římě se ženy nemohou věnovat žádnému z odborných povolání ve veřejné sféře?“

	„To tedy skutečně nemohou.“

	„Pak je to podivná společnost, která odmítá využít talentu poloviny svého obyvatelstva.“

	„O nic podivnější, dobrá sestro, než společnost, která ženám povoluje rovnoprávné postavení. V Římě seznáš, že otec či manžel má nad ženami své rodiny naprostý dohled.“

	Fidelma se ironicky ušklíbla.

	„Pak je to zázrak, že smím chodit po ulicích tohoto města, aniž by mě někdo káral pro nestoudnost.“

	„Tvůj šat je zde považován za stola matronalis, a proto můžeš navštěvovat nejen veřejné prostory a pobožnosti, ale i divadla, krámy a soudní dvory. Avšak takovéto výsady nejsou dány těm, kdo nenosí řeholní roucho, či nejsou provdané. Dívky se musí zdržovat v blízkosti svých domovů. Ovšem ženy z vyšších tříd mohou mít i vlivný podíl na obchodních záležitostech, za předpokladu, že se tak děje v soukromí jejich paláců a prostřednictvím jejich manželů či otců.“

	Fidelma zasmušile zavrtěla hlavou.

	„Pak tedy je toto město pro ženy smutné.“

	„Je to město Blahoslaveného Petra a Pavla, kteří přinesli světlo do temnoty našeho pohanství, a Římu bylo dáno šířit toto světlo po celém světě.“

	Jak tam tak seděl a studoval tvář mladé ženy, mluvil Gelasius hrdě, možná až příliš hrdě. Byl mužem svého národa, svého města a své třídy.

	Fidelma neodpověděla. Natolik byla diplomat, aby si uvědomila, kdy slova vedou pouze k zavřeným dveřím. Po chvilce podnítil další hovor sám Gelasius. „Tvá cesta tedy proběhla bez nehod?“

	„Cesta z Massilie byla klidná až na jednu událost, totiž když se na jižním obzoru objevila plachta a kapitán ze strachu naši loď málem navedl na skaliska.“

	Gelasiova tvář zvážněla.

	„Mohla to být loď nějakých fanatických arabských vyznavačů Machometa, kteří křižují celé Středozemní moře a přepadají všechny lodě a přístavy našeho císaře Constanse. Naše jižní přístavy vytrvale pustoší. Díky Bohu, že se vaše loď bezpečně dostala z jejich rukou.“ Gelasius se odmlčel, a dříve než pokračoval v řeči, chvíli přemýšlel. „Máš ve městě dobré ubytování?“

	„Díky, mám. Bydlím v malé ubytovně nedaleko odtud, vedle oratoria Santa Prassede na Via Merulana.“

	„Ach ano, to je ta ubytovna, kterou spravuje diákon Arsenius a jeho dobrá žena Epifania?“

	„Právě ta.“

	„Dobrá. Budu vědět, kde tě hledat. A teď si pohovořme o vzkazech, které jsi mi přinesla od Ultana z Armaghu.“

	Fidelma poněkud bojovně vysunula půvabně tvarovanou bradu.

	„Ty jsou určeny pouze zraku samotné Jeho Svatosti.“

	Gelasius rozmrzele svraštil obočí, hleděl do troufalých zelených očí proti sobě, ale pak jako by změnil názor a s širokým úsměvem přisvědčil.

	„Máš úplnou pravdu, sestro. Ale tady je pravidlem, že všechny procházejí mojí kanceláří nomenclatora. Musím rovněž přezkoumat reguli, kterou jsi Svatému otci přinesla, aby ji požehnal. Prozkoumat ji je zase mojí kompetencí,“ dodal s posměšným důrazem.

	Sestra Fidelma sáhla do svého roucha a vytáhla pergamenové svitky. Podala je biskupovi. Rozvinul je, přehlédl jejich obsah a pak je odložil na stůl.

	„Přečtu je, až budu mít čas, a pak požádám svého scriptora, aby je prošetřil. Bude-li všechno v pořádku, můžeme ode dneška za sedm dnů zařídit audienci u Jeho Svatosti.“

	Viděl, jak Fidelmě spadly koutky.

	„Dříve to nejde?“ zeptala se zklamaně.

	„To máš tak naspěch, abys opustila naše nádherné město?“ zeptal se Gelasius výsměšně.

	„Mé srdce touží po vlasti, otče biskupe, toť vše. Byla jsem teď dlouhé měsíce vzdálena jejím břehům.“

	„V tom případě, milé dítě, dalších pár dnů nic neznamená. Než se vrátíš domů, máš toho tady mnoho k vidění, zejména je-li to tvá první cesta do tohoto města. Jistě budeš chtít navštívit vatikánský pahorek, kde nad světcovým hrobem stojí bazilika Blahoslaveného Petra, ta posvátná skála, na níž, jak Kristus přikázal, měl být postaven jeho chrám. Říká se, že právě na tomto místě se náš blahoslavený Pán zjevil Petrovi ve chvíli, kdy opouštěl město, v němž Nero pronásledoval jeho bratry. Zde se Petr obrátil a vracel se ve svých stopách do města, aby byl zbičován a ukřižován, a zde ho také pohřbili.“

	Fidelma sklonila hlavu, aby skryla podrážděnost nad tím, že biskup počítá s její tak velkou neznalostí.

	„Budu čekat, až mě zavoláš, Gelasie,“ řekla, vstala ze židle a stála, jako by čekala, až ji propustí. A Gelasius musel skutečně znovu skrýt svůj údiv nad tím, že se tak mladá dívka zřejmě bez obtíží ovládá a samostatně chová, zatímco on je zvyklý o všem rozhodovat.

	„Pověz mi, Fidelmo z Kildare, je v té vaší zemi mnoho takových, jako jsi ty?“

	Fidelma svraštila čelo ve snaze pochopit, co má na mysli. „Setkal jsem se s mnoha muži z vaší země, dokonce jsme společně pracovali zde v Lateránském paláci, ale mé zkušenosti se ženami z vaší země jsou omezené. Jsou všechny tak přímé jako ty?“

	Fidelma se pousmála.

	„Mohu mluvit jen za sebe, Gelasie. Ale jak jsem ti řekla, v mé zemi žena není muži podřízena. Věříme, že nás náš stvořitel učinil sobě rovnými. Možná že jednoho dne přijedeš do irské země a uvidíš její krásu a její poklady.“ Gelasius potlačil smích.

	„To je docela dobře možné. Může se to stát, i když se obávám, že uplynulo příliš mnoho mých dnů, než abych teď uvažoval o tak namáhavé cestě. Doufám, že se ti město bude líbit. Můžeš jít. Deus vobiscum.“

	Spokojen s tím, že se mu nakonec podařilo ujmout se řízení závěrečného rozhovoru, vztáhl ruku a zazvonil malým stříbrným zvonečkem.

	Znovu pozvedl levou ruku, ale k jeho nevoli sestra Fidelma se ruky prostě chopila a udělala úklonu hlavou, místo aby políbila prsten jeho úřadu, jak bylo v Římě zvykem.

	Pak se vysoká sestra obrátila a kráčela na druhý konec komnaty, kde stál bratr Donus a držel otevřené dveře.
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	S jistou úlevou vešla sestra Fidelma zdobně vyřezávanými dubovými dveřmi do hlavní síně Lateránského paláce, kde byl v posledních třech stech padesáti letech korunován každý římský biskup. Atrium, neboli síň pro veřejnost, byla velkolepá stavba, o tom nebylo pochyb. Vysoké mramorové sloupy se tyčily do nebeské výše ke klenuté střeše. Podlaha, to byl nekonečný mozaikový koberec, stěny zdobily barevné gobelíny a klenby nahoře byly z leštěného tmavého dubu. Byl to přiměřený palác pro světského knížete.

	Palácové stráže, custodes, stály u každého vchodu, každý strážný v ceremoniálním vojenském šatu, všichni s naleštěnými pancíři a přilbicemi zdobenými pery, s krátkými obnaženými meči přitisknutými k hrudi; působivá podívaná na světskou nádheru. Klerikové přecházeli z místa na místo s tajuplnými úkoly a jejich kutny z podomácku tkaného plátna tvořily pozoruhodný kontrast s hodnostáři a potentáty ze všech myslitelných zemí na světě.

	Sestra Fidelma se zastavila a opět přihlížela představení; už po několik hodin ji nechali čekat v hlučném davu, než ji bratr Donus vyzval, aby předstoupila před biskupa Gelasia. Skutečně nemohlo být nejmenších pochyb, že toto je shromaždiště všeho lidu světa. Královský dvůr v Taře, v sídle Nejvyšších králů pěti irských království, jí připadal při pohledu na tuto velkolepost jako idylické stojaté vody. Avšak když si Fidelma razila cestu skupinkami brebentících lidí, pomyslela si, že pokojná důstojnost Tary, domácká atmosféra uprostřed klidné krásy královské provincie Midhe, je jí milejší.

	Vzápětí se s Fidelmou srazila mladá řeholnice, razící si cestu vpřed opačným směrem.

	„Ach, promiň mi…“

	Dívka zvedla hlavu a zarazila se, v očích pohled vzrušujícího poznání.

	„Sestro Fidelmo! Neviděla jsem tě od té doby, co jsme přišly do Říma.“

	Mladé saské řeholnici bylo asi pětadvacet let, tvář měla lehce melancholickou a zpod jejího čepce vykukovaly hnědé rozcuchané vlasy. Oči měla tmavohnědé, ale Fidelmě připadaly téměř bezvýrazné, a ruce, ačkoli štíhlé, byly silné a svalnaté, mozolnaté od těžké práce. Fidelmu nikterak nepřekvapilo, když se dozvěděla, že sestra Eafa před vstupem do řádu pracovala na farmě. Fidelma se na ni usmála. Strávila ve společnosti sestry Eafy takřka celou cestu z přístavu Massilia do Ostie. Mladá sestra byla jednou ze skupiny poutníků z království Kent, která se měla zúčastnit vysvěcení Wigharda z Canterbury Svatým otcem. Fidelmě byla dívka sympatická. Prosté, jednoduché, ale ochotné děvče, které jakoby se bálo vlastního stínu. Způsob, jímž se chovala, vždy lehce nahrbená a nemotorná, to, jak si stále halila ruce a ramena do roušky splývající jí z hlavy, tím vším jakoby vyjadřovala svou touhu být na světě nenápadná.

	„Dobrý den, sestro Eafo. Jak se ti daří?“

	Mladá řeholnice se nervózně pousmála.

	„Abych pravdu řekla, budu ráda, až se vrátím do Kentu. Pobývat ve městě, kde Petr chodil a mluvil s Kristem a kde byl umučen, je skutečně dojímavá zkušenost. Ale přesto…“ netrpělivě trhla hlavou. „Já nemám tohle město ráda. Po pravdě řečeno, sestro, připadá mi spíše hrozivé. Je tu příliš mnoho lidí, příliš mnoho cizích lidí.“

	„Sdílím tvé přání, sestro.“ vyjádřila Fidelma od srdce své sympatie. Stejně jako Eafa, i ona byla zvyklá spíše na život na venkově.

	Sestra Eafa pohlédla Fidelmě přes rameno a v té chvíli se jí náhle na bezvýrazné tváři objevil úzkostný výraz.

	„Přichází abatyše Wulfrun. Musím se k ní připojit. Mám ji doprovodit do oratoře Čtyřiceti mučedníků. Dnes ráno jsme už byly u hrobu Blahoslavené Heleny, matky Konstantinovy. Všude, kam přijdeme, lidé poznají, že jsme cizí poutnice, a pokoušejí se prodat nám svaté relikvie a památky. Jsou jako žebráci, kteří se nedají odehnat. Podívej se na tohle, sestro.“

	Ukázala na malou měděnou brož, jíž měla sepnutý čepec na hlavě. Fidelma si ji prohlížela zblízka. Byl to kousek barevného skla, zasazený v mědi.

	„Řekli mi, že jsou v ní vlasy z hlavy Blahoslavené Heleny, a stálo mě to dva sestercie… Já se v penězích nevyznám. Myslíš, že to bylo mnoho?“

	Fidelma si brož prohlédla zblízka a ušklíbla se. Neviděla nic jiného, než pramínek vlasů, zapuštěný do skla.

	„Kdyby to byly skutečně vlasy Blahoslavené Heleny, tak by to za ty peníze stálo, ale…“ nechala větu nedokončenou.

	Mladá řeholnice byla zahanbená.

	„Pochybuješ o jejich pravosti?“

	„V Římě je mnoho poutníků, a jak už jsi řekla, mnoho lidí si vydělává na živobytí tím, že jim prodává všechno možné a tvrdí, že jsou to posvátné relikvie.“

	Fidelma měla pocit, že by si Eafa ráda pohovořila více, ale vrhla další chvatný pohled přes Fidelmino rameno a omluvně máchla rukou.

	„Musím jít. Abatyše Wulfrun mě už zahlédla.“

	Mladá kentská řeholnice se otočila, na tváři stále patrnou úzkost, a razila si cestu davem na místo, kde stála vysoká žena v řeholním šatu a čekala na ni s přísným a nesouhlasným výrazem v zobákovité tváři. Fidelma pocítila vůči mladé sestře lítost. Eafa konala tuto pouť ve společnosti abatyše Wulfrun. Obě byly z opatství Sheppey, ale jak Eafa Fidelmě svěřila, Wulfrun byla královská princezna, sestra Seaxburgh, královny Kentu, a dávala si záležet, aby o tom všichni věděli.

	To byl patrně důvod, proč se Fidelma hleděla cestou z Massilie do Ostie s děvčetem sblížit, neboť Wulfrun s ním zacházela ještě o něco hůře než s otrokem. Avšak Eafa se, jak se ukázalo, bála více Fidelminy nabídky na přátelství, než vlastní osamělosti. Váhala spřátelit se s kýmkoliv a nestěžovala si na pánovité zacházení, když jí Wulfrun přikazovala udělat to či ono. Zvláštní, osamělé děvče, uvažovala Fidelma. Přemítavá, nikoli protispolečenská, ale prostě nespolečenská. Ve vřavě všude kolem mohla Fidelma zaslechnout pronikavý hlas abatyše Wulfrun, přikazující Eafě, aby jí cosi nesla. Abatyše si pánovitě razila cestu davem k palácové bráně jako lodní příď, probíjející se rozbouřenými vodami, s hubenou poskakující Eafou v její brázdě.

	Sestra Fidelma zůstala na okamžik stát, aby stačily zmizet v davu, a pak s hlubokým povzdechem prošla palácovými dveřmi a vyšla ven na sluncem rozpálené mramorové schody před nádherným průčelím. Římské slunce ji zalilo svým žárem a přimělo ji na chvilku se zastavit a nabrat dech. Když z chladného interiéru velkého paláce vyšla do horkého římského dne, měla pocit, jako by studenou sprchu vyměnila za horkou. Zamrkala a zhluboka dýchala.

	„Sestro Fidelmo!“

	Obrátila se čelem k davu, razícímu si cestu po schodech vzhůru, a přivřela oči ve snaze rozpoznat majitele známého hlubokého barytonu. Mladý muž v hnědém šatu z hrubého, doma tkaného plátna, s římskou tonzurou corona spina v tmavě hnědých vlastech, se oddělil od hloučku a mával na ni. Byl svalnatý, postavou vypadal spíše jako válečník, než jako mnich; pohledný muž jejího věku a její výšky. Přistihla se, že ho zdraví širokým úsměvem, a zároveň se v duchu ptá, proč by měla mít, když ho znovu vidí, takovou radost.

	„Bratře Eadulfe!“

	Eadulf byl jejím společníkem na dlouhé a namáhavé cestě z království Northumbria. Byl tajemníkem a tlumočníkem nastávajícího arcibiskupa v Canterbury, Wigharda. Spřátelili se na koncilu v Hildině klášteře ve Streoneshalh, v pobřežním městě Whitby, kde společně vyřešili případ záhadné vraždy abatyše Étain z Kildare. Jejich talenty se navzájem doplňovaly, neboť Eadulf býval kdysi dědičným gerefou, smírčím soudcem v Seaxmund’s Ham, než ho irský mnich Fursa obrátil na víru a odvedl do Irska, do Durrow, kde získal církevní vzdělání. Eadulf měl rovněž určité lékařské vědomosti, neboť studoval rovněž na známé lékařské škole v Tuaim Brecain. Pak strávil dva roky v Římě a než se vrátil do rodné země, přijal římské učení a zavrhl regule řádu Columbova. V Hildině opatství byl proto, aby podpořil Canterbury a Řím, zatímco Fidelma přijela podpořit své druhy, irské kleriky z Lindisfarne a Iony.

	Dva mladí řeholníci chvilku stáli na rozpáleném bílém mramorovém schodišti Lateránského paláce a s radostným pocitem z náhodného setkání hleděli jeden na druhého.

	„Jak daleko jsi v Římě pokročila ve svém poslání, Fidelmo?“ zeptal se Eadulf. „Už jsi se setkala se Svatým otcem?“

	Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Ne. Mluvila jsem pouze s jedním biskupem. S tím, co si říká nomenclator. Ten má mou petici z Kildare posoudit a zvážit, má-li se jí Svatý otec zabývat. Ty byrokraty kolem římského biskupa patrně vůbec nezajímá, že mu přináším osobní listy od Ultana z Armaghu.“

	„Tak se mi zdá, že takový postup neschvaluješ.“

	Fidelma souhlasně pokrčila nos.

	„Jsem prostý člověk, Eadulfe. Nemám ráda všechny ty světské okázalosti a ceremonie.“ Vztaženou rukou ukázala na přepychové církevní stavby kolem dokola. „Pamatuješ na Matoušova slova? Pán učil: ‚Neukládejte si poklady na zemi, kde je ničí moli a rez a kde je zloději vykopávají a kradou…‘ Tyto světské poklady nás činí slepými k prostotě naší víry.“

	Bratr Eadulf sešpulil rty a zavrtěl hlavou, předstíraje nesouhlas. Třebaže se tvářil vážně, humor ve svých očích neututlal. Byl si vědom toho, že Fidelma má pronikavou scholastickou mysl a mohla by na posílení svých argumentů pohotově citovat písmo.

	„Je to jejich historie, smysl pro vlastní minulost, která Římany vede k udržování takovýchto pokladů, nikoli jejich finanční hodnota, ani jejich víra,“ řekl na jejich obranu. „Má-li církev existovat v tomto světě a připravovat lidi pro budoucnost, pak jistě musí být z tohoto světa s veškerou jeho okázalostí a obřadností.“

	Fidelma okamžitě nesouhlasila.

	„Je jasné, jak řekl Matouš, že žádný člověk nemá sloužit dvěma pánům, protože jednoho bude nenávidět a druhého milovat, anebo bude držet s jedním a druhým bude opovrhovat. Nemůžeš sloužit Bohu i mamonu. Ti, kdo žijí v tomto krásném paláci a staví na odiv vzrůst světské moci, musí určitě stavět mamon před Boha.“

	Bratr Eadulf se trochu pohoršil.

	„Mluvíš o domácnosti Svatého otce. Ne, Fidelmo, žít v tomto nádherném paláci je součástí římského dědictví, stejně jako dědictví křesťanského. Ať půjdeš v Římě kamkoliv, všude se ocitneš v historii.“ Fidelma se jeho zápalu posměšně ušklíbla.

	„Všude na světě bys stanul na místě, které je pro někoho památečné,“ odpověděla suše. „Jednou jsem stála na bezvýznamném holém irském kopci Ben Edair, kde bylo po katastrofické bitvě u Gabhry připravováno na pohřeb krvácející, v boji rozervané tělo Oscara, syna Oisínova. Viděla jsem kamennou mohylu, která byla vztyčena nad hrobem Oscarovy vdovy Aidín poté, co zemřela žalem, když spatřila tělo svého manžela. Malá mohyla z šedého kamene může obklopit srdceryvný příběh stejně tak, jako tato mohutná stavba.“

	„Ale podívej se na toto…“ Eadulf nadšeně máchl rukou a tímto pohybem obsáhl mohutný Lateránský palác i sousedící baziliku svatého Jana. „Toto je skutečné srdce křesťanství. Domov jeho světského vůdce v posledních třech stech letech. V každé cihle, v každém kousku mozaiky je ukryta historie.“

	„Nádherná skupina budov, to uznávám.“

	Eadulf zavrtěl hlavou nad jejím nedostatkem úcty.

	„Už když dal císař Konstantin před třemi sty padesáti lety palác s pozemky papeži Melchiadovi, aby jakožto biskup římský mohl pro město vybudovat katedrálu, měl už své dějiny.“

	Fidelma mlčky ustoupila mnichovu zaujetí.

	„Byl to palác významné patricijské rodiny ze starého Říma, Lateranů. V době, kdy krutý císař Nero pronásledoval křesťany, došlo ke spiknutí s cílem zavraždit ho. Spiknutí stál v čele Gaius Calpurnius Piso, konzul, velký řečník a bohatý a populární člověk. Spiknutí však bylo odhaleno a spiklenci byli zatčeni a odsouzeni k smrti; jiní byli nuceni raději spáchat sebevraždu, než by přihlíželi popravě s ohledem a z úcty ke své patricijské hodnosti.

	Byl mezi nimi i arbiter Petronius, který napsal Satyricon; básník Lucan a filozof Seneca, stejně jako Piso. Kromě těchto intelektuálů byl mezi nimi i Plautius Lateranus, majitel paláce. Majetek mu byl zabaven a on byl odsouzen k smrti.“

	Fidelma hleděla na nádherné průčelí Lateránského paláce, stále ještě nesmířena s jeho zbytečně okázalou výzdobou. „Je to překrásná budova,“ řekla tiše, „ale ne tak nádherná, jako veselé údolí nebo vysoká hora, či větrem ošlehaný útes. To je opravdová krása, krása přírody, nespoutané dočasnými lidskými stavbami.“

	Eadulf na ni smutně pohlédl.

	„Nikdy bych tě nepovažoval za takového nevzdělance, sestro.“

	Fidelma povytáhla nesouhlasně obočí a zavrtěla hlavou.

	„Nic takového. Ty jsi věnoval dva roky svého života zde v Římě dobrému účelu, získávání znalostí. Ale ve své chvále těchto staveb jsi opominul zmínit se, že původní Lateránský palác byl zbořen a že Melchiades postavil své budovy na jeho troskách. Zapomněl jsi říct, že tyto stavby byly v posledních dvou stech letech postaveny dvakrát, zejména poté, co je před dvěma stoletími zničili Vandalové. Tak kde je ta souvislost s historií, o níž hovoříš? Toto jsou pouze dočasné monumenty.“

	Eadulf na ni hleděl, smutně překvapen.

	„Tak ty jsi po celou dobu jejich historii znala?“ zeptal se vyčítavě, nevšímaje si názoru, který vyslovila.

	Fidelma výmluvně pokrčila rameny.

	„Zeptala jsem se jednoho kustoda v bazilice. Ale protože jsi se chtěl tak dychtivě rozdělit o své znalosti…“ Ušklíbla se, a pak se omluvně usmála jeho nedůtklivému pohledu a položila mu ruku na paži. Zčistajasna se na její tváři objevil uličnický výraz.

	„Ale no tak, bratře Eadulfe. Neřekla jsem nic víc, než že budovy jsou dočasnými katedrálami vedle větších katedrál přírody, kterou člověk vlastními ubohými stavbami často ničí. Nedávno jsem uvažovala, jak asi vypadalo sedm pahorků tohoto pozoruhodného města předtím, než byly zavalené stavbami.“

	Tvář saského mnicha byla nadále přímo studií nedůtklivosti.

	„Nezlob se, Eadulfe,“ přemlouvala ho Fidelma zkroušeně, litujíc, že zranila jeho ego. „Musím být věrna sama sobě, ale zajímá mě vše, co mi můžeš o Římu povědět. Jsem si jistá, že je toho mnohem více, o čem mě můžeš k mému užitku poučit. Pojď se se mnou na chvilku projít a ukaž mi, co můžeš.“

	Obrátila se k širokému schodišti a razila si cestu mezi žebráky, kteří se pod ním tlačili, zadržovaní zachmuřenými custodes. Uštvané tmavé oči ve vychrtlých tvářích je sledovaly, hubené kostnaté ruce se svíraly v němé prosbě. Fidelmě trvalo několik dnů, než si zvykla na tento pohled, když kráčela ze své ubytovny k zdobnému paláci římského biskupa.

	„Tohle je scéna, kterou bys v Irsku neviděl,“ poznamenala, ukazujíc na žebráky. „Naše zákony zajišťují podporu chudákům, aniž by se museli uchylovat k tak zoufalé žebrotě, aby zaopatřili sebe a své rodiny.“

	Eadulf mlčel, z časů, které prožil v Irsku, věděl, že říká pravdu. Staré zákony Fenechusovy, jimiž se řídili brehoni neboli irští soudci, byly, jak věděl, kodexem, díky němuž se nemocný nemusel bát onemocnění, ani toho, že zemře hladem. Zákon pamatoval na všechno.

	„Je smutné, že tolik lidí musí žebrat, aby vyžili ve stínu takové hojnosti, zejména když je tento nadbytek určen bohu chudáků,“ pokračovala Fidelma. „Ti biskupové a klerikové, kteří sídlí v takovéto nádheře, by si měli pečlivě přečíst Janův list, v němž říká: ‚Má-li někdo dostatek a vidí, že jeho bratr má nouzi, a bez soucitu se od něho odvrátí – jak v něm může zůstávat Boží láska?‘ Znáš tento výrok, Eadulfe?“

	Eadulf se kousl do rtu. V obavách o upřímnou irskou řeholnici se rozhlédl kolem sebe.

	„Opatrně, Fidelmo,“ zašeptal, „nebo tě obviní, že jsi stoupencem Pelagiova kacířství.“

	Fidelma znechuceně odfrkla.

	„Řím považuje Pelagia za kacíře nikoli proto, že odmítl slova Kristova, ale proto, že kritizoval Řím za to, že jich nedbal. Já prostě jen cituji z prvního Janova listu, kapitola třetí, verš sedmnáctý. Je-li tohle kacířství, tak jsem opravdu kacíř, Eadulfe.“

	Odmlčela se a hledala cosi v kapse, pak vložila minci do nastavené dlaně malého chlapce, který stál kousek dál od ostatních žebráků a nevidomýma očima hleděl do prostoru. Ruka minci sevřela a po tváři dítěte, poďobané od neštovic, se rozlil lehoučký úsměv.

	„Do et des,“ usmála se Fidelma a vyslovila tak starou formuli, ‚dávám, abys mohl dát‘. Pokračovala v chůzi a pohlédla na Eadulfa, který s ní srovnal krok. Procházeli čtvrtí ubohých chatrčí, která se nachází dole pod Esquilinem, nejvyšším a nejrozlehlejším ze sedmi římských pahorků se čtyřmi vrcholky. Fidelma přešla Via Labicana a pustila se po široké hlavní třídě Via Merulana, která vede na vrchol, známý jako Cispius. „Kdo tě prosí, tomu dej, a kdo si chce od tebe vypůjčit, od toho se neodvracej,“ citovala vážně Eadulfovi, který nesouhlasně pozoroval, jak dává peníz žebrákovi.

	„Pelagius?“ zeptal se Eadulf rozmrzele.

	„Evangelium podle Matouše,“ řekla Fidelma vážně, „pátá kapitola, verš čtyřicátý druhý.“

	Eadulf si zhluboka tvrdošíjně povzdechl.

	„Poslyš, můj milý saský příteli,“ Fidelma se zastavila vpůli kroku a položila mu ruku na paži, „vidíš zásadní podstatu našeho sporu mezi římskou regulí a pravidlem, jímž se řídíme v Irsku a vlastně ve všech britonských královstvích?“

	„Saská království přijala rozhodnutí řídit se římskými regulemi, Fidelmo. Mne na jinou víru neobrátíš. Já jsem jen prostý klerik, nikoliv teolog. Jestliže se Oswy z Northumbrie v Streoneshalh rozhodl následovat Řím a spory tak ukončit, je to pro mne závazné. Nezapomínej, že jsem teď tajemníkem a tlumočníkem arcibiskupa.“

	Fidelma na něho mlčky pobaveně hleděla.

	„Neboj se, Eadulfe. Prostě se bavím, protože jsem dosud neuznala, že Řím má v těchto sporech pravdu. Ale ve jménu přátelství o tomto tématu už nebudeme mluvit.“

	Pokračovala v cestě po prázdné ulici a Eadulf kráčel krok za ní. Navzdory jejich rozdílnému přístupu musela Fidelma uznat, že pobývat v Eadulfově společnosti jí je příjemné. Mohla si ho dobírat kvůli rozdílným názorům a on vždycky dobromyslně skočil na návnadu, ale nebylo mezi nimi nepřátelství.

	„Vyrozuměla jsem, že Wighard byl Svatým otcem dobře přijat,“ ozvala se po chvíli.

	Od svého příchodu do Říma před sedmi dny Fidelma Eadulfa téměř neviděla. Slyšela, že Wighard se svým doprovodem přijel do města už před několika dny a byl pozván do sídla v Lateránském paláci jako osobní host Svatého otce Vitaliana. Fidelma římského biskupa podezírala, že byl zprávou o vítězství Canterbury nad irskou frakcí v Streoneshalh více než nadšen.

	Když se Fidelma po příchodu do Říma s Eadulfem rozloučila, byla jí doporučena malá ubytovna v uličce odbočující z Via Merulana, vedle oratoře Santa Prassede, kterou nechal postavit Pius I. Hosté se v ubytovně střídali, protože je tvořili hlavně poutníci, kteří ve městě pobývali různě dlouho. Ubytovnu spravoval galský kněz, diákon tohoto kostela, Arsenius, a jeho žena, diákonka Epifania. Byl to starší bezdětný pár, ale byli otcem i matkou zahraničním poutníkům, zejména irským peregrinatio pro Christo, kteří u nich hledali ubytování. Za více než týden svého pobytu viděla Fidelma z velkého města Říma všeho všudy jen skromný dům Arsenia a Epifanie a velkolepý Lateránský palác, jakož i různé stupně chudoby v ulicích, které je od sebe dělily.

	„Svatý otec nás přijal dobře,“ potvrdil Eadulf. „Dostali jsme pěkné pokoje v Lateránském paláci a už nás také přijal na audienci. Zítra dojde k formální výměně darů a následovat bude hostina. Za čtrnáct dní Svatý otec oficiálně jmenuje Wignarda arcibiskupem v Canterbury.“

	„A pak nastoupíš zpáteční cestu do Kentského království?“

	Eadulf přisvědčil. „A ty se brzy vrátíš do Irska?“ zeptal se vzápětí a vrhl na ni postranní pohled.

	Fidelma protáhla obličej.

	„Jakmile budu moci odevzdat dopis od Ultana z Armaghu a získám požehnání řádu našeho domu v Kildare. Jsem už příliš dlouho mimo Irsko.“

	Chvíli kráčeli mlčky. Ulice byla rozpálená a prašná, navzdory baldachýnu, kterým je chránily koruny cypřišů, stromů vonících pryskyřicí, pod nimiž se shlukovali kupci a prodávali a kupovali zboží. Pohyb na jedné z hlavních městských tříd byl v obou směrech nepřetržitý. Avšak navzdory shonu a spěchu slyšela Fidelma cvrkot gryllus, cvrčků, kteří se v dusivém vedru snažili udržet v chladu. Pouze když přes slunce přecházel mrak, podivný zvuk náhle ustal. Fidelmě chvíli trvalo, než přišla na smysl těchto zvuků.

	Ve větší výši byly svahy Esquiline domovem nemnoha obyvatel, byla to oblast bohatých domů, vinic a zahrad. Servus Tullius tady postavil svůj okrasný háj. Fagutalis vysázel háj bukový, jenž byl domovem básníka Vergilia. Nero tu zbudoval svůj ‚Zlatý dům‘ a Pompeius zde plánoval tažení proti Juliu Caesarovi. Eadulf to po dvouletém pobytu v Římě všechno věděl.

	„Viděla jsi toho z Říma už hodně?“ zeptal se náhle, porušiv tak jejich družné ticho.

	„Od té doby, co jsem tady, se pokouším pochopit, proč se církev chudých ověšuje takovým bohatstvím… ne,“ zasmála se, když viděla, jak svraštil čelo, „ne, už o tom nebudu mluvit. Co mi ukážeš?“

	„Tak tohle je Petrova bazilika na Vatikánském pahorku, kde je sám velký rybář, klíčník do království nebeského, pohřben. Vedle spočívá tělo Blahoslaveného Pavla. Ale člověk musí k jejich hrobům přikročit velice kajícně, neboť mužům a ženám, kteří se přiblížili bez pokory, se staly hrozné věci.“

	„Jaké hrozné věci?“ ptala se Fidelma podezíravě.

	„Prý když biskup Pelagius – nemyslím toho kacíře, ten nikdy nebyl římským biskupem, ale druhého Svatého otce, který se tak jmenoval – hodlal vyměnit stříbrné kryty nad těly Petra a Pavla, měl hrůzostrašné zjevení; když se k tělům přiblížil mistr, který byl tímto úkolem pověřen, zemřel na místě a všichni mniši a služebníci církve, kteří těla viděli, zemřeli do deseti dnů. Prý se tak stalo proto, že Svatý otec nesl jméno kacíře, a proto bylo nařízeno, aby v budoucnu už žádný papež jméno Pelagius nedostal.“

	Fidelma přivřela oči a zkoumala mnichovu spokojenou tvář.

	Bylo vyprávění této historky jemnou odplatou?

	„Pelagius…“ nakousla větu nebezpečným tónem, ale Eadulf se najednou rozchechtal, neschopen udržet vážnou tvář.

	„Teď jsme si kvit, Fidelmo. Přesto přísahám, že je tahle historka pravdivá. Uzavřeme mezi sebou mír.“

	Fidelma rozmrzele sešpulila rty, ale pak připustila, aby se jí po tváři rozlil úsměv.

	„Necháme si pouť k hrobu Blahoslaveného Petra na jindy,“ odpověděla. „Diákonka domu, kde jsem ubytovaná, zavedla mne a pár dalších na místo, kde byl prý Petr vězněn. Byl to ohromující zážitek. V cele byla hromada řetězů a u ní stál nějaký kněz s pilníkem, připravený za nějakou neuvěřitelnou cenu kousek upilovat – ujišťoval, že to jsou pravé řetězy, jimiž byl Petr spoután. Zdá se, že se ze svaté pouti do Říma stal obchod, na němž se vydělávají velké peníze.“

	Fidelmě neušlo, že se saský mnich už nějakou chvíli ohlíží a vrhá pohledy přes rameno.

	„Sestro, vidím mnicha s kulatou tváří a tonzurou, podle níž to může být Ir nebo Briton, který nás sleduje. Když se rychle ohlédneš napravo za sebe, uvidíš, jak stojí ve stínu cypřiše na protější straně ulice. Znáš ho?“

	Fidelma chvíli překvapeně hleděla na Eadulfa a pak se ohlédla směrem, který jí doporučil.

	Na okamžik se její oči setkaly s úžasem vykulenýma tmavýma očima muže středního věku. Na hlavě měl, jak to Eadulf popsal, tonzuru původem odkazující do Irska nebo Británie, vyholenou vpředu nad čelem rovně od ucha k uchu. Oblečen byl do doma tkaného plátna a tvář měl kulatou jako měsíček. Když na něho Fidelma upřela pohled, ztuhl a pak se rychle odvrátil, ve tváři zrudl a náhle zmizel v davu za řadou cypřišů na druhé straně ulice.

	Fidelma se obrátila a zmateně se mračila.

	„Neznám ho. Zřejmě se o mne zajímá. Říkáš, že nás sledoval?“

	Eadulf hned přisvědčil. „Všiml jsem si ho na schodech Lateránského paláce. Když jsme se pustili po Via Merulana, sledoval nás. Zpočátku jsem si myslel, že je to náhoda. Pak jsem si všiml, že když jsme se před chvílí zastavili, zůstal také stát. Jsi si jistá, že ho neznáš?“

	„Ne. Možná je z Irska a slyšel mou řeč. Možná chtěl se mnou mluvit o domově a neměl odvahu.“

	„Možná.“ Eadulf nebyl přesvědčen.

	„No, a teď zmizel,“ řekla Fidelma. „Pojďme dál. O čem jsme to mluvili?“ Eadulf váhavě následoval jejího příkladu.

	„Myslím, že jsi opět neschvalovala počínání Říma, sestro.“

	Fidelmě zajiskřily oči.

	„Ano, to je pravda,“ připustila. „Dokonce jsem se dozvěděla od společnosti, s níž jsem ubytovaná, že existují knižní průvodci poutníků po zajímavých místech, kde lze nalézt svatyně a katakomby, a tam jsou poutníci přesvědčováni, aby vydali peníze, které mají, za relikvie a upomínkové předměty. V naší komunitě mají takovou knihu s titulem Notitia Ecclesiarum Urbis Romae…“

	„Ale taková pamětní kniha je nezbytná, aby lidé věděli, kde ty svatyně jsou, a kdo je v nich pohřben,“ namítl Eadulf.

	„A stejně tak je nezbytné, aby se poutníkům účtovaly velké částky za ampullae či lahvičky s vysvětlením, že je v nich olej z olejových lamp v katakombách a svatyních?“ vyjela na něho Fidelma. „Pochybuji, že se o oleji z lamp v katakombách a svatyních můžeme domnívat, že má zázračnou moc.“

	Eadulf si zhluboka povzdechl a rezignovaně zavrtěl hlavou.

	„Možná bychom mohli upustit od hovoru o takových tématech.“

	Fidelma se v tu ránu zatvářila zkroušeně.

	„Opět jednou jsem si pustila jazyk na špacír, Eadulfe. Promineš mi to… prosím?“

	Sas se pokoušel tvářit odmítavě. Chtěl dávat svou rozmrzelost nadále najevo, ale když Fidelma nasadila ten uličnický výraz…

	„Tak dobrá. Najděme něco, na čem se oba shodneme, Fidelmo. Už vím… kousek odtud je kostel Svaté Marie Sněžné.“

	„Sněžné?“

	„Vypráví se, že se jedné srpnové noci zjevila Liberiovi, biskupovi římskému, a patricijovi jménem Jan, Blahoslavená Panna a řekla jim, aby postavili kostel na pahorku Esquiline, na místě, kde příštího rána najdou kousek země pod sněhem. Našli tu trochu sněhu přesně na místě, kde byl kostel postaven.“

	„Takové příběhy se vyprávějí o mnoha kostelech, Eadulfe, proč by měl být tento obzvlášť zajímavý?“

	„Dnes večer se tam bude konat zvláštní mše na paměť Blahoslaveného Aidana z Lindisfarne, který zemřel toho dne před třinácti lety. Na mši přijde mnoho irských a saských poutníků.“

	„A já také,“ prohlásila Fidelma, „ale předtím bych chtěla navštívit Koloseum, Eadulfe, abych viděla, kde končili svůj život mučedníci víry.“

	„Výborně. A dál už o rozdílech mezi Římem, Canterbury a Armaghem mluvit nebudeme.“

	„Dohodnuto,“ souhlasila Fidelma.

	Kousek cesty za nimi se mnich s tváří jako měsíček skrýval mezi cypřiši a s přivřenýma očima sledoval, jak kráčejí dál po Via Merulana.
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	Fidelma měla pocit, že sotva usnula, když její dřímotu přerušilo naléhavé vyzvánění. Na protest tiše zasténala, obrátila se a pokusila se polapit prchavé potěšení svého snu. Ale zvučný hlas zvonku, následovaný naléhajícím hlasem v tichu noci, ji probudil. Teď už slyšela vzrušeně pobíhající bratry a zvýšené hlasy, které chtěly vědět, co přerušilo jejich spánek. Fidelma byla teď už, bez ohledu na noční tmu, zcela vzhůru. Vyklouzla z lůžka, hodila na sebe šat a hmatala po svíčce, když vtom uslyšela tiché ťukání na dveře svého pokojíku. Než stačila otevřít ústa, aby odpověděla, dveře se otevřely a v nich se objevila lampa, která chodbu trvale osvětlovala, a v jejím světle rozrušená diákonka Epifanie. Kroutila rukama a lomila jimi, jako by chtěla potlačit zjevné rozčilení.

	„Sestro Fidelmo!“ zakvílela ustrašeně Epifanie.

	Fidelma stála tiše a zkoumala její znepokojenou tvář. „Uklidni se, Epifanie,“ žádala ji tiše. „Co se děje?“

	„Je tu důstojník z Lateránské gardy, to jsou custodes. Žádá, abys šla s ním.“

	V té chvíli blesklo Fidelmě hlavou několik panických myšlenek; lítost, že souhlasila s Ultanovou žádostí, aby vůbec do Říma šla; provinilé pomyšlení na to, že kritizovala Svatého otce a šejdířství římských kněží, vydělávajících celé jmění na poutnících. Slyšel ji někdo a udal ji? Pak se přiměla k vnitřnímu sebeovládání. Výraz v její tváři ani chování navenek se nezměnily. „Kam chce, abych šla?“ zeptala se klidně. „A kvůli čemu?“ Náhle někdo diákonku odstrčil a ve dveřích cubicula se objevil pohledný mladý voják ve slavnostní uniformě zdejších custodes. Namyšleně pohlédl přes její hlavu na Fidelmu, ale vyhnul se jejím očím. Byla v Římě dost dlouho na to, aby poznala odznak tessaria, neboli mladšího gardového důstojníka.

	„Máme rozkaz dovést tě do Lateránského paláce. Okamžitě, sestro.“

	Mladý muž mluvil rázně.

	Fidelma se mdle usmála.

	„Z jakého důvodu?“

	Tvář mladého muže byla kamenná.

	„Nebyl jsem informován. Řídím se rozkazy.“

	„Dovolí mi tvé rozkazy, abych si umyla tvář a oblékla se?“ zeptala se nevinně.

	Gardista na ni náhle upřel zrak a kamenná tvář se na okamžik uvolnila.

	„Počkám na tebe venku, sestro,“ souhlasil a ustoupil stejně rychle, jako vešel dovnitř.

	Epifanie znovu tiše zasténala.

	„Co to znamená, sestro? Ach, co jen to znamená?“

	„To se nedozvím, dokud se neobleču a nedoprovodím custodes do paláce,“ odpověděla Fidelma a snažila se, aby to znělo nenuceně a ona tak zakryla vlastní obavy.

	Diákonka byla celá zmatená, chvíli váhala a pak také zmizela.

	Fidelma tam chvíli stála s pocitem chladu a velkého osamění. Pak se obrátila a přiměla se nalít vodu do umyvadla. Mechanicky zahájila ranní toaletu a každý pohyb dělala s pomalou rozvážností, aby upokojila vnitřní neklid.

	O deset minut později, navenek vyrovnaná a klidná, vyšla Fidelma na nádvoří. Diákonka stála u vrat a Fidelma si byla vědoma, že bratři v tomto domě nervózně vykukují z pokojů. Společně s mladým důstojníkem, který přišel do jejího cubicula, stáli na nádvoří dva členové Lateránské gardy.

	„Než půjdeme dál, musím se tě formálně zeptat, jsi-li Fidelma z Kildare z Irského království?“

	„To jsem,“ pokývla lehce hlavou Fidelma.

	„Já jsem tesserarius Licinius z Lateránské gardy a jednám z příkazu superisty, lateránského vojenského guvernéra. Dostal jsem rozkaz doprovodit tě okamžitě k superistovi.“

	„Chápu,“ řekla Fidelma, která ve skutečnosti nechápala vůbec nic. „Jsem obviněna z nějakého zločinu?“

	Mladý důstojník svraštil čelo a omezil se na pokrčení ramen, aby naznačil svou nevědomost.

	„Opět ti mohu říct jen to, že poslouchám rozkazy, sestro.“

	„Půjdu,“ povzdechla si Fidelma, neboť za těchto okolností nemohla dělat nic jiného.

	Diákonka s tváří bílou jako stěna a chvějícími se rty otevřela bránu.

	Fidelma jí prošla po boku důstojníka, následována dvěma gardisty, z nichž jeden jim teď svítil pochodní na cestu tmavou noční ulicí.

	Až na vzdálené vytí psa bylo město překvapivě tiché. V ovzduší cítila strohou nehybnost. Fidelma pocítila chlad, jehož si předtím nevšimla. Byla zima, byť i ne tak ledová, jako jitra v její rodné zemi, ale dosti velká na to, aby se radovala z tepla svého vlněného roucha. Stále ještě chyběla hodina do chvíle, kdy se východní oblohy za vzdálenými kopci dotknou zkoumavými prsty první paprsky jitřního světla. Jediný hluk působil rytmický dutý pleskot kožených podrážek jejích sandálů a těžších vojenských okovaných caligulae na dlážděné ulici.

	Beze slova kráčeli po široké ulici Via Merulana jižním směrem k vysoké bazilice Svatého Jana, tyčící se nad Lateránským palácem. Nebylo to daleko, zhruba tisíc metrů nebo tak nějak, odhadovala Fidelma během své každodenní cesty do paláce a z paláce. Brány paláce osvětlovaly mihotavé pochodně a custodes stáli připraveni, tasené meče přitisknuté k hrudi v tradičním postoji.

	Důstojník vedl svou svěřenkyni po schodech vzhůru přes atrium, kde se Fidelma tolik načekala ve snaze setkat se se Svatým otcem. Rychle síň přešli, vyšli bočními dveřmi a pokračovali po prázdné chodbě s kamennou dlažbou, jejíž ponurost byla v rozporu s bohatstvím předchozích sálů. Pak se vydali přes malé nádvoří, v jehož středu stála ozdobná fontána s tryskající vodou, a přišli do místnosti, kde stáli další dva strážci. Důstojník se zastavil a lehce zaklepal na dveře.

	Na pokyn zpoza dveří je mladý důstojník otevřel a pokynul Fidelmě, aby šla dál.

	„Fidelma z Kildare,“ ohlásil, ustoupil zpět a zavřel za sebou dveře.

	Fidelma zůstala u dveří stát a rozhlížela se kolem sebe.

	Stála ve velké místnosti ověšené gobelíny, nebyla však zařízena tak bohatě, jako komnata, v níž ji přijal Gelasius. Nábytku zde nebylo mnoho a svědčil spíše o užitečnosti, než o zdobné hojnosti. Zřejmě to byla místnost čistě funkční. Officium bylo dobře osvětlené a na uvítanou jí vyšel vstříc muž s nakrátko ostříhanými ocelově šedými vlasy a bojovně vysunutou bradou. Byl to zřejmě voják, třebaže na sobě neměl zbroj a v ruce nedržel zbraň.

	„Fidelma z Kildare?“ V jeho hlase nebyla agresivita, ale po pravdě řečeno spíše starost. Když Fidelma podezíravě přisvědčila, muž pokračoval. „Jsem Marinus, superista, jinými slovy vojenský guvernér Lateránského paláce.“

	Pokynem ruky ji pozval k velkému krbu, v němž praskal oheň a ohříval mrazivý vzduch časného rána. Před krbem stály dvě židle. Naznačil jí, aby se na jednu posadila, a sám usedl na druhou.

	„Jistě se divíš, proč jsi byla pozvána?“ Pronesl tato slova jako otázku a Fidelma s lehkým úsměvem odpověděla.

	„Jsem lidská bytost, superisto, a proto jsem přirozeně zvědavá. Ale ty mi nepochybně sám ve vhodné chvíli důvod sdělíš.“

	Marinus se na ni zahleděl, jako by ho její odpověď v té chvilce lehce pobavila, ale vzápětí se zatvářil vážně. Na jeho tváři byla nepochybně patrna starost.

	„Máš pravdu. Vyvstal jistý problém, který se týká Lateránského paláce a vlastně celého Svatého stolce.“ Fidelma se opřela a čekala.

	„Jedná se o událost, kdy by mohlo být v sázce mnohé, včetně důstojnosti úřadu Svatého otce, bezpečnosti saských království a možnosti konfliktu a války mezi tvou irskou zemí, Sasy a Britony.“

	Fidelma zírala na vojenského guvernéra s jistým údivem a nestačila žasnout. Marinus máchl rukou, jako by hledal vysvětlení ve vzduchu.

	„Jedno ti musím říct, dříve než budu pokračovat ve vysvětlování…“

	Váhal a na okamžik se rozhostilo ticho.

	„A to je co?“ zeptala se Fidelma po chvíli.

	„Můžeš mi říct, kde jsi byla kolem půlnoci?“

	„Jistě,“ odpověděla Fidelma okamžitě, potlačujíc překvapení. „Provázela jsem bratra Eadulfa, scriptora arcibiskupa Wigharda z Canterbury, na slavnostní mši k uctění života a práce Blahoslaveného Aidana z Lindisfarne. Včera bylo výročí Aidanovy smrti. Mše se konala v kostele Svaté Marie Sněžné na Esquiline.“

	Marinus přikyvoval, jako by znal odpověď předem.

	„Odpovídáš velice přesně, Fidelmo z Kildare.“

	„Ve své zemi jsem advokátkou Fenechusova soudního dvora. Přesnost je součástí mého povolání.“

	Superista opět roztržitě přikývl, jako by už věděl, že na jeho nevyslovenou otázku takto odpoví.

	„A proč se Irka a Sas zúčastnili mše za Aidana z Lindisfarne, sestro?“

	„Prostě proto, že Aidan byl irský mnich, který obrátil království Northumbria na víru, a proto je uctíván Iry stejně jako Sasy.“

	„V kolik hodin začala ta mše?“

	„Úderem půlnoci.“

	„A kde jste byli s bratrem Eadulfem předtím?“ Marinus se k ní prudce naklonil, až těsně k její tváři, s pátravým pohledem.

	Fidelma zamrkala.

	„Bratr Eadulf a já jsme se přidali ke skupině poutníků a prohlédli jsme si Koloseum, kde za vlády pohanských císařů zemřelo pro svou víru tolik lidí. Navštívili jsme některé svatyně a pak šli do kostela, kde se měla mše sloužit. Dohromady nás tam byl asi tucet. Tři mniši z Northumbrie včetně bratra Eadulfa, a dvě sestry a čtyři bratři z Columbanova kláštera v Bobbiu. Byli tam také dva průvodci z ubytovny Prassede, kde bydlím.“

	Marinus netrpělivě pokyvoval hlavou.

	„A s bratrem Eadulfem jste byli až do té doby po půlnoci stále spolu?“

	„Jak jsem řekla, superisto.“

	„A seznámili jste se s jistým irským mnichem jménem Ronan Ragallach?“

	„To jméno jsem nikdy neslyšela. Proč se ptáš? Třeba mi teď povíš, co se stalo, že jsi mě sem nechal přivést.“

	Marinus si hluboce povzdechl a odmlčel se, jako by sbíral myšlenky.

	„Wigharda, který měl být jmenován arcibiskupem z Canterbury a měl mít pravomoc nade všemi opaty a biskupy v Saských královstvích, nalezl o půlnoci decurion z palácové stráže mrtvého. A nejen to, z jeho pokoje byly ukradeny dary nevyčíslitelné hodnoty, které měl dnes předat Svatému otci při oficiální audienci.“
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	„Jsem podezřelá z účasti na smrti Wigharda z Canterbury?“ zeptala se Fidelma chladně poté, co si uvědomila závažnost superistova sdělení.

	Marinus nešťastně rozhodil ruce – zvláštní gesto, jehož součástí byla i určitá omluva.

	„Musel jsem ti ty otázky položit. Wighardovu smrt si mohlo přát mnoho lidí, zejména ti mezi saskými královstvími, kdo nesouhlasili s římskými regulemi, jež Canterbury podpořilo.“

	„Pak mluvíme o mnoha tisících těch, kdo by si byli přáli, aby Canterbury na koncilu ve Whitby neuspělo,“ řekla Fidelma ledově.

	„Ne však o těch mnoha v Římě, kdo měli příležitost,“ řekl lišácky Marinus.

	„Chceš říct, že Wigharda zabil někdo, koho rozhněval úspěch Canterbury na nedávném koncilu v Hildině klášteře?“

	„K žádnému takovému závěru se dosud nedospělo.“

	„Tak proč jsem tady?“

	„Abys nám pomohla, sestro Fidelmo,“ odpověděl nový hlas. „Tedy, jestli chceš.“

	Fidelma se rozhlédla a uviděla vysokou hubenou postavu biskupa Gelasia, který se k nim šoural z postranních dveří zakrytých závěsem. Zřejmě tam stál a sledoval Marinův výslech.

	Fidelma nejistě vstala z úcty k biskupově hodnosti.

	Gelasius vztáhl levičku. Tentokrát se Fidelma ani neobtěžovala chopit se jí, pouze zkřížila ruce na prsou a uctivě krátce sklonila hlavu. Rty semkla do tenké rozhodné přímky. Jestliže ji tito Římané chtějí obvinit z určité odpovědnosti za Wighardovu smrt, pak necítila nejmenší povinnost dávat najevo poslušnou pozornost. Gelasius si povzdechl a chopil se židle, kterou Marinus právě uvolnil. Vojenský guvernér Lateránského paláce uctivě ustoupil stranou, krůček za Gelasiovo sedadlo.

	„Zavolej mnicha dovnitř, Marine,“ pokynul Gelasius, „a ty seď, Fidelmo z Kildare.“

	»

	»

	Fidelma, lehce zmatená, opět usedla. Zdálo se, že Gelasius sdílí Marinovu úzkost, zračící se na jeho zažloutlé tváři.

	Marinus rázně přešel pokoj ke dveřím a někomu v pozadí pokynul.

	Následovala přestávka. Gelasius seděl a hleděl chvíli do ohně, pak zvedl oči k nově příchozímu, který vešel do officia, zůstal stát a trpělivě čekal.

	Fidelma sedící na židli se ohlédla. Překvapením vykulila oči.

	„Bratr Eadulf!“

	Když se Eadulf míjel se superistou, poněkud unaveně se usmál a váhavě stanul před biskupem Gelasiem.

	„Posaď se, Eadulfe z Canterbury.“

	Marinus přisunul dvě další dřevěná sedadla, která zaskřípala o kamennou podlahu, na jedno se posadil sám a Eadulf usedl na druhé.

	Fidelma se obrátila ke Gelasiovi s tázavým pohledem. Biskup rozhodil ruce a konejšivě se usmál.

	„Pouze jsi potvrdila to, co nám řekl náš saský bratr Eadulf.“

	„Takže…?“ spustila Fidelma, jejíž zmatek byl zjevný.

	Biskup zvedl ruku, aby zjednal ticho.

	„Wighardova smrt je vážný problém. Nikdo není mimo podezření. Otevřeně jsi připustila, že jsi byla jedním z delegátů, kteří se dostali na synodu v Hildině klášteře do konfliktu s Canterbury. Ty sama jsi mohla uvažovat o pomstě Wighardovi, který jako budoucí arcibiskup v Canterbury vyšel ze sporu jako vítěz.“

	Protože Fidelma rozmrzele zhluboka vydechla, spěšně pokračoval. „Ale bratr Eadulf nás informoval o pozoruhodné službě, kterou jsi během jednání ve Whitby poskytla tím, že jsi vyřešila vraždu abatyše Étain.“

	Fidelma pohlédla na Eadulfa, který seděl se sklopenýma očima a bezvýraznou tváří.

	„Tato služba byla poskytnuta ve spolupráci s bratrem Eadulfem, neboť bez jeho pomoci to nemuselo tak dobře dopadnout,“ odpověděla chladně.

	„Správně,“ souhlasil Gelasius. „Ale navzdory nejlepšímu doporučení, jež vydal o tvém charakteru bratr Eadulf, jsme si museli být jisti…“

	Fidelma opět svraštila čelo.

	„Jisti si čím? Kam vede tento výslech?“

	„Sestro Fidelmo, když jsme spolu onehdy hovořili, zmínila ses o tom, že jsi ve své zemi kvalifikovanou advokátkou soudního dvora. Bratr Eadulf to potvrdil. Zřejmě máš mimořádnou schopnost řešit záhady.“

	Fidelma si zoufala nad Gelasiovým pedantickým postupem. Proč nejde rovnou k věci a neřekne, co chce?

	Biskup obezřetně pokračoval. „Pravda je, že máš talent, který Lateránský palác naléhavě potřebuje. Přejeme si, sestro Fidelmo, abys společně s bratrem Eadulfem zahájila pátrání a zjistila příčinu Wighardovy smrti, a rovněž odhalila, kdo ukradl dary, kterou s sebou přinesl.“

	Následovalo ticho, Fidelma zažívala Gelasiova slova. Okamžitě jí na mysli vytanula otázka.

	„Lateránský palác nemá vlastního právníka, který by vedl toto vyšetřování?“ zeptala se a vrhla na vojenského guvernéra významný pohled.

	„Řím byl, a vlastně je dodnes, communis patria právního a politického světa,“ odpověděl Marinus hlasem, vibrujícím mezi rozmrzelostí a pýchou. Fidelma málem odpověděla, že římské právo se nikdy nerozšířilo do její země, jejíž právní systém je stejně tak starý, neboť byl sepsán v době, kdy v Irsku vládl Nejvyšší král Ollamh Fódhla, osm století před narozením Krista. Nicméně si protentokrát dala pusu na zámek.

	„Právo v tomto městě, v Římě,“ vysvětloval Gelasius střídměji než superista, „má na starosti praetor urbanus se svými lidmi, a ten prosazuje pravidla existujícího systému. Avšak vzhledem k tomu, že do tohoto případu jsou zapleteni cizinci, spadá případ pod soudní pravomoc, již má praetor peregrinus; ten je zodpovědný za všechny právní záležitosti, týkající se rovněž cizinců.“

	„Tak proč potřebujete pomoc ode mne, má znalost je omezena na irské právo, a od bratra Eadulfa, který byl kdysi gerefou, saským smírčím soudcem?“

	Gelasius sevřel rty ve snaze pečlivě formulovat odpověď.

	„My tady v Římě jsme citliví na rozdíly mezi církvemi, církví Irů, Britonů a Sasů. Uvědomujeme si rovněž, jak chápeme naši vlastní roli v této záležitosti.

	Je to politická záležitost, sestro Fidelmo. Od té doby, co se před třiceti lety irský biskup Cummian pokusil spojit církve Irů a Britonů s Římem, snažili jsme se takový smír podpořit. Jsem dost starý, abych pamatoval, jak biskup Honorius a jeho nástupce Jan psali irským opatům a biskupům a zapřísahali je, aby neprohlubovali schizma, které se mezi námi rozšiřovalo…“

	„Jsem si vědoma rozdílů mezi těmi, kdo dodržují římské regule, Gelasie, a těmi, kdo setrvali u původních rozhodnutí koncilu, která respektujeme my v Irsku,“ přerušila ho Fidelma. „Ale kam nás to přivádí?“

	Gelasius se kousl do rtu, zjevně nešťastný, že byl zastaven ve výčtu svých argumentů. „Kam?“ Odmlčel se skoro jako by očekával odpověď. „Svatý otec je citlivý na tyto rozdíly, jak už jsem řekl, a doufá, že se naše frakce sjednotí. Smrt nastávajícího arcibiskupa z Canterbury tak brzy poté, co se Canterbury podařilo přesvědčit saská království, aby se odvrátila od irské církve a přidala se k církvi římské, a zároveň ve chvíli, kdy arcibiskup dlel ve vlastním paláci římského biskupa, může zažehnout pochodeň války, která zpustoší země Sasů i Irů. Tento konflikt by nevyhnutelně do sebe vtáhl i Řím.“

	Fidelma odmítavě popotáhla.

	„Nevidím proč.“

	Odpověděl jí Marinus, který delší dobu mlčel.

	„Ptal jsem se tě, jestli znáš mnicha jménem Ronan Ragallach.“

	„Nezapomněla jsem,“ odpověděla Fidelma.

	„Wigharda zabil on.“

	Fidelma povytáhla obočí.

	„Proč potom,“ pokračovala stále klidným hlasem, „když to víte, žádáte bratra Eadulfa a mě, abychom to vyšetřili? Vždyť viníka už máte.“

	Gelasius bezmocně zvedl ruce. Bylo jasné, že ke spokojenosti s vývojem situace má daleko.

	„Kvůli politice,“ řekl vážně. „Abychom se vyhnuli válce. Proto tě žádáme o pomoc, Fidelmo z Kildare. Wighard byl stoupencem Říma. A zavražděn byl právě v paláci Svatého otce. V saských královstvích se lidé budou ptát, kdo dal souhlas s přijetím římských regulí a považoval Canterbury za církevní centrum, kdo vykázal irské misionáře. V odpověď na tyto otázky Řím prohlásí, že Wigharda zavraždil irský mnich. Sasové budou rozlíceni. A neřekne Irsko, že je to až nápadně vhodné vysvětlení, přicházející na vlně jejich porážky, možná jako další krok k jejich znevážení? Možná že Sasové napadnou všechny irské kleriky, nacházející se dosud v jejich královstvích? V nejlepším případě je vyženou ze země, v nejhorším…“ Nechal větu nedokončenou. „Možná bude následovat skutečná válka. Možností je mnoho, a příjemná není žádná z nich.“

	Sestra Fidelma hleděla do Gelasiovy ustarané tváře.

	Přistihla se, že si poprvé tvář biskupa Gelasia prohlíží pozorně. Předtím pouze v duchu konstatovala, že je to muž v letech, nikoli starý, ale dozajista ve věku, kdy člověk nazírá na všechny změny jako na zhoršování života. Ale teď si uvědomila jeho vitalitu, energii a emoce, jež by čekala pouze od mládí; odhodlaný muž, jemuž chybí pokora a lidskost, jakou člověk obvykle úctyhodnému věku přisuzuje.

	„Tvé hypotézy jsou rozumné, ale jsou to pouhé možnosti,“ podotkla.

	„Řím má zájem zarazit je ještě dříve, než se stanou možnostmi. Mezi křesťanskými frakcemi máme příliš mnoho bratrovražedných válek. Potřebujeme spojence z celého křesťanského světa, zejména nyní, když Středozemní moře brázdí stoupenci Machometovi a ničí náš obchod a naše přístavy.“

	„Stále sleduji tvou logiku, Gelasie,“ odpověděla Fidelma, když na ni Gelasius hleděl v očekávání její odpovědi.

	„Tak dobrá. Kdo jiný zmírní nevraživost, k níž nezbytně dojde, než ty, sestro Fidelmo, odborník na právo z Irska, a tady bratr Eadulf, Sas zběhlý ve vlastním právu, oba s pověstí získanou ve Whitby, jestliže se případu neujmete vy dva? Když se na tom, kdo je viník, shodnete vy dva, kdo může jednoho z vás obvinit ze zaujatosti? Naproti tomu, když my v Římě budeme tvrdit, že ten je vinen a onen nevinen, bude se říkat, že máme mnoho co získat, jestliže za provinilce označíme ty, kdo s námi nesouhlasí.“

	Fidelma začínala chápat rafinovanost Gelasiova myšlení. Před sebou měla pronikavou mysl politika a služebníka církevních zájmů v jedné osobě.

	„Připustil onen Ronan Ragallach, že Wigharda zabil?“

	„Ne,“ řekl Gelasius pohrdavě. „Ale důkaz proti němu je nevyvratitelný.“

	„Takže ty bys rád oznámil, že tento zločin vyřešili Eadulf z Canterbury a Fidelma z Kildare společně, a zabránil tak vzniku možného konfliktu?“

	„Porozuměla jsi mi dokonale,“ řekl Gelasius.

	Fidelma na Eadulfa pohlédla a mnich se na ni nepatrně pousmál.

	„Ty s tím souhlasíš, Eadulfe?“ zeptala se.

	„Byl jsem svědkem toho, jak jsi vyřešila vraždu abatyše Étain. Souhlasím s tím, že ti budu pomáhat, nakolik bude v mých silách, při vyšetřování Wighardovy smrti, abychom zabránili krveprolití mezi našimi lidmi.“

	„Úkol tedy přijímáš, Fidelmo z Kildare?“ naléhal Gelasius.

	Fidelma se obrátila a pohlédla na něho, na jeho jestřábí tvář, a znovu zaznamenala v biskupových tmavých očích úzkost. Přemýšlivě sevřela rty, docela by ji zajímalo, jestli tuto úzkost vyvolává pouhý strach z konfliktu na severozápadním kraji světa. Nebylo o čem se rozhodovat. Přisvědčila.

	„Budiž, ale mám podmínky.“

	„Podmínky?“ Marinus to slovo zaslechl a podezíravě se zamračil.

	„Jaké?“ vyzval ji Gelasius.

	„Celkem prosté. Zaprvé přistoupíš na to, že bratr Eadulf je v tomto vyšetřování mým rovnocenným partnerem a naše rozhodnutí musí být jednomyslná. Druhou podmínkou je, že budeme mít veškerou pravomoc vést vyšetřování. Budeme moci vyslechnout každého, koho je vyslechnout třeba, a jít tam, kam budeme potřebovat. I kdybychom potřebovali vyslechnout samotného Svatého otce. Žádný z nás nesmí být omezován.“

	Gelasiova tvář se uvolnila v úsměvu.

	„Jsi si vědoma toho, že některé části města, spjaté se Svatým stolcem, jsou klerikům narozeným v cizině uzavřeny?“

	„Proto také mluvím o podmínkách, Gelasie,“ odpověděla Fidelma. „Mám-li vést vyšetřování a cesta mě zavede tam či onam, musím mít jistotu, že mám stejnou pravomoc všude, kam mě tato cesta přivede.“

	„Jistě to není zapotřebí. Viníka už přece máme. Na tobě je pouze, abys jeho vinu potvrdila,“ přerušil ji Marinus.

	„Váš viník tvrdí, že je nevinen,“ připomněla mu Fidelma. „Podle irského Fenechusova zákona jsou muž či žena považováni za nevinné, dokud nebylo nade vší pochybnost prokázáno, že jsou viníky. I já budu vycházet z hlediska, že Ronan Ragallach je nevinen, dokud jeho vinu neprokážu. Pokud ode mne očekáváte, že ho hned prohlásím za viníka, nemohu se tohoto vyšetřování ujmout.“

	Gelasius váhal a vyměnil si s Marinem znepokojený pohled. Superista palácových custodes se rozmrzele mračil.

	„Budeš mít veškerou pravomoc, kterou potřebuješ, Fidelmo,“ ustoupil po chvíli Gelasius. „Ty a bratr Eadulf můžete vést vyšetřování, jak je vám libo. Já se postarám o to, aby byl informován praetor peregrinus. Ale nezapomínej, že můžeš pouze vyšetřovat, a nikoli brát zákon do svých rukou. Při výkonu práva jsi subjektem právních postupů tohoto města pod bezprostřední jurisdikcí praetora peregrina. Marinus sepíše tvé pravomoci a já se postarám, aby je praetor podepsal.“

	„V pořádku,“ souhlasila Fidelma.

	„Kdy chceš začít?“

	Fidelma rázně vstala. „Není lepšího času, než ten přítomný.“

	S jistou váhavostí se všichni zvedli.

	„Jak budeš postupovat?“ zeptal se Marinus stroze. „Předpokládám, že se budeš chtít setkat s tím mnichem Ronanem Ragallachem.“

	„Chci postupovat krok za krokem,“ odpověděla Fidelma a pohlédla na Eadulfa. „Nejdříve bychom se podívali na domus hospitale a do Wighardových pokojů. Prohlédl jeho tělo lékař?“

	Odpověděl Gelasius.

	„Lékař samotného Svatého otce, Cornelius z Alexandrie.“

	Vydala se ke dveřím, zaváhala a obrátila se opět ke Gelasiovi.

	„S tvým svolením, pane?“

	Gelasius si nebyl jistý, zazněl-li v jejím hlase výsměšný tón, ale bezmocně máchl rukou a propustil ji. Zatímco Eadulf se obrátil, hluboce se sklonil nad rukou biskupa, vyvedeného z míry, a rty se dotkl mužova prstenu, Fidelma byla už u dveří.

	„Tak pojď, Eadulfe, čeká nás spousta práce,“ naléhala mírně.

	„Dovedu vás do Wighardových pokojů,“ nabídl se Marinus, který se chystal doprovodit je.

	„To nebude zapotřebí, Eadulf mě tam dovede. Budu ti zavázaná, když co nejrychleji zajistíš naši pravomoc a ještě před poledním vyzváněním Anděl Páně se postaráš o písemný souhlas praetora peregrina.“

	Otevřela dveře a zastihla za nimi mladého důstojníka z řad custodes, který ji sem přivedl z ubytovny. Pořád ještě tu stál a čekal na rozkazy.

	„A také,“ obrátila se Fidelma na Marina, „ti budu zavázána, když mi přidělíš jednoho muže z palácové stráže na znamení mého oprávnění jednat. Vždycky je lepší mít okamžitě rozpoznatelný symbol pravomoci.“

	Marinus sevřel rty a uvažoval, jestli by mohl odmítnout, ale pak zvolna přisvědčil.

	„Tesserarie!“

	Mladý muž se postavil do pozoru.

	„K tvým službám, superisto!“

	„Budeš přijímat příkazy od sestry Fidelmy a bratra Eadulfa, dokud tě osobně z této služby neodvolám. Jednají se souhlasem mým, se souhlasem biskupa Gelasia a praetora peregrina.“

	Na tváři mladého muže se zračil údiv.

	„Superisto?“ zakoktal, jako by nevěřil svým uším.

	„Řekl jsem to jasně?“

	Tesserarius zrudl a těžce polkl.

	„Na tvůj rozkaz, superisto!“

	„Dobrá. Oprávnění pošlu za tebou, sestro Fidelmo,“ ujistil ji Marinus. „Budeš-li něco potřebovat, bez váhání se na mne obrať.“

	Fidelma s Eadulfem v patách vyšla z místnosti a za nimi kráčel zmatený mladý gardový důstojník.

	„Jaké jsou tvé rozkazy, sestro?“ zeptal se mladý muž, když vyšli na nádvoří. Oblohu teď osvětlovaly světle šedé stíny úsvitu a ptáci se začínali sdružovat v hlasitém chóru, s nímž soupeřila tryskající fontána vprostřed nádvoří.

	Fidelma se zastavila vpůli kroku a prohlížela si mladého muže, který ji tak drsně vytáhl z lože. V denním světle stále ještě vypadal trochu namyšleně a v bohatém šatu – třebaže to byl ceremoniální šat Lateránské gardy – to byl každým coulem římský šlechtic. Fidelma se náhle velkoryse usmála.

	„Jak se jmenuješ, tesserarie?“

	„Furius Licinius.“

	„Nepochybně pocházíš ze staré římské patricijské rodiny.“

	„Samozřejmě… ano,“ mladý muž svraštil čelo, neboť nepostřehl ironii.

	Fidelma si tiše povzdechla.

	„To je dobře. Možná budu potřebovat někoho, kdo mi kvalifikovaně poradí, pokud jde o zvyklosti v tomto městě a v Lateránu. Jsme pověřeni vyšetřováním smrti designovaného arcibiskupa Wigharda.“

	„Ale toho zabil jeden irský mnich.“ Mladý muž byl zjevně zmatený.

	„Jenže to právě musíme ověřit,“ řekla Fidelma ostře. „Ale ty o té smrti zřejmě něco víš.“

	Mladý muž vrhl dlouhý zvědavý pohled na Fidelmu a pak pokrčil rameny.

	„O tom ví většina gardistů, sestro. Ale já vím, že to má na svědomí ten irský mnich.“

	„Zřejmě o tom nepochybuješ, Furie Licinie. Jak to?“

	„Měl jsem službu ve strážnici, když tam přišel můj druh, decurion Marcus Narses, s irským mnichem, Ronanem Ragallachem. Právě se našlo Wighardovo tělo a tento Ronan byl zatčen v blízkosti jeho pokoje.“

	„Tomu se říká nepřímý důkaz,“ odpověděla Fidelma. „Ty to však tvrdíš s jistotou. Jak to?“

	„Dvě noci předtím jsem držel stráž na nádvoří, kde se nacházejí Wighardovy pokoje. Někdo se tam kolem půlnoci potuloval. Sledoval jsem tu osobu a zjistil jsem, že je to týž mnich, ale on popřel, že by byl tím člověkem, jehož jsem sledoval. Tehdy mi lhal. Uvedl falešné jméno – bratr ‚Ayn-diná…“

	„Bratr Aon Duine?“ opakovala Fidelma tázavě a přitom šetrně opravila výslovnost. Když tesserarius přisvědčil, pootočila se, aby skryla úsměv, který se jí rozlil po tváři. Eadulf, který dobře uměl irsky, pochopil žert, jenž mladému důstojníkovi zůstal utajen.

	„Chápu,“ řekla vážně, když se zklidnila. „Řekl ti, že je ‚bratr Nikdo‘, protože to je smysl toho slova v mém jazyce. Co bylo pak?“

	„Tvrdil, že přišel z nějakých pokojů, které, jak jsem později zjistil, neexistovaly…“

	„…stejně jako jeho jméno?“ zeptal se Eadulf s nevinnou tváří.

	„Než jsem si uvědomil, že lže, utekl. Proto jsem přesvědčený, že tím viníkem je on.“

	„Viníkem čeho?“ poznamenala Fidelma. „Bude-li mu prokázána vražda, to teprve musíme zjistit. S tím mnichem, Ronanem Ragallachem, si promluvíme později. Pojď, Furie Licinie, teď mě zaveď k lékaři, který ohledal Wighardovo tělo.“

	-

	-

	

		KAPITOLA PÁTÁ



	Cornelius z Alexandrie, osobní lékař Jeho Svatosti Vitaliana, biskupa římského, byl malý snědý muž. Černovlasý alexandrijský Řek s výrazným baňatým nosem a tenkými rty. Ačkoliv byl řádně oholen, jeho modročerné strniště budilo dojem, že na to, aby byl bezvousý, by musel odírat vousy na tváři třikrát denně. Oči měl tmavé a pronikavé. Když do místnosti vešel Furius Licinius a jemu v patách Fidelma a Eadulf, nejistě povstal.

	„Co je, tesserarie?“ Tón prozrazoval nevrlost nad tím, že je rušen.

	„Jsi lékař Cornelius?“ zeptala se Fidelma, která plynně přešla do řečtiny. Pak si uvědomila, že bratr Eadulf není v tomto jazyce zběhlý, a tak opakovala svou otázku v hovorové latině.

	Alexandrijec si ji prohlížel hloubavým pohledem.

	„Jsem osobní lékař Svatého otce,“ potvrdil. „Kdo jsi ty?“

	„Já jsem Fidelma z Kildare a toto je bratr Eadulf z Canterbury. Biskup Gelasius nás pověřil vyšetřením Wighardovy smrti.“

	Lékař posměšně odfrkl.

	„Tady není co vyšetřovat, sestro. Na faktu Wighardovy smrti není nic záhadného.“

	„Takže nám můžeš říct, jak zemřel?“

	„Byl uškrcen,“ dostala okamžitou odpověď.

	Fidelma si vzpomněla na své setkání s Wighardem ve Whitby, jehož se zúčastnil jako scriba, tajemník arcibiskupa Deusdedita.

	„Jak si vzpomínám, byl Wighard statný muž. Na to, aby ho někdo uškrtil, musel mít velkou sílu.“

	Cornelius zafuněl. Zřejmě měl nepříjemný zvyk namísto vlastního vyjádření a ucelené věty vydávat různé zvuky nosem.

	„Byla bys překvapena, sestro, jak malé síly je třeba k uškrcení, a to i statného muže. Stačí stisknout tepny a žíly na krku, tím se zastaví přítok krve do mozku a téměř okamžitě nastane bezvědomí, nejpozději do tří minut.“

	„Za předpokladu, že člověk dovolí, aby mu někdo krk sevřel,“ odpověděla Fidelma zamyšleně. „Kde je teď Wighardovo tělo? Je ještě v jeho pokoji?“

	Cornelius zavrtěl hlavou.

	„Dal jsem je přenést do mortuaria.“

	„Škoda.“

	Cornelius po nevyslovené výtce semkl rty.

	„Není nic, sestro, co bych ti o tomto úmrtí nemohl říct,“ dodal odměřeně.

	„Snad,“ odpověděla Fidelma potichu. „Ukaž nám Wighardovo tělo a pak nám můžeš vysvětlit, jak jsi ke svým zjištěním dospěl.“

	Cornelius váhal, pak elegantně pokrčil rameny a výsměšně naznačil úklonu.

	„Pojďte za mnou,“ řekl a vyšel ze svého pokoje malými dveřmi, které vedly na spirálovité kamenné schodiště. Sestoupili po něm dolů do ponuré chodby a odtud do velkého studeného sálu s mramorovou podlahou. Bylo tam několik desek, připomínajících stoly, a to, co na nich leželo, zabalené v rubáších, ihned hlásalo, k čemu slouží. Na tabulích zřejmě spočívala těla, zakrytá potřísněnými kusy plátna.

	Cornelius šel k jednomu z nich a nedbale odhrnul látku.

	„Wighardovo tělo,“ zafuněl a kývl směrem k voskově bílé tváři mrtvého.

	Fidelma s Eadulfem přikročili k desce a zahleděli se na mrtvého, zatímco Licinius se poslušně držel vzadu. Zaživa byl Wighard z Canterbury statný, bodrý muž s prošedivělými vlasy a kulatou tváří. Třebaže se, jak se Fidelma dobře pamatovala z jejich setkání ve Whitby, za jeho andělskou tváří skrývala chladně vypočítavá mysl a ctižádost, nabroušená jako meč. Oči v kulaté tváři připomínaly oči vychytralé lišky. Bez svalového napětí, ovládajícího jeho tvář, byl pro ty, kdo ho znali za jeho života, téměř k nepoznání.

	Fidelma přivřela oči a pozorovala stopy po škrcení.

	Cornelius sledoval, jak je prohlíží, a s chmurným úsměvem přikročil blíže.

	„Jak vidíš, sestro, byl uškrcen.“

	„Zřejmě však nikoli rukama.“

	Cornelis nad jejím postřehem povytáhl obočí, zjevně překvapen, jak si všímá podrobností.

	„Ovšem, to je pravda. Byl uškrcen vlastní modlitební šňůrou.“

	Řeholníci měli svůj šat namísto opasku v pase přepásaný provazem s uzly, který jim byl průvodcem při modlitbách; každý uzel značil určitý počet modliteb, které měl řeholník denně odříkat.

	„Výraz jeho tváře je klidný, jako by pouze usnul,“ řekla Fidelma. „Nesvědčí právě o násilném konci života.“

	Alexandrijský lékař pokrčil rameny.

	„Možná že byl mrtev dřív, než si to stačil uvědomit. Jak už jsem řekl, dospět do stavu bezvědomí netrvá dlouho, jakmile stiskneme tepny a žíly… tady a tady,“ ukazoval na krku. „Vidíte,“ rozehříval se svým tématem jako učitel, dělící se o své znalosti s bystrými studenty, „tyto tepny určil právě velký lékař Galén z Pergamu, který dokázal, že přivádějí krev a nikoli vzduch, jak se předtím všeobecně předpokládalo. Pojmenoval je krkavice, karotidy, podle řeckého slova otupit, naznačujícího, že stlačení těchto artérií vyvolává strnulost…“

	Bratr Eadulf vrhl pobavený pohled na Fidelmu.

	„Slyšel jsem,“ zasáhl, „že Hérofilos, který tři století před narozením Krista založil v Alexandrii vlastní lékařskou školu, tvrdil, že tepnami proudí krev a nikoli vzduch, a to bylo čtyři staletí před Galénem.“

	Cornelius hleděl na saského mnicha poněkud překvapeně.

	„Ty víš něco o lékařské tradici, Sase?“

	Eadulf na něho vrhl odzbrojující úsměv.

	„Studoval jsem několik let na Tuaim Brecain, první lékařské škole v Irsku.“

	„Ach tak,“ přikývl Cornelius, spokojen s jeho vysvětlením. „V tom případě je možné, že máš nějaké znalosti. K tomuto závěru dospěl samozřejmě velký Hérofilos, ale zůstalo na Galénovi, aby tento fakt jasně určil a pojmenoval funkci krkavice. Nádavkem několika tamějším cévám propůjčila své jméno klíční kost, jak po našem nazýváme jugulum. Tyto cévy pak odvádějí krev z hlavy, zatímco žíly krev do hlavy dopravují. Ve Wighardově případě byly stlačené všechny. Podle mne nastala smrt během několika vteřin.“

	Během jeho řeči Fidelma zkoumala údy a ruce mrtvého, přičemž zvláštní pozornost věnovala prstům a nehtům. Nakonec se napřímila.

	„Našel jsi nějakou známku boje, Cornelie?“

	Lékař zavrtěl hlavou.

	„V jaké poloze tělo leželo?“

	„Jak si vzpomínám, tváří dolů. Přesněji řečeno, trup spočíval na lůžku, zatímco nohy se dotýkaly podlahy, jako by u lůžka se strany klečel.“

	Fidelma zamyšleně vydechla.

	„Přejděme tedy do Wighardových pokojů. Nutně potřebuji znát přesnou polohu jeho těla.“

	Furius Licinius si odkašlal a tím ji přerušil.

	„Nemám požádat decuriona Marca Narsa, aby nás doprovodil, sestro? To on našel mrtvého a on také zatkl vraha.“

	Na Fidelmině tváři byla nakrátko patrná rozmrzelost.

	„Chceš říct, že zatkl bratra Ronana?“ opravila ho mírně. „Ovšem, rozhodně za námi toho Marca Narsa přiveď. Jdi pro něho. Do Wighardova pokoje nás zavede Cornelius.“

	Lékař přijal Fidelmino očekávání, že bude poslouchat její pokyny, s jistou nelibostí, ale neprotestoval.

	„Tak tedy, tudy.“

	Vyšli z mortuaria, přešli malé nádvoří a procházeli bludištěm chodeb, až nakonec vyšli na půvabném nádvoří, jemuž vévodila fontána. Cornelius vedl Fidelmu a Eadulfa přes dvůr do třípatrové budovy a dále po mramorovém schodišti vzhůru. Toto byl zřejmě domus hospitale Lateránského paláce, ubytovna pro hosty, kde se dostávalo pohostinství vybraným hostům římského biskupa. Ve třetím patře se Cornelius na chodbě zastavil. Přede dveřmi stál na stráži pouze jeden custos, ale podřídil se autoritě Cornelia, který otevřel vysoké vyřezávané dveře, vedoucí do pokojů.

	Viděli na první pohled příjemný přijímací pokoj, a za ním pak ložnici zemřelého arcibiskupa. Byly to krásné pokoje s vysokými okny, vedoucími na prosluněné nádvoří.

	Cornelius je zavedl do ložnice.

	Fidelma si všimla, že pokoj je vybaven stejným luxusem jako ostatní místnosti v Lateránském paláci – byl ověšen nádhernými gobelíny, na dlaždicích ležely koberce. Nebyla to pouhá úzká cubicula, na jaké byla zvyklá. Lože bylo široké, v dřevěném rámu, s bezpočtem pracně vyřezávaných náboženských symbolů. Kromě zmačkané pokrývky to vypadalo, že na loži nikdo nespal a ani na noc nerozestlal. Pokrývka byla na místě, třebaže byla pomuchlaná, jako by někdo ležel na spodní polovině lože.

	Cornelius ukázal do nohou lůžka.

	„Wighard ležel tváří dolů na spodní části lože.“

	„Můžeš mi ukázat přesně, v jaké poloze?“ požádala ho Fidelma.

	Corneliovi se moc nechtělo, ale šel blíže a sklonil se nad lůžkem. Od pasu vzhůru spočívala jeho hruď na loži, ale nohy měl ohnuté, jako by téměř klečel se strany u lůžka na zemi.

	Fidelma tam chvíli stála v zamyšlení.

	Eadulf rovněž zkoumal polohu.

	„Mohlo to být tak, že Wighard klečel a modlil se, když vrah vstoupil dovnitř a uškrtil ho jeho vlastní modlitební šňůrou?“

	„Málo pravděpodobné,“ uvažovala Fidelma. „Jestliže klečel a modlil se, pak držel svou modlitební šňůru v rukou a neměl ji tedy kolem pasu. Vrah musel udeřit okamžitě, tak rychle, aby Wigharda předem nevyburcoval. To znamená, že měl tu modlitební šňůru v rukách sám… k žádné tahanici o ni nemohlo dojít, protože to by arcibiskupa zalarmovalo.“

	Eadulf váhavě souhlasil.

	„Mohu se už zvednout?“ zeptal se Cornelius v nepohodlné pozici takřka podrážděně.

	„Samozřejmě,“ souhlasila Fidelma zkroušeně. „Velice jsi nám pomohl. Myslím, že tě už dále nemusíme obtěžovat.“

	Cornelius se zvedl a hlasitě popotáhl.

	„A co tělo? Jeho Svatost očekává, že uspořádáme zádušní mši v bazilice dnes v poledne. Poté bude tělo dopraveno k městské bráně Metronia a tam pohřbeno na křesťanském hřbitově za Aureliánovou zdí.“

	„Tak brzký pohřeb?“

	„Takový je v této zemi zvyk.“

	Eadulf řekl: „Pro zdraví veřejnosti je v tomto vedru co nejrychlejší pohřeb výhodný.“

	Fidelma, zpola duchem nepřítomna, přisvědčila, neboť právě zkoumala zmačkané ložní pokrývky. Pak zvedla oči a usmála se na Cornelia.

	„Já tělo už vidět nepotřebuji. Ať je odvezou, jak si Svatý otec přeje.“

	Cornelius váhal u dveří, téměř jako by se mu je teď nechtělo opustit.

	„Jestli nemáte nic jiného…“

	„Nic,“ odpověděla Fidelma pevně a znovu se obrátila k lůžku. Alexandrijský lékař si opět odfrkl, pak se obrátil a vyšel z místnosti.

	Eadulf zvědavě sledoval, jak Fidelma prohlíží lůžko.

	„Vidíš tam něco, Fidelmo?“

	Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Je tu ale něco, čemu nerozumím. Něco, co…“ Zarazila se a potřásla hlavou. „Můj starý učitel, Morann z Tary, říkával, nespekuluj, dokud jsi neshromáždila tolik informací, kolik se jich shromáždit dá.“

	„Moudrý muž,“ mínil Eadulf.

	„Tak moc, že se stal představeným všech soudců v Irsku,“ souhlasila Fidelma. Připomněla polohu, kterou zaujal Cornelius u spodní části lůžka. „Tady máme Wigharda, stojícího či klečícího u svého lože a patrně – vzhledem k tomu, kolik bylo hodin – se chystá ulehnout. Stahoval pokrývku a chystal se na lože, nebo klečel a modlil se?“

	Stála a zamyšleně hleděla na místo, jako by od něj očekávala inspiraci.

	„V každém případě musíme předpokládal, že byl zády ke dveřím. Jeho vrah vstupuje dovnitř, tak tiše, že se Wighard ani neobrátí, nemá sebemenší podezření; poté – nezbývá nám, než se domnívat – se vrahovi podaří zmocnit se Wighardovy modlitební šňůry a uškrtí ho tak rychle, že vůbec nebojuje o život a je mrtev dřív, než si to stačí uvědomit.“

	„Zatím to odpovídá tomu, co víme,“ ušklíbl se Eadulf. „Možná bychom se teď měli setkat s bratrem Ronanem a podívat se, jak na celou věc pohlíží on.“

	„Bratr Ronan může ještě chvíli počkat,“ řekla Fidelma a soustředěně se rozhlížela po pokoji. „Biskup Gelasius řekl, že dary, které Wighard přinesl pro Svatého otce, byly ukradené. Jako Wighardův tajemník jsi, Eadulfe, jistě věděl, kde je přechovával.“

	Eadulf ukázal do vedlejšího pokoje.

	„Byly uložené v truhle v přijímacím salonu.“

	Fidelma se vrátila do první místnosti. Také v ní se zrcadlil přepych palácové elegance, jak v zařízení, tak v gobelínech.

	V rohu stála, jak Eadulf říkal, dřevěná truhla s železným kováním. Víko bylo odklopené a Fidelma viděla, že uvnitř nic nezůstalo.

	„Co bylo v té truhle, Eadulfe? Víš to?“

	Eadulf se s trochou pýchy usmál.

	„To byla má povinnost jakožto scriby, arcibiskupova tajemníka. Jakmile jsem přijel do Říma, povolal mě, abych se ujal svých povinností, a tak jsem věděl o všem. Každé království v saské zemi poslalo Jeho Svatosti prostřednictvím Canterbury dary, aby ukázalo, že se podřídilo rozhodnutí z Whitby; aby těmito dary demonstrovali, že přijali římské regule i to, že Canterbury má být hlavním biskupstvím všech těchto království. Byl tam gobelín, který utkaly dvorní dámy pro světici Seaxburgh. To je manželka Eorcenbertha z Kentu, která vybavila velký klášter na ostrově Sheppey.“

	„Ano? Gobelín. A co dál?“

	„Oswy z Northumbrie poslal knihu, Lukášovo evangelium, iluminované mnichy z Lindisfarne. Eadulf z Východní Anglie daroval skříňku s drahokamy. Wulfhere z Mercie poslal zvon ze zlata a stříbra, zatímco Cenewealh od Západních Sasů věnoval dva stříbrné kalichy, které vytepali řemeslníci v jeho království. A pak tam byl, samozřejmě, dar přímo z Canterbury.“

	„A to bylo co?“

	„Sandály a berla prvního biskupa z Canterbury, Augustina.“

	„Aha. A všechny tyto předměty byly uložené v této truhle?“

	„Správně. A k tomu ještě pět zlatých a stříbrných kalichů, které měla Jeho Svatost požehnat a rozeslat pěti katedrálám saských království společně s váčkem zlatých a stříbrných mincí na votivní dary. Žádný z těchto drahocenných předmětů tady není.“

	„Takový poklad,“ uvažovala Fidelma pomalu, „takový poklad už musel vzbudit žádostivost.“

	„Ukradené předměty měly hodnotu výkupného za krále,“ řekl Eadulf.

	„Takže v této chvíli,“ uvažovala Fidelma, „bychom měli uvážit dva motivy pro Wighardovu vraždu. První motiv vraždy, z níž biskup Gelasius podezírá bratra Ronana, jak o tom svědčí jeho zatčení, je ten, že Wigharda zavraždil nějaký nespokojenec z Columbovy církve, rozlícený vítězstvím Canterbury ve Whitby. Druhým motivem Wighardovy vraždy je samozřejmě krádež.“

	„Oba dva motivy mohly působit zároveň,“ namítl Eadulf. „Augustinovy sandály a berla jsou předměty nedozírné hodnoty. Kdyby Wigharda zabil nějaký nespokojenec z Columbovy církve, jak hroznou ranou by bylo zmizení Augustinových relikvií pro Canterbury!“

	„Vynikající úvaha, Eadulfe. Právě tyto dva předměty měly nedozírnou cenu pouze pro někoho, kdo věděl, co to je, a příslušníka církve. Jinak jsou bezcenné.“

	Ozvalo se diskrétní klepání na dveře a dovnitř vstoupil Furius Licinius. Další muž z řady custodes ho následoval. Fidelmě připadal milý. Byl středně vysoký, měl široká statná ramena, přísnou tvář a tmavé, dobře udržované vlnité vlasy. Bylo zjevné, že o sebe pečuje, ruce měl vydrhnuté a nehty čisté. V jejím rodném Irsku byly čisté nehty považované za známku dobrého postavení a krásy.

	„Decurion Marcus Narses, sestro,“ oznámil Licinius.

	„Byl jsi informován o našich pravomocích a o naších plánech?“ zeptala se Fidelma.

	Custos přisvědčil. Jeho pohyby byly rázné a výraz ve tváři přívětivý.

	„Prý jsi to byl ty, kdo objevil Wighardovo tělo a později zatkl bratra Ronana.“

	„Je to tak, sestro,“ souhlasil decurion.

	„Tak nám řekni svými slovy, jak to proběhlo.“

	Marcus Narses pohlédl na Fidelmu a pak na Eadulfa, na okamžik se odmlčel, aby si uspořádal myšlenky, a zrak obrátil znovu k Fidelmě.

	„Stalo se to včera v noci, přesněji řečeno nad ránem. Moje hlídka měla končit během první hodiny. Moje decuria…“

	„To je skupina deseti mužů, deseti custodes, sestro,“ přerušil ho Licinius, dychtivý vysvětlovat. „Custodes v Lateránské gardě jsou takto rozděleni.“

	„Děkuji ti,“ odpověděla vážně Fidelma, která to věděla. „Marcus Narses může pokračovat.“

	„Moje decuria měla střežit úsek kolem domu hospitale, kde jsou ubytováni cizí hodnostáři, osobní hosté Jeho Svatosti.“

	„Měl jsem tutéž povinnost předchozí noci,“ zasáhl opět Licinius. „Superista, vojenský guvernér, měl obzvláštní starost o blaho saského arcibiskupa a jeho doprovod.“

	Fidelma se zamyšleně na mladíka zahleděla.

	„Skutečně?“ opáčila tiše. A pak netrpělivého decuriona opět vyzvala, aby pokračoval.

	„Služba byla velice nudná. Nedělo se nic neobvyklého. Nadešla hodina pro Anděl Páně. Slyšel jsem vyzvánět zvon z baziliky. Kráčel jsem přes nádvoří…“ ukázal dolů úzkým oknem pokoje, „…přes nádvoří, které vidíš tady dole pod námi… když vtom jsem měl pocit, že slyším nějaký hluk, vycházející z této budovy.“

	„Co to bylo za hluk?“

	„Tím si nejsem jistý,“ svraštil čelo decurion. „Znělo to, jako by dopadl kus nějakého kovu na tvrdou plochu. Nebyl jsem si jistý ani tím, z které strany ke mně zvuk dolehl.“

	„Dobrá. Co bylo pak?“

	„Věděl jsem, že je tam ubytovaný nastávající arcibiskup, a tak jsem vešel dovnitř a vyšel po schodech do chodby. Chtěl jsem se přesvědčit, že všechno je v pořádku.“

	Mladý custos se odmlčel a polkl, jak by chtěl zavlažit vyschlé hrdlo.

	„Vyšel jsem po schodech nahoru a rozhlížel se po chodbě přede mnou, když jsem uviděl postavu, oblečenou v řeholním šatu, jak pospíchá opačným směrem ke schodišti na druhém konci. Nahoru do chodby je totiž možné vystoupit po dvojím schodišti, jedno vede z tohoto konce budovy, z tohoto nádvoří, a druhé se nachází na opačném konci, odkud se jde na menší nádvoří a do zahrady.“

	„Když jsi tam dorazil, byla ta chodba osvětlená nebo tmavá?“

	„Osvětlovaly ji tři pochodně zasazené v držácích. Já…“ Marcus Narses se odmlčel a usmál se. „Aha, už chápu, na co se ptáš, bratře. Ano; chodba byla dostatečně osvětlena na to, abych poznal bratra Ronana Ragallacha.“

	Fidelma překvapeně pozvedla obočí.

	„Poznal?“ opakovala důrazně. „Ty jsi bratra Ragallacha znal?“

	Custos se začervenal, hned rozpačitě zavrtěl hlavou a opravil se.

	„Chtěl jsem říct, že toho člověka, který přede mnou utíkal po chodbě, jsem později uviděl znovu a zatkl jsem ho. Tehdy jsem se dozvěděl, že je to bratr Ragallach.“

	Licinius melancholicky přikyvoval na souhlas.

	„Byl to týž člověk, který se mi představil jako bratr ‚Ayn-diná, když…“

	Odmlčel se, neboť Fidelma zvedla štíhlou ruku.

	„V této chvíli vypovídá jako svědek Marcus Narses,“ pokárala ho lehce. „Pokračuj, decurione. Uvedl ti tento bratr Ronan Ragallach, když jsi ho zatýkal, správné jméno?“

	„Zpočátku nikoliv,“ odpověděl custos. „Nejprve se pokoušel tvrdit mi, že se jmenuje bratr ‚Ayn-diná. Ale jeden z mých mužů ho poznal jako scriptora, který pracuje v Munera Peregrinitatis…“

	„V sekretariátu pro zahraniční záležitosti,“ doplnil ho hbitě Furius Licinius.

	„Strážný uvedl jeho jméno… Ronan Ragallach. Potom se bratr ke své totožnosti přiznal.“

	„Zdá se, že jsme pokročili,“ řekla Fidelma. „Vraťme se k tomu, když jsi prvně viděl muže, jehož jsi později poznal jako bratra Ronana. Říkáš, že jsi ho viděl na opačném konci chodby, v níž se nachází Wighardův pokoj? Je to tak?“

	Decurion souhlasně přikyvoval.

	„Zavolal jsi na toho bratra, aby zůstal stát?“ ptal se naléhavě Eadulf. „Myslel sis, že se chová podezřele?“

	Decurion po této narážce dychtivě skočil.

	„Ne hned. Když jsem se ocitl na chodbě a bratra zahlédl na druhém konci, zároveň jsem viděl, že dveře designovaného arcibiskupa jsou maličko pootevřené. Zavolal jsem na arcibiskupa, a když nikdo neodpověděl, tak jsem je otevřel a zavolal znovu. Když ani pak nikdo neodpovídal, vstoupil jsem dovnitř.“

	„Byly pokoje osvětlené?“ zeptala se Fidelma.

	„Dobře osvětlené, sestro. V obou pokojích hořely svíce.“

	„A co jsi viděl?“

	„Když jsem vběhl dovnitř, žádný nepořádek jsem neviděl, ale všiml jsem si, že je odklopené víko truhly,“ řekl a ukázal na truhlu, v níž byl uložen poklad. „V truhle nic nebylo a nic v okolí nesvědčilo o tom, že by z ní někdo něco vyndal.“

	„Dobře. A co bylo dál?“ naléhala opět Fidelma, když se odmlčel.

	„Znovu jsem volal na arcibiskupa. Vběhl jsem do ložnice a uviděl jeho tělo.“

	„Popiš, jak to tělo leželo.“

	„Jestli dovolíš, tak ti to ukážu.“

	Fidelma přikývla, decurion šel do ložnice a poklekl u nohou lůžka téměř ve stejné poloze, jako předtím Cornelius z Alexandrie.

	„Arcibiskupova hruď spočívala na loži tváří dolů. Kolem krku jsem viděl provaz zavázaný na uzel. Skočil jsem k němu a nahmatal puls. Pokožka byla chladná na dotek a poznal jsem, že je mrtvý.“

	„Říkáš, že byla chladná?“ ptala se Fidelma dychtivě. „Pokožka byla na dotek chladná?“

	„To byla,“ potvrdil Marcus Narses a zvedl se ze země. Když vstal, špičkou pochvy zadrhnul o pokrývku a maličko ji poodtáhl. Fidelminy oči zahlédly cosi pod lůžkem, ale přinutila se zachovat klid a pozornou tvář obrátila k mladému decurionovi.

	„Pokračuj,“ vyzvala ho, když se opět odmlčel.

	„Bylo jasné, že arcibiskupa někdo tím provazem uškrtil. Byl zavražděný.“

	„Co tě hned v tu chvíli napadlo?“ zajímala se Fidelma. „Jaká byla tvá první myšlenka, když jsi zjistil, že je Wighard mrtvý?“

	Marcus Narses chvíli stál a špulil rty, jak o její otázce přemýšlel. „Přirozeně, že ho mohla zavraždit ta osoba, kterou jsem viděl běžet po chodbě.“

	„Pochopitelně. A co ta prázdná truhla? Co sis o ní myslel?“

	„Pomyslel jsem si, že mohlo dojít ke krádeži, při níž arcibiskup zloděje přistihl, a byl proto zavražděn.“

	„Možná. Nesl člověk, jehož jsi viděl utíkat, nějaký pytel nebo cokoli jiného, v němž by přenášel objemné předměty jako ty, co byly uložené v truhle?“

	Custos váhavě zavrtěl hlavou.

	„Nevzpomínám si.“

	„Ale no tak! Až dosud jsi mluvil docela konkrétně,“ vyjela na něho Fidelma. „Jistě můžeš mluvit konkrétně i dál?“

	V decurionově hlase probleskla náhle nečekaná bojovnost.

	„Pak musím říct, že jsem si žádného pytle či rance, který by nesl, nevšiml.“

	„Dobrá. A když jsi se dotkl těla, bylo studené. Vyvodil jsi z toho něco?“

	„Prostě že je ten muž mrtvý.“

	„Rozumím. Tak pokračuj. Co jsi dělal?“

	„Křičel jsem, abych vyvolal poplach, a rozběhl jsem se za tím člověkem, který mezitím zmizel pod schody.“

	„Kam jsi říkal, že vede to schodiště na druhém konci chodby?“

	„Na druhé nádvoří vzadu za domem. Naštěstí přes nádvoří právě šli dva muži z decurie a toho bratra, co tak rychle prchal z budovy, zahlédli. Zavolali na něho, aby zůstal stát. Zastavil se.“

	„On se zastavil?“ zeptala se Fidelma překvapeně.

	„Těžko mohl udělat něco jiného, když měl před sebou dva ozbrojené custodes,“ usmál se decurion ironicky. „Vyzvali ho, aby řekl, kdo je a co tu dělá. Řekl, že se jmenuje ‚Ayn-diná a málem je přesvědčil, aby ho nechali odejít, když zaslechli mé poplašné volání. Tak ho zadrželi do mého příchodu. A to by tak bylo všechno.“

	„Zadrželi ho?“ ptal se Eadulf. „Chceš říct, že se pokoušel utéct?“

	„Zpočátku ano.“

	„Aha,“ usmál se Eadulf triumfálně. „Takhle nejedná nevinný člověk.“

	Fidelma si jeho slov nevšímala a položila další otázku: „Zeptal ses toho bratra, co dělá v blízkosti pokojů designovaného arcibiskupa?“

	Decurion se ironicky ušklíbl.

	„Jako jestli se přizná, že zavraždil arcibiskupa?“

	„Ale zeptal ses ho?“ naléhala Fidelma.

	„Řekl jsem mu, že jsem ho viděl prchat z pokojů, kde byl zavražděn designovaný arcibiskup. Popřel, že by měl s vraždou cokoli společného. Odvedl jsem ho do cely na strážnici a okamžitě jsem podal zprávu vojenskému guvernérovi Marinovi. Marinus přišel a bratra Ronana vyslechl, ale ten všechno popřel. To je vše, co mohu říct.“

	Fidelma si štíhlým prstem zamyšleně třela hřbet nosu.

	„Ovšem to, co jsi mu řekl, nebylo přesné, viď?“ zeptala se ho téměř sladce.

	Decurion se zamračil.

	„Mám na mysli to,“ pokračovala Fidelma, „že jsi ho neviděl prchat z arcibiskupova pokoje. Říkáš, že jsi ho prvně viděl na konci chodby, v níž se pokoje budoucího arcibiskupa nacházely. Není to tak?“

	„Přeješ-li si, abych byl přesný, ale je jasné…“

	„Svědek musí být přesný a nedělat vlastní závěry. To je úkolem soudce,“ napomenula ho Fidelma. „A teď, říkáš, že ho tvoji lidé zastavili, když prchal z domu hospitale?“

	„Správně,“ odpověděl Marcus Narses popuzeně.

	„Nesl něco?“

	„Ne, nenesl nic.“

	„Bylo vyhlášeno pátrání po předmětech, které zmizely z Wighardovy truhly? Víme, že z pokojů bylo ukradeno mnoho drahocenných předmětů. Panuje podezření, že tyto předměty ukradl ten, kdo arcibiskupa zabil. Ale ty sis nevšiml, že by bratr Ronan Ragallach po chodbě něco nesl, a teď tvrdíš, že nic nenesl ani v době, kdy byl zatčen.“

	Fidelma se na decuriona lehce pousmála.

	„Bylo tedy po ztracených pokladech vyhlášeno pátrání?“ Otázku vyslovila pečlivě a trpělivě.

	„Samozřejmě, že se pátralo,“ odpověděl Marcus Narses. „Bylo prohledáno nejbližší okolí, všechna místa, kde by mohl věci na útěku schovat.“

	„Ale nic se nenašlo?“

	„Nic. Marinus přikázal, abychom prohledali místnosti bratra Ronana v Munera Peregrinitatis, a také jeho obydlí.“

	„A samozřejmě, že se opět nic nenašlo?“ zeptala se Fidelma, která předpokládala odpověď.

	„Nic,“ potvrdil Marcus Narses, jehož Fidelminy tušené odpovědi stále více dráždily.

	„A byl prohledán tento pokoj?“ zeptala se Fidelma nevinně.

	Oba, Licinius i Marcus Narses, si vyměnili uštěpačné pohledy.

	„Jestliže byly poklady ukradeny odtud, tak by je zloděj stěží schovával právě v té místnosti, odkud zmizely,“ ušklíbl se decurion.

	Beze slova přikročila Fidelma k lůžku a přiklekla tam, kde viděla, jak pochva Markova meče poodhrnula pokrývku. Před jejich udivenými zraky sáhla před sebe a vytáhla hůl a pár kožených sandálů, a zároveň také těžkou knihu, vázanou v kůži. Za nimi byl svinutý gobelín, který rovněž přitáhla na světlo. Pak se zvedla a nevzrušeně na ně pohlédla.

	Eadulf se za zvednutou rukou zeširoka usmíval jejich náhlému zklamání.

	„Řekla bych, že toto jsou některé ze ztracených předmětů. Augustinova berla a sandály, kniha z Lindisfarne a čaloun, zhotovený dvorními dámami královny z Kentu.“

	Eadulf k nim přikročil a se zájmem si je prohlížel.

	„Není pochyb o tom, že jsou to předměty ze ztraceného pokladu,“ potvrdil.

	Licinius potřásal hlavou jako boxer, který se probírá po utržené ráně.

	„Jak…?“ nakousl větu.

	„Protože nikdo nehledal pečlivě,“ odpověděla Fidelma, která se bavila jejich rozpaky. „Zdá se, že ať už poklad ukradl kdokoliv, zajímal se pouze o předměty, které lze zpeněžit. Zloděj nechtěl nic, co by se nedalo rychle vyměnit za platné oběživo.“ Fidelma si neodpustila potutelnou špičku na Eadulfovu adresu. „To poněkud oslabuje tvou domněnku, že zloděj chtěl tyto předměty získat proto, aby otřásl autoritou Canterbury.“

	Eadulf protáhl tvář. Zdaleka nebyl přesvědčen. Místo toho se obrátil na Marka Narsa a prohodil nevinným tónem: „Možná by mohl decurion Marcus Narses znovu a pečlivěji prohledat pokoje v tomto poschodí.“

	Marcus Narses zamumlal něco, co byla Fidelma ochotna velkoryse přijmout jako souhlas.

	„Dobrá. A teď, zatímco ty budeš pátrat, Furius Licinius nás může zavést za bratrem Ronanem Ragallachem.“

	„Myslím, že to bude nejbližší logický krok,“ souhlasil vážně Eadulf.

	„A když nic jiného,“ usmála se Fidelma uličnicky, „můžeme oznámit biskupu Gelasiovi, že nebyly ukradeny všechny Wighardovy poklady.“

	Mířili právě ke dveřím, když se náhle rozletěly. Stál tam rozčilený superista Marinus. Byl rudý ve tváři a po namáhavém běhu rychle dýchal. Očima bleskově přejel hlouček před sebou, až posléze jeho zrak spočinul na sestře Fidelmě.

	„Právě jsem se dozvěděl ze strážnice… že bratr Ronan Ragallach uprchl ze své cely a nikde není k nalezení. Prostě zmizel.“

	

		KAPITOLA ŠESTÁ



	Poslední tóny zpěvu se v tichu odrazily ozvěnou od mohutného klenutého stropu prosté kruhové baziliky Svatého Jana na Lateránu. Po obou stranách hlavní lodi se vypínaly orientální žulové sloupy, nad nimiž zářivě barevné fresky zobrazovaly scény ze Starého i Nového zákona. Vůně kadidla a svící ze včelího vosku v nádherných zlatých a stříbrných svícnech se mísily v těžké aroma, vytvářející nedýchatelné ovzduší. Mramor byl všudypřítomný, splýval s kameny a žulou, které podepíraly věž nad okázale vysokým oltářem, přístupným po pestré dlažbě z polodrahokamů, zasazených do mozaiky. Z hlavního klenutého prostoru baziliky se dalo odbočit do malých kaplí, srovnatelných s nádherou vysokého oltáře. Tam bylo několik pozoruhodně skromných sarkofágů Svatých otců římské církve, třebaže nyní bylo zvykem pokud možno pohřbívat jejich ostatky v bazilice Svatého Petra na severozápadě města.

	Před bohatě zdobeným vysokým oltářem spočívala na márách otevřená dřevěná rakev s tělem nebohého Wigharda, designovaného arcibiskupa z Canterbury. Při jedné straně seděl tucet biskupů a jejich pomocníků a za nimi asi dvacet nebo ještě více opatů a abatyší, zatímco na druhé straně oltáře seděli oficiální truchlící z houfce saských řeholníků, kteří přijeli za kentským knězem do Říma na jeho vysvěcení. Nyní byli svědky pohřebního obřadu.

	Sestra Fidelma se usadila za bratra Eadulfa, který jakožto Wighardův scriba zaujal významné místo. Vedle Eadulfa seděl opat prostého zevnějšku, pozoruhodně hezký, pomyslela si, třebaže jako by mu cosi chybělo. Možná soucit? Kolem sevřených úst a v pohledu jeho světlých očí bylo něco tvrdého. Vzhledem k tomu, že zaujímal významné místo mezi truchlícími, Fidelmu zajímalo, co je to za opata. Zeptá se Eadulfa později, ale nemohly jí ujít postranní pohledy, které muž vytrvale vrhal k upjaté tváři abatyše Wulfrun, sedící vedle něho. Po jejím boku se nacházela sestra Eafa, nuzně oděná jako hastroš, zatímco dva další bratři seděli vedle ní z druhé strany.

	Ze svého místa viděla Fidelma přes celou apsidu a dolů do krátké tmavé hlavní lodě přeplněné baziliky. Velký dav lidí ze všech křesťanských národů, soudě podle různých stylů oblečení, loď zcela zaplnil a tísnil se mezi masivními sloupy, které podepíraly střechu. Fidelma dobře věděla, že tento mohutný dav, tísnící se v chrámu, sem nepřivedla zádušní mše za designovaného saského arcibiskupa. Účast vyvolala pouze ta skutečnost, že mši za Wighardovu duši, opustivší tělo, sloužil sám Svatý otec. Tísnili se tady, protože chtěli vidět držitele trůnu Svatého Petra, Vitaliana.

	Pohlédla k velkému oltáři, kde biskup římský se svými pomocníky právě vstával z nazdobeného stolce.

	Vitalian, podle kronikářů šestasedmdesátý následník na trůnu apoštola Petra, byl vysoký muž s širokým plochým nosem a prameny dlouhých drátovitých černých vlasů, deroucích se zpod vysokého bílého phrygia, tiáry v podobě koruny svého úřadu. Rty měl úzké, spíše kruté, zaznamenala Fidelma, a oči černé a neproniknutelné. Přestože byl rodákem ze Segni, z jihu nedaleko Říma, měl prý řecké předky. A Fidelma se v Římě už doslechla, že Vitalian, na rozdíl od svých papežských předchůdců, nastoupil politiku obnovy křesťanské jednoty a otevřeně si namlouvá patriarchy východních církví, aby znovu navázali styky s Římem, které byly přerušeny před dvěma staletími.

	Když hlasy sboristů umlkly, biskup římský vstal a zvedl ruku k požehnání. Bylo slyšet šoupání nohou, jak před ním všichni poklekali. Mansionarius, hlavní kostelník po jeho boku, podal kadidelnici s kadidlem akolytovi, jehož povinností bylo rozptýlit vůni kolem rakve.

	Poté, co papež zanotoval požehnání, vydali se nosiči rakve se skloněnými hlavami pomalu vpřed a odnášeli Wighardovy tělesné ostatky na káru, čekající před bazilikou. Wighard měl začít svou poslední cestu z baziliky k bráně Metronia a dále na křesťanský hřbitov pod pochmurnou Aureliánovou hradbou.

	Biskup římský kráčel za rakví jako první. Avšak před pohřebním vozem pochodoval oddíl custodes z Lateránského paláce s primiceriem neboli papežským kancléřem a jeho diákony. Za Jeho Svatostí šel Gelasius jako nomenclator, společně se dvěma dalšími hodnostáři, vestarariem, pověřeným vedením papežské domácnosti, a sacellariem, papežským pokladníkem.

	Významné smuteční hosty vedl přehorlivý mladý cenobita, hodností následující hned za biskupy, který byl pověřen obřadnostmi.

	Za nimi putoval zbytek kongregace, kráčející vážně v procesí na místo pohřbu. Když průvod pomalu odcházel od baziliky, sbor začal mohutně pět.

	

	Benedic nobis, Domine, et omnibus donis Tuis…

	Požehnej nám, ó Pane, a všechny dary…

	

	Říkalo se, že Vitalian horlivě povzbuzuje, na rozdíl od svých předchůdců v úřadě, při všech bohoslužebných obřadech všestranné uplatnění hudby.

	Fidelma v průvodu nekráčela, tak jako ostatní, se sklopenou hlavou. Se zájmem se rozhlížela kolem sebe a vnímala obrazy i zvuky obřadu, a zejména tváře těch, kdo kráčeli v průvodu. Někde tady, říkala si, mezi těmito vážnými tvářemi může být Wighardův vrah.

	Jak si tak prohlížela své spolutruchlící, přemýšlela o jednotlivých faktech spjatých s Wighardovou smrtí tak, jak je viděla. Bylo na nich cosi, co podle jejího názoru nebylo v pořádku; a to i přes podivné a zřejmě provinilé chování bratra Ronana Ragallacha. A najednou si uvědomila, že se jí vlastně nezdá právě to jeho chování. Žádný vrah by přece na sebe neobracel tolik pozornosti, jako to dělal tenhle Ir. A do modelu řešení, který nabídl biskup Gelasius a vojenský guvernér Marinus, nezapadá ani způsob Wighardovy smrti, ani krádež zlatých a stříbrných předmětů.

	Když se procesí táhlo ve stínu pahorku Celio a zbytků dávného Tullianova opevnění Říma, začal sbor zpívat novou píseň, tichý smutný žalozpěv.

	

	Nos miseri homines et egeni…

	My chudí a potřební…

	

	Zahnuli mezi portály do okázalé brány Metronia za starým městem.

	Křesťanský hřbitov ve stínu toho, co zbývalo z Aureliánových hradeb ze třetího století, obklopujících sedm římských pahorků, byl se svými pomníky a mauzoley, kryptami a kenotafy překvapivě rozlehlý. Fidelma žasla nad velice rozdílnými styly pohřbívání.

	Eadulf si všiml jejího údivu a o krůček ustoupil od svého pochmurného smutku.

	„Starý římský zákon zapovídal, aby se pohřby konaly ve městě, v hranicích, které stanovil Servius Tullius, šestý král Říma. Jak rostl počet obyvatel, byla tato hranice o míli rozšířena. A proto, sestro, najdeš mnoho hřbitovů za hranicemi města, tak jako je právě tento.“

	„Ale já jsem slyšela, že kvůli pronásledování pohřbívali věřící v Římě své mrtvé v rozsáhlých podzemních jeskyních,“ řekla Fidelma se svraštěným čelem.

	Eadulf zavrtěl hlavou a usmál se.

	„Nikoli kvůli pronásledování. Bylo to tím, že první věřící se prostě drželi vlastních zvyků. Řekové, Židé a Římané, nejranější vyznavači víry, své mrtvé buď spalovali, nebo pohřbívali. Ostatky mrtvých se buď sypaly do uren, nebo ukládaly do sarkofágů, a ty se zase přechovávaly v podzemních komorách. Praxe otevírat tyto komory sílila od druhého století po Kristově narození a teď právě, v posledním století, končí. Byl to spíše zvyk než pronásledování.“

	Po posledním požehnání se procesí přeřadilo a z místa je odváděl sbor s dramatickým vítězoslavným chvalozpěvem, Gloria Patri, Sláva Otci, symbolizujícím díky za přechod Wighardovy duše k odpočinku na nebesích. Je to příhodné, pomyslela si Fidelma. Nářek nad hrobem a radost na zpáteční cestě.

	Naklonila se k Eadulfovi.

	„Musíme si pohovořit o případu,“ řekla naléhavě.

	„Máme spoustu času, určitě, zvlášť teď, když víme, že viníkem je Ronan Ragallach,“ odpověděl Eadulf bezstarostně.

	„Nic takového nevíme,“ odsekla Fidelma, kterou podráždila Eadulfova smělá domněnka.

	Hlavy odcházejících truchlících se obrátily, překvapené jejím ostrým tónem.

	Začervenala se a sklopila oči.

	„Nic takového nevíme,“ opakovala šeptem.

	„Ale vždyť je to jasné,“ odpověděl Eadulf, který se rovněž rozzlobeně mračil. „Jaký jiný důkaz po Ronanově útěku ještě hledáš? Útěk z cely je sám o sobě přiznáním viny.“

	Fidelma prudce zavrtěla hlavou.

	„Tak to není.“

	„Tedy, pokud jde o mne, je jasným viníkem Ronan,“ odpověděl Eadulf tvrdohlavě.

	Fidelma sevřela rty. Nebezpečné znamení.

	„Dovol, abych ti připomněla naši dohodu; rozhodnutí o vině musí být jednomyslné. Budu ve vyšetřování pokračovat… sama, když to bude muset být.“

	Eadulfova tvář byla maskou zklamání. Jemu ta záležitost připadala jasná. Věděl však, že biskup Gelasius bude považovat nejednotný názor za horší, než žádný. A zároveň cítil jistý neklid. Nedalo se popřít, že sestra Fidelma projevila pozoruhodné nadání v pronikání do záhad a jejich řešení tam, kde si myslel, že žádné řešení neexistuje. Aféra v northumbrijském Whitby na něho zapůsobila hlubokým dojmem. Ale tento případ je přece tak prostý. Jak to, že to Fidelma nevidí?

	„Tak dobrá, Fidelmo. Jsem přesvědčený, že Ronan je vinen. Jeho kroky jsou toho důkazem. Jsem připraven oznámit to Gelasiovi. Nicméně jsem ochoten vyslechnout argumenty, které můžeš proti tomuto závěru uvést…“

	Uvědomil si, že někteří opozdilci z řad truchlících si je zvědavě prohlížejí a pozorují jejich tváře, oživené neshodou.

	Bratr Eadulf popadl Fidelmu za paži a vedl ji hřbitovem k vysokému mauzoleu s mramorovou budovou.

	„Vím o jednom místě, kde budeme mít trochu klidu na výměnu názorů o této záležitosti,“ zabručel.

	Ke svému překvapení spatřila Fidelma kluka, který seděl na bobku před mauzoleem s košíčkem svící před sebou. Eadulf vhodil do misky, kterou kluk držel v ruce, minci, a vybral svíčku. Chlapec měl troud a pazourek a svíci jim zapálil.

	Fidelma s Eadulfem vešli beze slova dovnitř. Fidelma zjistila, že stojí v malé schodišťové šachtě v kryptě, vedoucí dolů do tmy.

	„Kde to jsme, Eadulfe?“ zeptala se, když saský mnich začal scházet po vytesaných kamenných schodech dolů.

	„Toto jsou jedny z katakomb, kde byli pohřbíváni první věřící,“ vysvětloval a drže svíci nad hlavou, vedl ji nějakých šest metrů dolů do široké chodby, vytesané v kameni. „V nejbližším okolí Říma je takových hřbitovů šedesát a sloužily až do konce minulého století. Prý bylo v těchto místech za poslední čtyři nebo pět století pohřbeno nějakých šest milionů křesťanů.“

	Tunel, jak Fidelma viděla, vedl do sítě podzemních galerií, zpravidla přetínajících jedna druhou v pravých úhlech, byť i se někdy zase křivolace klikatily. Byly dva metry široké a vysoké někdy až tři metry.

	„Zdá se, že ty tunely byly vytesané v celistvé skále,“ podotkla a zastavila se, aby rukou přejela po stěně.

	Eadulf se usmál a přisvědčil.

	„Krajinu kolem Říma tvoří vulkanické skály, které se někdy používají jako stavební kámen. Kameny jsou suché a porézní a snadno se opracovávají. Chodby, které naši bratři vytesali, se hodily i k bydlení a v dobách velkého pronásledování často sloužily jako útočiště.“

	„Ale jak lidé v podzemí dýchali?“

	Eadulf ukázal na malé otvory nad jejich hlavami.

	„Vidíš? Stavitelé se postarali o to, aby ve vzdálenosti každých šedesát, devadesát metrů byly proražené otvory.“

	„Musely to být obrovské konstrukce, je-li tato pouze jednou ze šedesáti.“

	„Ovšem,“ souhlasil Eadulf. „Velice se rozšířily za vlády císařů Aurelia Antonia a Alexandra Severa.“

	Náhle došli do širšího prostoru s dlouhými výklenky, vytesanými ve stěnách. Mnohé byly prázdné, ale k některým z nich přece jen bránil v přístupu otesaný kámen.

	„Tohle jsou hrobky mrtvých,“ vysvětloval Eadulf. „Výklenku, v němž se nachází tělo mrtvého, se říká loculus. Každá rodina má takovou komoru, zvanou acrosolia, kam pohřbívá své mrtvé.“

	Fidelma hleděla s jistým obdivem na nádherně barevné fresky, které byly vedle některých hrobek. Na oblouku nad nimi bylo něco napsaného.

	

	‚Hic congesta jacet quaeris si turba Piorum,

	Corpora Sanctorum retinent venereanda sepulcra…‘

	

	„Věz,“ opakoval Eadulf jakoby ozvěnou překlad do irštiny, „že zde je pohromadě mnoho zbožných, tyto uctívané hroby uchovávají těla světců.“

	Na Fidelmu to udělalo velký dojem.

	„To je úchvatné, Eadulfe. Děkuji ti, že jsi mi to ukázal.“

	„Tady všude v Římě je ještě mnoho zajímavých katakomb, třeba tam přímo pod Vatikánským pahorkem, kde odpočívají Petr a Pavel. Ale největší ze všech je hrobka blahoslaveného Calixta, papeže a mučedníka, na Via Appia.“

	„Za všech ostatních okolností by to bylo nádherné, Eadulfe,“ povzdechla si Fidelma, „ale my si pořád ještě musíme pohovořit o okolnostech Wighardovy smrti.“

	Eadulf zhluboka vydechl, zastavil se a položil svíčku na kamennou desku vedle, opřel se o stěnu a zkřížil paže.

	„Proč si jsi tak jistá, že je Ronan Ragallach nevinný?“ zeptal se. „Prostě proto, že je to Ir?“

	V mihotavém světle svíce se zdálo, že se Fidelmě nebezpečně zablesklo v očích. Eadulf uviděl, jak se prudce nadechla, a v duchu se připravoval na hněvivý výbuch. Nenastal. Místo toho pouze pomalu vydechla.

	„Tohle tě není důstojné, Eadulfe. Natolik mě znáš,“ řekla tiše.

	Eadulf svých slov litoval hned, jak je vyřkl.

	„Omlouvám se,“ řekl prostě. A nebyla to pouze formální omluva.

	Rozhostilo se nepříjemné ticho. Pak Eadulf řekl: „Jistě musíš uznat, že chování Ronana Ragallacha svědčí o jeho vině?“

	„Samozřejmě,“ připustila Fidelma. „Je zřejmá… možná až příliš zřejmá.“

	„Ne všechny vraždy jsou tak složité, jako vražda abatyše Étain ve Whitby.“

	„Souhlasím. Netvrdím, že Ronan Ragallach je nevinný. Říkám, že jsou otázky, na něž je třeba odpovědět dříve, než budeme moci říct s jistotou, že viníkem je on. Podívejme se na ty otázky.“

	Zvedla ruku a odpočítávala je na prstech.

	„Wighard, podle všech důkazů, klečel u svého lůžka a byl uškrcen vlastní modlitební šňůrou. Proč klečel?“

	„Protože se modlil?“

	„A dovolil svému vrahovi, aby vešel do pokoje, stanul za jeho zády, vzal mu jeho modlitební šňůru a uškrtil ho, aniž by se alespoň pokusil povstat z kleku? Nezdá se ti to zvláštní? A spoléhat na to, že Ronan Ragallach je tak nenápadný, by mohl člověk jen naprosto lehkověrný. Vždyť přece víme, že Ronan Ragallach je silný chlap, že je tlustý a hlasitě sípavě dýchá.“

	„Třeba Wighard Ronana Ragallacha pozval a…?“ nakousl větu Eadulf.

	„A požádal ho, aby počkal, zatímco Wighard poklekl zády k němu a odříkával své modlitby? Sotva pravděpodobné.“

	„Budiž. Ale na to se můžeme zeptat, jestli Ronana Ragallacha znovu chytnou.“

	„Ovšem zatím si můžeme alespoň položit otázku, zda Wighard mohl znát svého vraha tak dobře, aby neměl strach takto se modlit,“ řekla důrazně Fidelma. „Jako jeho tajemník můžeš říct, zda Wighard vůbec bratra Ronana Ragallacha znal, dokonce natolik, aby mu za takovýchto okolností důvěřoval?“

	Eadulf lehce pokrčil rameny.

	„Nemohu říct ani to, zda Wighard bratra Ronana vůbec znal,“ připustil.

	„Dobrá. To je další hledisko, které mě znepokojuje. Slyšeli jsme, že Ronan Ragallach byl spatřen, když odcházel z Wighardových pokojů. Zmizelo zlato, stříbro a mince. Toto bylo rovněž uvedeno jako možný motiv vraždy.“

	Eadulf váhavě přikývl na souhlas.

	„Zároveň jsme se dozvěděli, že když byl bratr Ronan spatřen na chodbě před Wighardovým pokojem, nic v ruce nenesl. Nenesl nic ani ve chvíli, kdy byl zadržen venku na nádvoří a zatčen. Ani pátrání, které provedli custodes, neodhalilo místo, kam bylo Wighardovo zlato a stříbro ukryto. Je-li viníkem Ronan, který byl spatřen ve chvíli, kdy po Wighardově vraždě odcházel z jeho pokoje, proč u sebe neměl tyto celkem objemné drahocennosti?“

	Eadulf přivřel oči. V duchu se mrzel sám na sebe, že neviděl logiku argumentů, které Fidelma předložila. Jeho mysl horečně pracovala.

	„Protože Ronan zabil Wigharda předtím a poklad odnesl,“ začal uvažovat po chvilce přemýšlení. „Proto když Marcus Narses tělo našel, bylo už studené. Ronan ho zabil už dříve, ale pro něco se do pokoje vrátil a pak byl chycen. Anebo pracoval pro někoho jiného.“

	Fidelma se vážně usmála.

	„Tři možné alternativy. Ale tady je čtvrtá. Mohl být prostě ve špatnou chvíli na špatném místě.“

	Eadulf mlčel.

	„Tyto otázky mohou být zodpovězeny teprve tehdy, až bude bratr Ronan Ragallach opět zatčen,“ řekl znovu.

	Fidelma žertovně naklonila hlavu ke straně.

	„Ty si tedy pořád myslíš, že do té doby není na co se tázat?“

	„Souhlasím s tím, že je zde několik záhad, které je třeba vytřídit. Ale jistě pouze bratr Ronan…“

	„Dobrá, když nic jiného, shodli jsme se na první části tvého prohlášení, Eadulfe,“ přerušila ho. „Nicméně budeš souhlasit s tím, abychom v nepřítomnosti bratra Ronana pokračovali ve vyšetřování tak, že vyslechneme jiné lidi z Wighardova okolí, a ty, kdo se s ním za pobytu v Římě stýkali?“

	„Nevidím…“ Saský mnich váhal. „Tak dobrá,“ pokračoval po krátké odmlce. „To nemůže, myslím, škodit.“

	Fidelma se usmála.

	„Dobrá. Dohodněme se, koho po návratu do Lateránského paláce vyslechneme. Kdo pobýval v jeho blízkosti?“

	„Inu, pro začátek, já jsem byl jeho scriptor,“ usmál se trpce Eadulf. „Mne znáš celkem dobře.“

	Fidelmu to nepobavilo.

	„Hlupáku! Myslím ty ostatní. Do vaší společnosti jich patří více, včetně sestry Eafy a té pánovité abatyše Wulfrun, která k naší velké radosti s námi cestovala z Massilie na stejné lodi.“

	Eadulf se její ironii ušklíbl.

	„Abatyše Wulfrun je, jak ses možná doslechla, královská princezna. Je sestrou Seaxburgh, královny Kentu, která je ženou krále Eorcenberhta.“

	Fidelma pozvedla obočí, nelibě překvapena jeho uctivým tónem.

	„Jakmile jsi oblékl řeholní šat, patříš církvi, a nemáš jinou hodnost, než tu, kterou ti propůjčila církev.“

	Eadulf se ve světle svíčky trochu začervenal. Opřel se o kamennou zeď.

	„Nicméně, saské princezně…“

	„… by se nemělo dostávat většího uznání, než osobě každé jiné světské hodnosti, která vstoupí do zbožného řádu. Abatyše Wulfrun dělá naneštěstí chybu, když se domnívá, že je stále ještě princeznou z Kentu. Je mi líto sestry Eafy, kterou tak arogantně sekýruje.“

	Eadulf v duchu také cítil k mladé sestře sympatie. Avšak v saských zemích byly urozenost a společenské postavení hodně důležité.

	„Kdo se kromě tebe vyskytoval ve Wighardově společnosti?“ naléhala Fidelma.

	„Inu,“ pokračoval po chvíli, „kromě Wulfrun a Eafy je tu bratr Ine, který byl Wighardovým osobním sluhou, byl pořád v jeho blízkosti a obstarával všechny rukodělné práce. Tváří se, jako by měl trvalý smutek, a je těžké se s ním sblížit. A pak je tu opat Puttoc z opatství Stanggrund.“

	„Aha,“ skočila mu do řeči Fidelma, „to je ten hezký muž s krutými ústy?“

	Eadulf znechuceně odfrkl.

	„Hezký? To je ženský pojem. Hodně si o sobě myslí a říká se o něm, že je stejně tak ctižádostivý. Je osobním vyslancem krále Oswyho z Northumbrie. Prý je blízkým přítelem Wilfreda z Riponu.“

	„Chápu. V Římě je jako představitel Oswyho?“

	„Ovšem, protože Oswy je teď v Římě považován za bretwaldu, neboli, jak vy říkáte, Nejvyššího krále všech saských království.“

	Wilfred z Riponu byl, jak Fidelma zjistila na nedávném synodu ve Whitby, hlavním nepřítelem irských misionářů v Northumbrii, a na synodu vystupoval jako hlavní obhájce Říma.

	„Pak tu máme bratra Eanreda, který je Puttokovým sloužícím. Mírný člověk, ale tak trochu prosťáček. Prý ho Puttoc koupil jako otroka a v souladu s učením církve mu dal svobodu.“

	Fidelma dávno věděla, že Sasové stále ještě pěstují otroctví. Neodpustila si malou jízlivost: „Puttoc vysvobodil Eanreda z otroctví v okolním světě, aby si z něho mohl udělat svého otroka v opatství?“

	Eadulfovi to bylo nepříjemné, ale rozhodl se k tomu nevyjadřovat.

	„Pak je tu bratr Sebbi,“ rychle pokračoval. „Je rovněž z opatství Stanggrund a přijel sem jako Puttokův poradce.“

	„Pověz mi o něm něco,“ vyzvala ho Fidelma.

	„Za svého pobytu v Římě jsem se o něm moc nedozvěděl,“ připustil Eadulf. „Myslím, že je to muž brilantní mysli, ale jak je chytrý, tak je ctižádostivý.“

	„Opět další ctižádostivec?“ odfrkla Fidelma znechuceně. „A celá Wighardova společnost má své pokoje v téže budově, v domu hospitale, jako Wighard?“

	„Ano. Vlastně můj pokoj byl nejblíže, protože se nachází na protější straně chodby proti pokoji Wighardovu.“

	„Kdo měl pokoj hned vedle Wigharda? Jeho sluha Ine?“

	„Ne. Ten byl prázdný, stejně jako ostatní pokoje na této straně budovy. Myslím, že tam jsou jen nějaká skladiště.“

	„Tak kde byl Ine?“

	„Měl pokoj hned vedle mého. Proti Wighardovu pokoji. A vedle něho měl zase pokoj bratr Sebbi; v dalším bydlel opat Puttoc a vedle něho, na druhém konci chodby, byl bratr Eanred, jeho sluha.“

	„Jasně. A kde byla ubytovaná abatyše Wulfran a sestra Eafa?“

	„O patro níž. V druhém patře domu hospitale.“

	„Dobrá,“ uvažovala Fidelma. „Takže vlastně nejblíže Wighardovu pokoji byl pokoj tvůj?“

	Eadulf se uštěpačně usmál. „Tak to mám štěstí, že mám alibi, v té době jsem byl s tebou v bazilice Svaté Marie.“

	„Nezapomněla jsem,“ odpověděla Fidelma jakoby vážně. Eadulf si ji chvíli důkladně prohlížel, ale na Fidelmině tváři jako by byla maska. V očích jí však hrálo uličnictví.

	Eadulf se otočil, aby se chopil svíčky, a v té chvíli vykřikl.

	„Musíme rychle odtud, sestro. Netušil jsem, že svíčka už dohořívá.“

	Fidelma viděla, že vosk ze svíčky už téměř odkapal a zbytek knotu začíná prskat.

	Eadulf ji vzal za ruku a hnal se po chodbě, různě se zatáčející a lomící se v pravých úhlech. Pak svíčka jen tiše varovně zasyčela a oni se ocitli potmě.

	„Nepouštěj se mé ruky,“ vyzval ji Eadulf chraplavým hlasem ze tmy.

	„Nepustím,“ ujistila ho Fidelma přesvědčivě. „Víš, kudy odtud?“

	„Pořád rovně… myslím.“

	„Tak buďme opatrní.“

	Když si tak zvolna tápavě razili cestu vpřed, neukázal se v černi tunelu, proraženého lidskou rukou, ani jediný záblesk světla.

	„Jsem hlupák,“ káral Eadulf sám sebe. „Měl jsem tu svíčku sledovat.“

	„Jenže obviňovat sám sebe nám teď není k ničemu,“ mínila Fidelma lítostivě. „Pojďme…“

	Náhle zůstala stát a volnou rukou hmatala kolem sebe.

	„Co je?“

	„Chodba se tady dělí. Doleva nebo doprava… kudy? Vzpomeneš si?“

	Eadulf ve tmě přivřel oči. Myšlenky mu pádily ve snaze rychle se rozhodnout. Když si uvědomil, že nemá tušení, kam zahnout, pocítil bezmoc, jeho myšlenky se změnily v příval panikářských představ a na čele mu vyvstal studený pot.

	Ucítil, že mu Fidelma náhle stiskla ruku.

	„Podívej!“ sykla šeptem. „Nalevo. Myslím, že tam je nějaké světlo…“

	Eadulf se obrátil a hleděl do tmy. Neviděl nic.

	„Určitě jsem zahlédla nějaké světlo,“ pokračovala Fidelma tlumeným hlasem. „Na jedinou chvilku…“

	Eadulf se právě chystal vyvést ji z iluzí, když vtom sám zaznamenal kratičký záblesk světla. Pokoušely se oči vykouzlit to, co si jeho mysl přála vidět? Zahleděl se dlouze do tmy. Ne; měla pravdu! Skutečně to byl záblesk světla ve tmě. S úlevou vykřikl.

	„Ano, tady jsme. Jdeš správně! Pospěš si!“ Táhl ji tím směrem, kde se míhalo světlo, a přitom volal z plných plic: „Hej! Hej!“

	Bylo ticho, pak slyšeli volající chraplavý hlas, který se v tunelu vracel ozvěnou.

	„Heia!“

	Světlo sílilo a oni spatřili postaršího muže, kráčejícího k nim s lucernou v ruce.

	Zastavil se, když se mu po chodbě rozběhli vstříc.

	„Heia vero!“ Hlas byl drsný a muž hleděl z jednoho na druhého.

	Zastavili se před ním takřka bez dechu a cítili se jako děti, které postarší, ale laskavá osoba přistihla při nějakém hloupém žertu. V první chvíli nebyli schopni ničeho jiného, než se usmívat a úlevně vydechovat. Běh tunelem je připravil o dech do té míry, že nebyli schopni slova. Starý muž potřásl hlavou a vážně na ně hleděl.

	„Hmm. Chlapec mi řekl, že jste uvnitř už dlouho a máte jedinou svíčku. To byla hloupost, takhle se zdržet.“

	„Neuvědomili jsme si, jak čas ubíhá,“ vydechl Eadulf, který už našel hlas a cítil se hloupě, když je starý muž přezíravě peskoval.

	„Na takovou hloupost mnoho lidí zemřelo,“ zabručel starý muž v odpověď. „Jste schopni jít se mnou? Dovedu vás zpátky ke vchodu.“

	Když oba, s pocitem směšných rozpaků nad svým chováním, mlčky přikývli, otočil se a vedl je, přičemž přes rameno pokračoval v řeči.

	„Ano, ano; v těchto katakombách umřelo mnoho lidí. Smrt mezi mrtvými!“ Chraplavě se zasmál. „Ironie, není-liž pravda? Lidé chtějí vidět kosti světců a mučedníků a sami se ztratí. Jiní, jako vy, se nechají zaskočit tmou, a nemají-li štěstí, jsou odsouzeni bloudit tak navěky. Nemají-li velké štěstí! Víte vy, jak daleko by se všechny římské katakomby táhly, kdyby se spojily v jediný dlouhý tunel? Je spočítané, že by se táhly skoro šest set mil. Šest set mil dlouhý tunel! Někteří lidé, kteří v katakombách zmizeli, se už nikdy nenašli. Možná že tam jejich duše bloudí dodnes, tam dole, mezi mrtvými, mezi…“

	Naštěstí už dorazili ke schodům, vedoucím do mauzolea, odkud vyšli, a teď se s mrkajícíma očima vynořili do slunečného dne na křesťanském hřbitově.

	Kluk seděl u svého košíku se svíčkami a bezvýrazně na ně zíral.

	Starý muž se zastavil, zhasl lampu a postavil ji z jedné strany ke vchodu do mauzolea. Přemítavě si odplivl.

	„Kdyby mi to ten kluk neřekl…“ pokrčil rameny.

	Fidelma sáhla do svého marsupia, váčku na peníze v záhybech svého šatu, a podala chlapci stříbrnou minci. Chlapec ji vzal a vhodil ji do misky, aniž by změnil výraz ve tváři. Mezitím vytáhl minci i Eadulf a nabídl ji starému muži, ale ten zavrtěl hlavou.

	„Peníze pro kluka stačí,“ řekl stroze. „Ale jestli si vy řeholníci ceníte své světské existence, příště zajděte tamhle do té nádherné baziliky“ – ukázal na věž svatého Jana Lateránského v povzdálí, tyčící se za Aureliánovou hradbou – „zapalte tam svíčku a za chlapce se pomodlete.“

	Fidelma se k němu se zájmem obrátila.

	„Pro sebe, starce, nic nežádáš. Proč?“

	„Ten kluk potřebuje modlitby víc než já,“ zabručel starý muž jakoby na obranu.

	„Co je s ním?“

	„Až nadejde můj čas, zůstane na světě sám. Jsem starý a moje cesta je už dávno vyměřena. Ale otec toho kluka, který byl mým synem, odešel už přede mnou i se svou ženou. Chlapec nikoho nemá, a možná že modlitba by mu mohla zajistit lepší život, než sedět tady, odsouzen prodávat svíčky.“

	Fidelma se zahleděla do nehybné tváře dítěte. Klidné prázdné oči jí pohled bezvýrazně oplatily.

	„Co bys chtěl dělat na tomto světě?“ zeptala se tiše.

	„Na tom nezáleží. Ostatně, mohu sedět tady a snít,“ zamumlal chlapec.

	„Ale o čem sníš?“

	Na okamžik se chlapcovy oči rozzářily.

	„Rád bych uměl číst a psát a sloužil v některém velkém klášteře. Ale to nejde.“

	Chlapcovy oči opět pohasly a tvář se změnila v masku.

	„Protože si nemůže dovolit učit se,“ povzdechl stařec. „Víte, já žádné školy nemám,“ obrátil se k nim omluvně. „A nemám peníze. Prodej svíček poutníkům stačí sotva na živobytí. Není z čeho ušetřit na přepych.“

	„Jak se jmenuješ, chlapče?“ zeptala se Fidelma laskavě.

	„Antonio, syn Nereův,“ řekl chlapec s jistou hrdostí.

	„Budeme se za tebe modlit, Antonio,“ ujistila ho Fidelma. Pak se obrátila k jeho dědovi a sklonila hlavu. „I za tebe, starce. Děkuji ti za včasnou záchranu.“

	

		KAPITOLA SEDMÁ



	Třebaže bylo pozdní odpoledne, bylo stále ještě horko a vlhko. Sestra Fidelma se vrátila do ubytovny, spravované diákonem Arseniem a jeho ženou Epifanií, kteří přišli ze hřbitova po ní. Byla vyčerpaná, protože vstávala ještě před úsvitem. Nejen že se chtěla najíst, ale také si dopřát siestu, které se zde říká sexta podle šesté hodiny, nejteplejší části dne, kdy si většina římských občanů ráda odpočine od únavného vedra. A nyní, vykoupaná a po krátkém spánku svěží, zjistila, že na ni čeká tesserarius, Furius Licinius, aby ji znovu doprovodil do Lateránského paláce, kde se podle svého slibu měla setkat s bratrem Eadulfem, aby zahájili výslech osob z Wighardova okolí.

	Její první otázkou na mladého palácového strážce bylo, zda má nějakou novou zprávu, týkající se zmizelého bratra Ronana Ragallacha.

	Licinius zavrtěl hlavou.

	„Od té doby, co dnes ráno uprchl ze své cely, není po něm vidu ani slechu, sestro. S největší pravděpodobností se schovává někde ve městě, i když bych si byl myslel, že s tou cizí tonzurou, kterou nosí irští a britští řeholníci, by byl dosti nápadný.“

	Fidelma zamyšleně sklonila hlavu.

	„Jsi si tedy jistý, že je ještě ve městě?“

	Licinius pokrčil rameny. Vraceli se od oratoře Santa Prassede a pustili se po Via Merulana dolů k Lateránskému paláci na úpatí kopce.

	„Vyrozuměli jsme všechny městské brány, které ve dne v noci stráží naši custodes. Ale Řím je velké město a je tu několik čtvrtí, v nichž se člověk může skrývat celá léta, nebo odtamtud uniknout. Například podél Tibery do Ostie nebo do Porta na pobřeží, a odtamtud si lze zajistit volnou cestu do všech čtyř světových stran.“

	„Mám pocit, že z města neodešel. Dříve nebo později bude nalezen.“

	„Deo Volente,“ odpověděl Licinius zbožně. „Dá-li Bůh.“

	„Znáš město dobře, Licinie?“ změnila Fidelma téma rozhovoru.

	Licinius zamrkal.

	„Stejně jako každý jiný. Narodil jsem se a vyrůstal na pahorku Aventinus. Moji předkové, římští šlechtici, byli přímo u jeho založení, byli to tribuni, kteří sem před devíti staletími přinesli Licinianské zákony.“ Fidelma si povšimla hrdé červeně v mladistvé tváři. „V dobách mocných císařů jsem mohl být generálem císařských vojsk a nikoli…“

	Zarazil se a rozmrzele pohlédl na Fidelmu, jako by ji vinil z výlevu potlačovaných zklamání nad svou rolí v řadách custodes, a odmlčel se.

	„Tak to mi možná můžeš objasnit něco, co je mi záhadou.“ Fidelma předstírala, že si nepovšimla výbuchu jeho hrdosti na předky. „Tolik lidí mi říkalo, jak krásným a bohatým městem je tento Řím, ale mně přesto připadají zdejší budovy podivně zjizvené, jakoby válkou. Některé stavby se téměř rozpadají, zatímco jiné jsou vystavené vlivu počasí. Budí dojem nedávného vandalismu, jako by město bylo ohroženo barbary. Já vím, že od doby, kdy Genserie a jeho Vandalové město vyplenili, uplynulo už mnoho let. Ale tyto škody jsou jistě čerstvé.“

	Licinius si se smíchem odfrkl.

	„Jsi vnímavá, sestro. Kromě těch barbarů, kteří to udělali, nebyl původcem nikdo jiný, než náš císař.“

	Fidelma byla zmatená.

	„Pověz mi o tom,“ požádala ho.

	„Víš, že císařství už přes dvacet let válčí s Araby. Ti posílají do našich vod loupežné lodě. Dobyli větší část území dřívějšího císařství v severní Africe, které teď používají jako útočné základny proti nám. Císař Constans se rozhodl, že odejde z Konstantinopole, vytvoří mocnou pevnost na Sicílii, a z ní bude organizovat obranu proti těmto fanatikům…“

	„Fanatikům?“ podivila se Fidelma.

	„Od té doby, co Arabové přijali nové náboženství jako stoupenci proroka Machometa, se rychle nahrnuli na západ. Svoji víru nazývají islám – poslušnost Bohu – a ti, kdo tuto víru vyznávají, si říkají muslimové.“

	„Ach tak,“ přisvědčila Fidelma. „O těchto lidech jsem slyšela, ale což nepřejali zásady obou věrouk, víry Židů i té naší?“

	„Ano, ale říkají, že tento Machomet osobně ztělesňuje konečný výraz onoho nádherného slova bůh. Jsou to fanatici,“ řekl Licinius pohrdavě. „Křesťanům přinášejí smrt a zkázu.“ Na chvilku se odmlčel a pak pokračoval. „Tak tedy letos před nedávnem přitáhl císař Constans s velkým loďstvem a dvaceti tisíci vojáky z asijských vojsk našeho císařství. Přitáhl do Taranta, podnikl několik tažení na jih a potom vykonal minulý měsíc státní návštěvu v Římě. Byl tu pouhých dvanáct dnů, ale pochybuji, že by dokonce i to muslimské vojsko dokázalo napáchat ve městě tolik škod, jako náš udatný současný císař Římanů.“

	Fidelmu přiměla jeho vášnivost svraštit čelo. „Tomu nerozumím.“

	„Constans byl při své první návštěvě v této matce měst přijat s plnou úctou. Jeho Svatost ho s celým dvorem očekávala už u šestého milníku, aby ho s veškerou vážností uvítala. Císař zašel do baziliky Svatého Petra na Vatikánském pahorku, a pak se se svým vojskem, které ho provázelo, odebral do baziliky Sante Maria Maggiore, Svaté Marie Větší, častěji zvané Sněžné.“

	Fidelma potlačila povzdech.

	„Nechápu…“ nakousla větu.

	Mladý tesserarius máchl paží kolem dokola po okolních budovách.

	„Zatímco se císař modlil, jeho vojáci začali na jeho příkaz ze všech římských budov sundávat veškeré kovové části; bronzové dlaždice, svorky, vázající spony; velké sochy a předměty, které tu stály ode dnů velké Římské republiky. Nikdy nedošlo k takovému projevu barbarství, které město uvedlo do onoho politováníhodného stavu, v němž je vidíš dnes.“

	„Ale proč?“

	„Proč? Protože Constans chtěl získat velké množství kovu, uloženého ve starožitnostech, aby jej mohl roztavit na výzbroj pro své vojsko. Pak vše poslal do Ostie a lodí dopravil do přístavu, do Syrakus. Odtamtud měl prý kov doputovat do Konstantinopole.“

	Trpce se zasmál, ale zmlkl, když viděl, jak ho Fidelma zvědavě pozoruje.

	„Je to pouhá ironie osudu,“ vysvětlil a pokrčil rameny.

	„Ironie?“

	„Ano. Ten kov se do Syrakus nikdy nedostal. Arabské loďstvo kov, ukradený v Římě, zadrželo ještě předtím, než Constansovy lodě dopluly do přístavu, a odvezlo jej do Alexandrie.“

	„Do Alexandrie?“

	Licinius přisvědčil.

	„Posledních dvacet let je v muslimských rukách.“ Pokrčil rameny. „To je odpověď na tvou otázku, sestro.“

	Fidelma o jeho slovech vážně přemýšlela.

	„A teď se císař římský nachází na jihu země?“

	„Před čtyřmi týdny odjel na jih. Pokud vím, tak tam ještě bojuje s muslimy.“

	„Tak proto vyvolává to místo takovou nervozitu. Proto kapitán lodi, na níž jsme připluli sem, vyskakoval, sotva zahlédl na jižním obzoru kousek plachty.“

	Došli ke schodišti Lateránského paláce.

	„Superista nechal připravit místnost, která vám bude sloužit jako officium, kde budete moci s bratrem Eadulfem vést výslechy,“ informoval ji tesserarius, který předpokládal, že si Fidelma na svou otázku odpověděla sama. Vedl ji chodbou k pokojům nedaleko komnat, které užíval vojenský velitel papežské domácnosti. Fidelma si všimla, že zařízení je skrovné, ale funkční. Bratr Eadulf byl už uvnitř a při jejich příchodu povstal. Vypadal odpočatě a svěže.

	„Už jsem bratry upozornil, aby byli připraveni, že je budeme volat k výslechu,“ řekl jí na pozdrav, když Fidelma vešla dovnitř a sedla si na jednu z mnoha židlí, nacházejících se v místnosti.

	„Výborně. Licinius bude vystupovat jako náš dispensator a bude k nám vodit ty, jejichž přítomnost bude nutná.“

	Mladý tesserarius upjatě přisvědčil, v této chvíli ztělesněný úřad.

	„Na tvůj rozkaz, sestro.“

	Eadulf si promnul špičku nosu. Sebral několik hliněných psacích tabulek a stylus a položil je před sebe na stolek.

	„Bude-li třeba, budu dělat poznámky,“ řekl, „ale po pravdě řečeno, Fidelmo, nevidím, že by to bylo zapotřebí. Myslím…“

	Fidelma zvedla ruku, aby ho umlčela.

	„Já vím. Viníkem je bratr Ragallach. Tak mi dopřej, ať ukojím svoji zvědavost, Eadulfe, půjde nám to snáze.“

	Eadulf sevřel čelisti a zmlkl.

	Fidelmu to mrzelo. Přála si, aby byl Eadulf přístupnější, neboť oceňovala jeho bystrou mysl a schopnost odhadnout lidi. Ale nemohla postupovat proti své intuici a byla přesvědčená, že se skrytého tajemství dopátrat musí.

	„Začneme bratrem Ineem, Wighardovým osobním sluhou,“ oznámila rázně.

	Bratr Eadulf pohlédl na Licinia.

	„Přiveď bratra Inea. Požádal jsem ty, s nimiž bychom mohli chtít mluvit, aby čekali ve velké síni. Patrně ho tam najdeš.“

	Mladý tesserarius kývl hlavou a šel.

	Eadulf obrátil zrak k Fidelmě a ušklíbl se.

	„Řekl bych, že našemu patricijskému příteli se naše vyšetřování moc líbit nebude.“

	„Domnívám se, že by raději bojoval v někdejším císařském vojsku, než působil jako ochránce a osobní strážce skupiny mnichů,“ odpověděla Fidelma vážně. „Nosí svůj patricijský původ s veškerou netrpělivostí a domýšlivostí svého nezralého mládí. Ale čas je na jeho straně, vyroste a dospěje.“

	Zdálo se, že Licinius sotva odešel a už se dveře znovu otevřely.

	Dovnitř vešel malý hubený muž se zarmoucenou tváří. Podle Fidelmy mu mohlo být asi čtyřicet. Za ním šel mladý tesserarius.

	„Bratr Ine,“ oznámil Licinius, který neochotně mnicha téměř hnal do místnosti, zavíraje za ním dveře.

	„Pojď dál, bratře Ine,“ řekl Eadulf a ukázal na židli. „Tohle je sestra Fidelma z Kildare, kterou zároveň se mnou pověřil biskup Gelasius vyšetřováním Wighardovy smrti.“

	Mnich hleděl tmavýma očima vážně na Fidelmu, aniž by změnil melancholický výraz.

	„Deus vobiscum,“ zamumlal a sedl si na židli.

	„Bratře Ine,“ Fidelma usoudila, že by se měla ujistit, že jí mnich dobře rozumí. „Chápeš, že vyšetřujeme vraždu Wigharda z Canterbury se souhlasem papežského dvora?“

	Bratr Ine přisvědčil – rychle nervózně škubl hlavou.

	„Ty jsi byl Wighardovým osobním sluhou?“

	„Requiscat in pace!“ zanotoval bratr Ine zbožně a poklekl.

	„Sloužil jsem zemřelému designovanému arcibiskupovi. Vlastně jsem byl více jeho důvěrníkem.“

	„Pocházíš z království Kent?“

	Eadulf se rozhodl držet zpátky a nechat Fidelmu, aby kladla otázky podle chuti.

	„Ano.“ Zdálo se, že se na mnichově zkormoucené tváři, byť jen na okamžik, objevil výraz hrdosti. „Můj otec byl churl v domě krále Eadbalda a můj bratr zůstal v domě Eorcenbertha, který teď sedí na trůně.“

	„Nádeník,“ vysvětloval Eadulf pro případ, že by Fidelmu zradila její znalost saštiny. „Churl je sloužící, který dělá nekvalifikované práce.“

	„Jak dlouho sloužíš Kristu?“ zeptala se Fidelma, obracejíc se zpět k bratu Ine.

	„Můj otec mě dal do opatství v Canterbury, když byl arcibiskupem Honorius. Bylo mi deset let a vyrostl jsem ve službě Našemu Pánu.“

	Fidelma o tomto zvláštním saském zvyku dávat své děti do služby klášteru už slyšela.

	„A jak dlouho jsi byl ve službě u Wigharda?“

	„Dvacet let. Stal jsem se jeho sloužícím, když byl jmenován tajemníkem biskupa Ithamara z Rochesteru.“

	„Ithamar byl prvním kentským mužem, který byl vysvěcen na biskupa – stalo se téměř padesát let poté, co Augustin přinesl do Kentu křesťanství,“ nabídl jí Eadulf vysvětlení. Fidelma jeho rozvíjení tématu neviděla ráda, ale bratr Ine souhlasně přikyvoval.

	„Bylo to toho roku, co byla Wighardova rodina vyvražděna při nájezdu Piktů na severní pobřeží Kentu. Když byl pouze řadovým knězem, byl designovaný arcibiskup ženatý a měl malé děti. Po jejich zavraždění se Wighard vrhl do práce pro církev a deset let sloužil Ithamarovi. Když zemřel Honorius a Deusdedit se stal prvním saským arcibiskupem v Canterbury, vybral si Deusdedit Wigharda za svého tajemníka, a tak jsme odešli z Canterbury do Rochesteru. Od té doby jsem byl s Wighardem nepřetržitě.“

	„Vida. Tak ty jsi znal Wigharda tak dlouho?“

	Bratr se zatvářil souhlasně.

	„Můžeš na základě vlastní zkušenosti říct, jestli měl Wighard nějaké nepřátele?“

	Ine svraštil čelo a vrhl kradmý pohled na Eadulfa, načež sklopil oči. Zřejmě nevěděl, jak by se vyjádřil.

	„Wihghard byl obhájcem římských regulí a jako takový narážel často na nepřátelství…“

	Když větu nedokončil, Fidelma se unaveně usmála.

	„Chtěl jsi říci z řad těch, kdo byli obhájci pravidel Colmcillových, jako já?“

	Bratr Ine bezmocně pokrčil rameny.

	„Žádné jiné nepřátele neměl?“ naléhala Fidelma.

	Zachmuřený mnich zvedl tmavé oči a pokrčil rameny.

	„Nikoho, kdo by se uchýlil k vraždě.“

	Narážku přehlédla a pokračovala: „Vraťme se teď k noci, kdy došlo k vraždě, bratře Ine. Jako Wighardův osobní sluha, pomáhal jsi běžně arcibiskupovi uložit se ke spánku?“

	„Ano.“

	„Té noci však nikoliv?“

	Bratr Ine se zamračil, na tváři se objevil náznak podezíravosti.

	„Jak jsem…?“ spustil.

	Fidelma netrpělivě máchla rukou.

	„Ložnice nebyla připravena, pokrývky nebyly odhrnuté. Základní dedukce. Pověz mi, kdy jsi naposledy viděl Wigharda živého?“

	Bratr Ine se opřel, povzdechl a pořádal si myšlenky.

	„Zašel jsem do Wighardových pokojů dvě hodiny před půlnočním vyzváněním Anděl Páně.“

	„A kde byl tvůj pokoj?“ zeptala se Fidelma.

	„Hned vedle pokoje bratra Eadulfa, který byl zase přímo proti pokojům nastávajícího arcibiskupa.“

	Tím se potvrdilo to, co jí řekl Eadulf, ale bylo lépe nespokojit se s ničím z doslechu.

	„Takže jsi prostě jen přešel chodbu do Wighardova pokoje?“

	„Správně.“

	„Tak pokračuj.“ Fidelma se opřela a bedlivě saského mnicha pozorovala.

	Bratr Ine opět váhal.

	„Zašel jsem do Wighardova pokoje jako vždycky o této hodině. Jak jsi naznačila, patřilo k mým povinnostem připravit lože a dohlédnout, má-li arcibiskup všechno, co potřebuje k nočnímu odpočinku.“

	„Dvě hodiny před půlnočním Anděl Páně je jistě ještě brzy na ulehnutí.“

	„Pro něho bylo zdejší klima nepříjemné, raději vstával dříve a pracoval ráno před východem slunce. Od příjezdu do této země bylo jeho zvykem uléhat i vstávat časně.“

	Fidelma pohlédla na Eadulfa, který jako Wighardův tajemník souhlasně pokýval hlavou.

	„Takže jsi šel připravit lože?“ naléhala Fidelma.

	„Zdálo se, že designovaný arcibiskup je…“ Bratr Ine váhal a uvažoval, jaké slovo použít, „…myšlenkami jinde. Řekl mi, že se toho večera obejde bez mých služeb.“

	„Nabídl ti nějaké vysvětlení?“

	„Pouze…“ Ine opět váhal a rychle zamrkal, jako by se mu vracela nějaká vzdálená vzpomínka. „Řekl, že má něco na práci, že se má s někým setkat. Až bude potřebovat, rozestele si sám.“

	Sestra Fidelma tázavě zvedla oči.

	„S někým se měl setkat? Nepřipadalo ti to divné, když, jak říkáš, byl zvyklý uléhat brzy?“

	„Ne, prostě jsem předpokládal, že má na práci něco mimořádného tady s bratrem Eadulfem, přípravu na audienci u Jeho Svatosti. Wighard byl prostý člověk a často se obsloužil sám.“

	„Takže ty říkáš, že Wighard navzdory pozdní hodině očekával nějakého návštěvníka? Navzdory svému zvyku uléhat brzy?“

	Bratr Ine opět pohlédl na Eadulfa.

	„Jistě o tom s tebou hovořil, bratře.“

	Eadulf zavrtěl hlavou.

	„O tom, že Wighard očekával nějakého hosta, nic nevím. Každopádně jsem to nebyl já. Toho večera jsem se do paláce vrátil až poté, co byl Wighard nalezen mrtev.“

	„Když ti Wighard řekl, že tě nebude potřebovat, tak ses odebral do svého pokoje?“ pokračovala Fidelma ve výslechu.

	„Jistě. Odešel jsem od Wigharda, zavřel dveře jeho pokoje a vrátil se k sobě. Bylo už po půlnoci, když mě probudil nějaký hluk; zjistil jsem, že chodba je plná palácových custodes, a dozvěděl jsem se, že Wighard byl zavražděn.“

	„Ulehl jsi ke spánku hned poté, co jsi odešel od Wigharda?“ zeptal se Eadulf.

	„Jo, a spal jsem hluboce.“

	„Zdá se, že jsi byl posledním člověkem, který Wigharda viděl a mluvil s ním před jeho smrtí,“ konstatoval zamyšleně Eadulf.

	Bratr Ine rázně vysunul bradu.

	„Kromě jeho vraha,“ řekl důrazně. Fidelma ho uklidnila úsměvem.

	„Samozřejmě. Kromě Wighardova vraha. A my nemáme nejmenší představu, kdo byl tím nočním návštěvníkem.“

	Bratr Ine výmluvně pokrčil rameny.

	„Jak jsem řekl,“ zabručel. Pak ale svraštil čelo a zmateně se díval z jednoho na druhého. „Myslel jsem si, že custodes zatkli toho Ira, co vycházel z Wighardova pokoje. Z toho by mělo vyplývat, že návštěvníkem, kterého Wighard očekával, byl ten irský mnich.“

	„Pověz mi, Ine,“ pokračovala Fidelma, přehlížejíc jeho dohad, „bylo tvou povinností jakožto Wighardova služebníka pečovat o cenné dary ze saských království, které přivezl pro Jeho Svatost?“

	Na Ineově tváři se opět objevilo prchavé podezření.

	„Bylo. Proč?“

	„Kdy jsi ten poklad viděl naposledy?“

	Ine svraštil čelo a chvíli se zamyšleně kousal do rtu.

	„Toho dne ráno. Wighard mi dal za úkol, abych zajistil, že všechno bude čisté, naleštěné a připravené na dnešní předání Jeho Svatosti.“

	„Aha!“ Fidelma rychle dýchala. „Takže dary, které s sebou přivezl, měl předat Jeho Svatosti při dnešní audienci?“

	„A také se postarat, aby Jeho Svatost požehnala kalichy sedmi království,“ připomněl Eadulf. „To věděla spousta lidí.“

	Fidelma se obrátila na Eadulfa.

	„Takže pokud motivem byla krádež, mnoho lidí vědělo, že cenné předměty mají být předány do klenotnice Jeho Svatosti dnes, a odtamtud by se kradly těžko.“

	„A stejně tak bylo známo,“ řekl Eadulf rozpačitě, „že kalichy budou požehnány a vráceny Wighardovi, který je odevzdá v Canterbury.“

	„Ale hlavní část pokladu by zůstala zde. Byla by uložena do palácové klenotnice.“

	„To je pravda,“ souhlasil Eadulf.

	Bratr Ine je sledoval užasle a lehce se mračil.

	„Říkáte, že poklad se ztratil?“ zeptal se.

	„Ty jsi to neslyšel?“ Fidelmu to překvapilo. Výraz překvapení na Ineově tváři byl nefalšovaný.

	„Ne. Nikdo mi to neřekl.“

	Melancholický saský mnich byl neobyčejně uražen. Fidelmu napadlo, že tato zpráva uštědřila ránu jeho hrdosti, neboť se považoval za Wighardova důvěrníka. Ale uraženost z jeho tváře brzy zmizela a opět se na ní rozhostil truchlivý výraz.

	„To je všechno?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla Fidelma. „Kolik bylo hodin, když jsi poklad čistil nebo ověřoval, je-li ve Wighardově truhle?“

	„Bylo to těsně před večeří.“

	„A tehdy tam bylo všechno?“

	Opět poněkud vysunul bradu, ale vzápětí ji nechal klesnout. Jakýkoli protest uhasl.

	„Ano, bylo tam všechno,“ odpověděl nevrle.

	„Když jsi přišel do místnosti, abys rozestlal lůžko,“ zasáhl Eadulf, „byla truhla otevřená nebo zavřená?“

	„Zavřená,“ zazněla okamžitě odpověď.

	„Jak si můžeš být tak jistý?“ zeptala se vzápětí Fidelma.

	„Sotva vejdeš do arcibiskupových pokojů, máš truhlu v dohledu.“

	„Hlídal takto cenný poklad nějaký strážce?“

	„Pouze palácoví custodes, na rozkaz vojenského guvernéra. Jeden stál vždycky na schodech vedoucích na chodbu.“

	Fidelma chvíli uvažovala.

	„Hlídkovali… nikoli však trvale na chodbě?“

	„Je to tak. Stráže byly vždycky poblíž vchodu do hostinských pokojů. Pokoje jsou ve třetím patře budovy, takže přístup k nim byl pouze po schodech.“

	„Ale ty stráže nestály trvale přímo na chodbě, takže poklad mohl někdo vyzvednout, aniž by byl zpozorován?“

	„To je pravda. Ale nikdo zvenku nemůže do budovy přijít či odejít, aniž by nenarazil na custodes.“ Mnichova tvář se rozzářila. „Ovšem, samozřejmě, tak takhle chytli toho irského mnicha! Takže poklad museli najít.“

	Význam poznámky byl prostý a Fidelma pohlédla na Eadulfa.

	„Můžeš potvrdit, že u pokladu nebyla žádná nepřetržitá hlídka? Nikdo nestál po celou dobu před Wighardovým pokojem na stráži?“

	„Ne, nestál.“

	Fidelma si dlouze povzdechla a opřela se.

	„To je všechno. Možná s tebou budeme potřebovat mluvit později.“

	Ine se, se stejnou váhavostí, kterou předvedl při příchodu do pokoje, zvedl a odešel. Po jeho odchodu řekla Fidelma Eadulfovi:

	„Ukradený poklad byl tedy naposledy spatřen před večeří, a Wighard byl živ a zdráv ještě dvě hodiny před půlnocí, avšak hned po půlnoci byla nalezena jeho mrtvola. Víme, že dvě hodiny před svou smrtí někoho očekával a že těsně po půlnoci byl spatřen bratr Ronan Ragallach, jak vychází z jeho pokoje, a byl zatčen. Tento bratr Ronan však nenesl žádný z pokladů, který, s výjimkou předmětů obchodně nezajímavých, teď dočista zmizely.“

	„To je jen o málo více, než jsme už věděli.“

	„Licinie!“ Fidelma vstala a volala na tesseraria.

	Mladý muž otevřel dveře a vstoupil dovnitř.

	„S kým chceš mluvit teď, sestro?“ zeptal se formálně.

	„S tebou, jen chvilku.“

	Tesserarius byl zjevně překvapený, ale pokročil k ní a zůstal před ní rozpačitě stát ve vojenském pohovu.

	„Pověz mi, Furie Licinie, jak dlouho jsi strážným v Lateránském paláci?“

	Licinius poněkud svraštil čelo.

	„Jedním z custodes jsem byl po čtyři roky, z toho jsem dva roky velel decurii, a teď jsem nově jmenovaný strážní důstojník čili tesserarius.“

	„Takže palác znáš dobře?“

	„Řekl bych, že stejně dobře, jako každý jiný,“ odpověděl mladý muž a snažil se zapomenout, jak lehce se dal dvě noci předtím oklamat irským řeholníkem v záležitosti sacellariova skladiště.

	„Myslím, že decurion Marcus Narses po našem rozhovoru z dnešního rána znovu prohledal všechny hostinské pokoje.“

	Licinius se pousmál při vzpomínce na to, jak byl jeho důstojnický kolega pokořen objevem některých postrádaných relikvií pod Wighardovým vlastním ložem.

	„Nic dalšího tam nenašel, sestro.“

	„Pokusme se teď pracovat s určitou hypotézou; dejme tomu, že jsi přišel do Wighardova pokoje krást. Dejme tomu, že jsi Wigharda zabil, a v tom případě bylo třeba přemístit obrovský poklad o velikosti dvou velkých pytlů těžkých kovových předmětů. Jak bys to udělal?“

	Tessararius vykulil oči, ale dříve než odpověděl, důkladně přemýšlel.

	„Kdybych byl v takové situaci, věděl bych, že zde jsou hlídky. Věděl bych, že schodiště, jehož dvě ramena vedou vzhůru k pokojům ve třetím patře, jsou střežená. Proto bych věci musel schovat na témže patře a vrátit se pro ně později. Potom by však bylo zhola nemožné pokusit se odejít a přitom se vyhnout strážným. Ale Marcus Narses už všechny pokoje na tomto patře prohledal a měli bychom mít na paměti, že kromě dvou skladů byly všechny obsazené. V blízkosti žádné tajné pokoje ani přístěnky nejsou.“

	Fidelma pootevřela ústa.

	„Avšak od nás se žádá, abychom uvěřili, že bratr Ronan nějak zabil Wigharda a i s tím objemným pokladem utekl… zatímco ve stejnou dobu ho uviděl tvůj druh, decurion Marcus Narses, když se pokoušel z dějiště zločinu prchnout. Je Ronan Ragallach tedy čaroděj, který dokáže nechat poklad zmizet? Podle decuriona Narsa ničím takovým není. Vysvětli mi to, Furie Licinie.“

	K jejímu překvapení tesserarius neváhal.

	„To je prosté, sestro. Bratr Ronan stačil už poklad schovat, když ho Marcus sledoval a pronásledoval, anebo měl komplice, který, nikým neviděn, poklad odnesl, zatímco Ronan byl přistižen.“

	Fidelma pochybovačně zavrtěla hlavou.

	„Komplic. Výborný nápad. Komplic, který se dokázal vyhnout strážím? To vůbec nezní věrohodně, Furie Licinie. Ty někoho zabiješ a pak budeš čekat v jeho pokoji, zatímco tvůj komplic vykoná přinejmenším dvě cesty tam a zpět, aby odnesl cennosti, a přitom se vyhýbá strážným. Pak budeš čekat dál, až bude tvůj komplic dostatečně daleko, načež sám vyjdeš s prázdnýma rukama z pokoje, v němž došlo k vraždě a… tam tě chytnou.“

	„Tak to musí být to první řešení. Ten Ronan poklad ukryl předtím, než ho chytli,“ mínil Eadulf. Mysle nahlas, ještě dodal: „Ale jestliže Ronan poklad ukrýval, nevracel by se poté, co odnesl poslední náklad, zpátky do Wighardova pokoje. Čím dříve by zmizel ze scény zločinu, tím lépe.“

	„Kdo říká, že Ronan Ragallach přicházel, když ho decurion Marcus uviděl, z Wighardových pokojů?“ zeptala se náhle Fidelma.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Eadulf, když k ní on i Licinius překvapeně obrátili tváře.

	„Furius Licinius před chvílí řekl něco, co mě přivedlo na myšlenku…“

	„Já?“ zeptal se mladý důstojník udiveně.

	Fidelma zamyšleně přisvědčila. „Dejme tomu, že Ronan zabil Wigharda kvůli tomu pokladu. Wighard je mrtev. Ronan musel ten poklad uložit přinejmenším do dvou vaků. Jak je mohl schovat? Musel jít dvakrát. A když končí svou poslední cestu, všimne si ho Marcus Narses právě ve chvíli, když přichází nikoli z Wighardova pokoje, ale právě z toho místa na témže patře, kde poklad ukryl.“

	„A co dál?“ naléhal Eadulf, když se Fidelma opět odmlčela.

	„Ale kam jej mohl schovat?“ ptal se Licinius, který ho přerušil. „Už jsem vám řekl, že tu poblíž nejsou žádné tajné pokoje ani přístěnky či skříně, kde by bylo možno poklad schovat. Marcus Narses prohledával dvakrát pokoje, které byly té noci neobsazené.“

	„To jsi skutečně říkal. A custodes se dívali všude, kde se dalo…“ Fidelma se náhle zarazila a zamyšleně hleděla na Licinia.

	„Marcus Narses udělal… co?“ Její hlas zněl jako šlehnutí biče.

	Mladý custodes se pokoušel rozpomenout, co řekl takového, aby to vyvolalo tuto reakci.

	„Prostě jsem řekl, že Marcus Narses uposlechl tvého pokynu a dvakrát prohledal pokoje, které byly té noci neobydlené.“

	„Ale já jsem myslela, že byly prohledané všechny pokoje?“

	Licinius zmateně máchl rukou.

	„Bratr Ronan Ragallach by se jistě nebyl pokoušel schovat ukradený poklad v některém z pokojů, v nichž bydleli Wighardovi spolupracovníci? Přirozeně jsme si mysleli, že…“

	Fidelma tiše zasténala.

	„Prohledány měly být všechny pokoje, ať obydlené, nebo neobydlené.“

	„Ale…“

	„Prohledal Marcus Narses například pokoj bratra Eadulfa?“ zeptala se Fidelma.

	Licinius pohlédl na ni a pak na bratra Eadulfa, jako by se oba zbláznili.

	„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl.

	„Můj pokoj byl té noci prázdný,“ řekl Eadulf zvolna ve snaze, aby jeho hlas zněl klidně.

	„Tak pojďme!“ Fidelma luskla prsty, až sebou tesserarius překvapeně trhl, když sama hbitě vyskočila.

	Licinius byl zmatený.

	„Já nic nechápu. Kam půjdeme?“

	Fidelma na něho přezíravě pohlédla.

	„Eadulfův pokoj byl prázdný, protože byl v bazilice Santa Maria na půlnoční mši za Blahoslaveného Aidana z Lindisfarne.“

	

		KAPITOLA OSMÁ



	Prohlídka Eadulfova cubicula, které bylo podstatně menší než Wighardovy luxusní pokoje, je zklamala. Fidelma ve skutečnosti ani neočekávala, že by se tam ztracený poklad našel. Nicméně doufala, že by tam mohla být nějaká stopa, že tudy prošel, že tu byl dočasně ukryt, aby vysvětlila záhadu, která jí od počátku vrtala hlavou. Ale tady nebylo ani stopy po ničem, co by tu nemělo být, navzdory důkladné prohlídce každé pídě pokoje.

	Furius Licinius protáhl tvář.

	„Je to tak, jak jsem řekl – ten bratr Ronan Ragallach měl komplice. Když ho custodes zajali, komplic s pokladem prostě zmizel.“

	Sestru Fidelmu to neuspokojilo, třebaže začínala logiku argumentů mladého muže přijímat.

	„Obydlí bratra Ronana Ragallacha bylo také pečlivě prohledáno?“ zeptala se.

	Furius Licinius horlivě přisvědčil.

	„Marcus Narses je prohledával osobně, ale po Wighardově pokladu tam není ani vidu.“

	„Na Ronanovo obydlí bych se sama ráda podívala.“

	V Liciniových očích byl patrný nesouhlas.

	„Teď?“

	„Proč ne?“

	Když se obrátili k odchodu, stál ve dveřích jakýsi muž. Byl vysoký, tak vysoký, až se zdálo, že neprojde pod dřevěným překladem. Tvář měl tajemně pohlednou, ale zároveň Fidelma cítila, že ji čímsi odpuzuje. Ano, byl to právě onen nedostatek soucitu, jehož si ve tváři opata Puttoka ze Stanggrundu všimla už předtím. Ve tváři byl snědý, měl krutá ústa a ledově modré oči, zasazené dosti hluboko pod černým obočím. Ne, opat Puttoc nebyl mužem, jehož by Fidelma považovala za bezprostředně přitažlivého, třebaže usoudila, že ho někdo může považovat za hezouna. Když si ji prohlížel, byl jeho pohled hloubavý a pronikavý jako pohled kočky, která kořist pozoruje, dřív než po ní skočí.

	„Slyšel jsem, že mě chceš vyslechnout, Fidelmo z Kildare,“ řekl opat tichým modulovaným hlasem, byť nepříliš vřelým. Bratra Eadulfa zjevně zcela ignoroval. „Není vhodnější doba, než přítomná chvíle.“

	Vysoká postava se vedrala do dveří a čněla nade všemi. Za ním přicházela druhá, ve srovnání s ním drobná postavička; Puttokův scriptor a sloužící, Eanred. Byl to klidný a mírný člověk, který by se snadno ztratil v davu, neboť vypadal skromně a tvář měl tuctovou. Fidelma si pomyslela, že působí jako věrný stín, který se vždy vznáší za Puttokovými zády.

	Zamračila se. Nelíbily se jí Puttokovy sebejisté způsoby a pocit, že všichni musí tančit tak, jak on píská.

	„Chystala jsem se zavolat tě později, Puttoku…“ řekla, ale opat netrpělivě mávl rukou.

	„Uzavřeme tu záležitost nyní, později jsem zaneprázdněn. Mám schůzku s biskupem Gelasiem.“

	Odmlčel se a zvedl ruku, aby si otřel pot z čela.

	„Tak k věci.“ Opat zamířil k Eadulfově loži, ztěžka na ně dosedl a zahleděl se na ně ledově modrýma očima, zatímco Eanred, s rukama složenýma v řeholním šatu, svědomitě stál u dveří. „Co je to za otázky, které mi musíte položit?“

	Fidelma si vyměnila pohled s Eadulfem, zatímco tvář Furia Licinia zůstala netečná. Saský mnich zřejmě potlačoval smích nad způsobem, jímž opat hodlal prosadil svou vůli. Ale pod Fidelminým pohledem Eadulf tvář rychle zklidnil a nasadil vážnější výraz. Věděl, co napjaté přímky kolem Fidelminých úst věští.

	„Tak mluv!“ přikázal Puttoc, nevšímaje si hněvu, které jeho chování vyvolávalo. „Můj čas je drahocenný.“

	„Stejně tak i náš čas, Puttoku z Northumbrie.“ Fidelmin tón byl záměrně chladný, protože právě potlačila mnohem podrážděnější odpověď, která se jí zprvu drala na rty.

	Snědý opat se pouze lehounce pousmál. Úsměv způsobil, že vypadal ještě zlověstněji.

	„O tom pochybuji,“ odpověděl, naprosto přehlížeje její hněv. „Teď, když je Wighard mrtev, mám se toho ujmout já. Je jasné, že se nemůžeme vrátit do Canterbury bez arcibiskupa, a kdo je mezi Sasy způsobilý přijmout požehnání Svatého otce?“

	Fidelma na spokojeného vysokého muže překvapeně zírala.

	„Tys byl jmenován na Wighardovo místo?“ zeptala se. „Vím jistě, že kdyby to bratr Eadulf věděl, tak by mi to řekl.“

	„Nic o tom nevím…“ stačil říct Eadulf, ale usmívajícího se Puttoka, spokojeného se sebou samým, to nevyvedlo z míry.

	„Své argumenty mám Svatému otci teprve předložit, ale volba je jasná.“

	Eadulfova tvář zůstala vážná.

	„Ale biskupové a opati ze saských království zvolili Wigharda…“

	„A Wighard je mrtev. Kdo jiný tady v Římě je způsobilý zaujmout jeho místo? Jmenuj takového člověka!“

	Eadulf polkl a rozpačitě hledal slova.

	Opat se obrátil, nadále sebejistý, opět na Fidelmu.

	„Tak co bude s těmi otázkami…?“

	Fidelma váhala a pak pokrčila rameny. Tato chvíle byla stejně vhodná jako každá jiná, byť i to znamenalo ustoupit mužově nabubřelosti.

	„Chci vědět, kde jsi byl v době Wighardovy smrti.“

	Puttoc na ni zíral. Jediná emoce byla v jeho očích. V těch světlých očích, které sálaly podivnou zlobou.

	„Co tím naznačuješ, sestro?“ tichý hlas téměř syčel.

	Fidelmě ztuhla čelist.

	„Naznačuji? Položila jsem ti otázku, která je naprosto jasná. Od papežského dvora jsem dostala právo klást otázky každému, kdo bydlel na stejném patře jako Wighard z Canterbury. Je to jasné?“

	Opat zamrkal, což byl jediný projev překvapení nad tím, že si tato mladá irská dívčina dovoluje mluvit s ním takto bez obalu. Ale jejím autoritativním postojem se nedal zastrašit.

	„Zapomínáš na své postavení, sestro. Jako příslušnice komunity Svaté Brigid z Kildare…“

	„Já na své postavení nezapomínám, Puttoku. Nemluvím jako členka komunity z Kildare, ale jako advokátka brehonského soudního dvora v Irsku, kterou zmocnil biskup Gelasius a vojenský guvernér Lateránského paláce, abychom společně s bratrem Eadulfem vyšetřili Wighardovu smrt. Položila jsem ti otázku a přeji si, abys odpověděl.“

	Opat se na ni opět zahleděl s otevřenými ústy, z nichž nevycházela slova. Konečně ústa zavřel. Ledové oči opět zamrkaly.

	„Je-li to tak,“ řekl urážlivě, „pak není důvodu, aby ses chovala tak nezdvořile. Budu si na tvé chování stěžovat biskupu Gelasiovi.“

	Když zamířil ke dveřím, Fidelma na něho příkře zavolala: „Neodpověděl jsi na mou otázku, Puttoku z Northumbrie. Hodláš biskupa Gelasia informovat, že jsi odmítl spolupracovat s vyšetřováním, které on jako nomenclator Lateránského paláce nařídil?“

	Vysoký opat ztuhl. Při tomto souboji vůlí se rozhostilo ticho. „Tvrdě jsem spal ve svém pokoji,“ nakonec odpověděl opat, který se obrátil, a z očí, jimiž ji provrtával jako nebozezem, sršela nenávist.

	„V kolik hodin jsi šel spát?“

	„Časně. Brzy po večerním jídle.“

	„To je skutečně brzy. Proč jsi šel spát tak časně?“

	Opět následovala odmlka a Fidelmu zajímalo, jestli si chce Puttoc nadále vychutnávat slovní souboj. Ale opat jako by po chvilkovém váhání pokrčil rameny.

	„Jedno jsem měl s Wighardem společné – vadí mi zdejší podnebí a také zdejší jídlo. Včera v noci mi nebylo dobře. Čím dříve vypluji ke břehům Northumbrie či Kentu, tím lépe.“

	„Takže jsi okamžitě usnul? Kdy ses probudil?“

	„Měl jsem neklidnou noc. V jedné chvíli se mi zdálo, že slyším nějaký ruch, ale byl jsem příliš unavený na to, abych zjišťoval, o co jde. Smutnou zprávu o Wighardově smrti – nechť odpočívá v pokoji – mi řekl můj sloužící, který mě probudil ve dvě hodiny.“

	Ve zbožném přání nebylo kouska citu.

	Fidelma měla dojem, že pro Puttoka nebyla tato zpráva nikterak smutná. Jeho ctižádostivost bila do očí. Vzrušovala ho vyhlídka na to, že se nazuje do Wighardových bot.

	„Neslyšel a neviděl jsi vůbec nic?“

	„Nic,“ přisvědčil Puttoc. „A teď jdu k biskupovi Gelasiovi. Pojď, Eanrede.“

	Opat hodlal projít za zády bratra Eadulfa a dále do chodby.

	„Počkej!“

	Opat se na Fidelmin rozkaz naráz zastavil a poklesla mu brada při zjištění, že se Fidelma dál chová tak svévolně. Nikdy se k němu nikdo tak nechoval, natožpak pouhá žena, a k tomu ještě irská žena… Neměl slov. Eadulf si zakrýval ústa dlaní, předstíraje, že si utírá cosi na tváři.

	„Ještě jsem nevyslechla bratra Eanreda,“ usmála se Fidelma pokojně a nevšímajíc si opatova pobouření, oslovila skromného mnicha.

	„Neřekne ti o nic víc, než já,“ vyjel na ni Puttoc dopáleně dřív, než mohla začít s výslechem.

	„Tak ho nech mluvit,“ ozvala se Fidelma nekompromisně. „S  tebou jsem skončila, Puttoku z Northumbrie. Můžeš tu zůstat, nebo odejít, jak je ti libo.“

	Puttoc chvíli lapal po dechu a pak ostře houkl na Eanreda jako pán na psa.

	„Jakmile tady skončíš, přijdeš za mnou do mého pokoje,“ vyjel na něho, když se hnal ke dveřím a pak, dupaje, uháněl po chodbě pryč.

	Bratr Eanred stál, ruce stále složené, a hleděl na Fidelmu s pokorným výrazem ve tváři. Zdálo se, že to, co se právě odehrálo, se ho nikterak nedotklo, jako by napětí posledních minut pro něho nic neznamenalo.

	„A teď, bratře Eanrede…“ začala výslech Fidelma.

	Mnich čekal s lhostejným úsměvem na rtech. Oči měl jasné, ale prosté jakéhokoli výrazu.

	„Kde jsi byl včera večer? Popiš, co jsi dělal po večeři.“

	„Já, sestro?“ muž se dál usmíval. „Šel jsem do postele, sestro.“

	„Hned po jídle?“

	„Ne, sestro. Po jídle jsem se šel projít.“

	Fidelma povytáhla obočí. Mezitím už dospěla k názoru, že se za Eanredovou mírností tají prostá mysl. Mnich byl účinlivý služebník, ale neustále musel být veden.

	„Kam ses šel projít?“

	„Šel jsem se podívat do velké arény, sestro.“

	Eadulf je přerušil. Už dlouho nepromluvil.

	„Myslíš do Kolosea?“

	Eanred klidně přisvědčil.

	„Tak se jmenuje. To je to místo, kde bylo zabito tolik lidí. Přál jsem si tu arénu vidět.“ Spokojeně se usmál. „Včera večer šlo k aréně procesí s pochodněmi.“

	Bylo to totéž procesí, jehož se Eadulf a Fidelma zúčastnili předtím, než šli na půlnoční mši za duši Aidana z Lindisfarne.

	„Kdy ses sem vrátil?“

	Eanred nakrátko svraštil čelo, pak se mu vrátil nepřítomný úsměv.

	„To nevím jistě. Mezitím se tu seběhlo mnoho lidí a vojáci prohledávali pokoje.“

	„Říkáš, že ses vrátil až poté, co byl Wighard zavražděn? Ale to by bylo až po půlnoci. Viděl tě někdo, když ses vracel?“

	„Řekl bych, že vojáci. Ach, a bratr Sebbi. Byl na chodbě a požádal mě, abych probudil opata Puttoka a řekl mu, že je Wighard mrtev. Tak jsem to udělal.“

	„Musel jsi strávit v Koloseu celé hodiny, když ses vrátil tak pozdě,“ zasáhl Eadulf.

	„Nebyl jsem celou tu dobu v Koloseu.“

	„Tak kam ji šel?“

	„Byl jsem pozván na skleničku vína do pěkné vily nedaleko odtud.“

	Eadulf s Fidelmou si vyměnili zoufalé pohledy.

	„A kdo tě pozval do té pěkné vily, Eanrede?“

	„Ten řecký doktor, kterého tu často potkávám.“

	Fidelma překvapeně povytáhla obočí.

	„Cornelius? Myslíš Cornelia z Alexandrie?“

	Eanred se šťastně usmál a přikývl.

	„Tak se jmenuje, sestro. Ano, Cornelius. Cornelius mě pozval do své vily kousek odtud, že mi ukáže staré umělecké předměty, které má, a nabídl mi sklenku vína. Strašně rád ho poslouchám, když vypráví příběhy o dalekých končinách, i když je moje latina dost ubohá, to víš, nejsem žádný učenec.“

	„Takže jsi strávil večer s Corneliem a on to jistě potvrdí?“

	„Byl jsem s ním,“ zamračil se Eanred, který zjevně nepochopil, co má Eadulf na mysli.

	„Rozumím. A když jsi se vrátil a zjistil, co se stalo, říkáš, že tě bratr Sebbi požádal, abys probudil opata Puttoka. Udělal jsi to?“

	„Jistě.“

	„Opat Puttoc byl ve svém pokoji a spal?“

	„Byl ve svém pokoji a tvrdě spal,“ souhlasil muž.

	„A co se stalo?“

	„Opat se rozčílil, oblékl se a šel do Wighardova pokoje, kde bylo mnoho lidí.“

	„A co jsi dělal ty?“

	„Já šel do svého pokoje, ten je hned vedle opatova, a usnul jsem, protože jsem byl unavený a vypil jsem hodně vína toho řeckého doktora.“

	„Tebe nezajímalo, jak došlo k Wighardově smrti?“

	Bratr Eanred lhostejně pokrčil rameny.

	„Všichni jednou umřeme.“

	„Ale Wighard byl zavražděný.“

	Mužova tvář zůstala bezvýrazná.

	„Bratr Sebbi mi řekl, že opat Wighard je mrtvý. Nic víc.“

	„Takže ty jsi nevěděl, že byl zavražděn?“

	„Teď to vím, sestro. Když to říkáš. Mohu už jít? Opat chce, abych přišel do jeho pokoje.“

	Fidelma hleděla na bratra Eanreda dlouze a přísně, a pak si tiše povzdechla.

	„Tak dobrá. Můžeš jít.“

	Mnich se uklonil a odešel z místnosti.

	Fidelma se obrátila k Liciniovi a Eadulfovi. Eadulf se usmíval a vrtěl hlavou.

	„Inu, prosťáček… co naděláš? Ale připadá mi velice zvláštní, že si Cornelius k večerní pijatice – o debatě o umění ani nemluvě – vybral právě jeho.“

	„Debata to byla patrně pouze jednostranná,“ souhlasila Fidelma. „Ale je mnoho lidí, kteří rádi hovoří, a je jim jedno, jde-li o dialog nebo monolog. Možná že je náš přítel Cornelius jedním z nich. Chtělo se mu jenom povídat, nikoli povídat si s někým.“

	„Opat Puttoc nepatří k lidem, kteří podněcují víru,“ poznamenal Licinius trpce.

	„To máš pravdu. Ctižádostivý, přespříliš horlivý…“ Fidelma se odmlčela. „Zajímalo by mě, jak moc je ctižádostivý.“

	Eadulf se zamračil a vrhl na irskou řeholnici hloubavý pohled.

	„Ale no tak, Fidelmo. Zapomínáš na bratra Ronana Ragallacha. Jistě nepodezíráš opata z Wighardovy vraždy?“

	Fidelma se kratičce pousmála.

	„Nezapomínám, Eadulfe. Ale pokud jde Ronana Ragallacha, udržuji si stále otevřenou mysl. Je tu pořád ještě něco nevyřešeného.“

	Furius Licinius tam stál a na jeho aristokratické tváři byla stále patrnější netrpělivost.

	„Chceš se pořád ještě jít podívat, kde byl ubytován bratr Ronan Rangallach?“ zeptal se.

	„Za okamžik, Licinie. Chci se podívat do všech pokojů na tomto poschodí. Prostě a jednoduše, to, že jsme nenašli nic tady, neznamená, že můžeme ostatní pokoje vynechat.“

	„Ale ty byly v době Wighardovy smrti obsazené.“ Licinius byl jasně otrávený.

	„Nikoli,“ odpověděla Fidelma. „Právě jsme od Eanreda slyšeli, že jeho pokoj obsazený nebyl, protože se vrátil domů až po vraždě.“

	„Ty chceš prohledat všechny pokoje?“ ptal se Eadulf pobaveně. „Například i Puttokův pokoj?“

	Furius Licinius se zatvářil znepokojeně.

	„Opatův pokoj je na druhém konci chodby, ale nikdo přece nepodezírá opata…“

	Fidelma podrážděně vydechla.

	„Jestli se mám touto záležitostí zabývat, musím zjistit všechna fakta,“ vyjela na mladého důstojníka. „Nejdříve mi bylo řečeno, že prohledáno bylo všechno. Teď zjišťuji, že Wighardův pokoj prohledán nebyl, a nakonec se dozvídám, že nebyly prohledány ani všechny pokoje v tomto poschodí. Prohledány byly pouze ty, o nichž jste se domnívali, že je té noci nikdo neobýval.“

	Po tomto vehementním prohlášení tvář mladého tesseraria poněkud zbledla.

	„Omlouvám se, ale odpovědnost měl decurion…“

	Celý nešťastný se odmlčel, neboť si uvědomil, že to vypadá, jako by se zbavoval odpovědnosti. „Prostě jsem myslel…“

	„Myšlení nech na mně,“ přerušila ho Fidelma. „Prostě mi řekni pravdu, jak se věci mají ve skutečnosti a konkrétně, nic víc a nic míň.“

	Furius Licinius se rozpačitě zavrtěl.

	„Ale určitě nemůžeš prohlížet pokoj opata Puttoka. Je to… no, prostě, je to opat…“

	Neženským odfrknutím dala Fidelma najevo, co si o uvedených důvodech myslí, a přiměla Furia Licinia hledat jinou výmluvu.

	„Ale on byl v té době ve svém pokoji. Vrah by tam nemohl nic schovat, aniž by si ho opat nevšiml…“

	Fidelma se obrátila na Eadulfa.

	„Zjisti, jestli Puttoc a Eanred odešli na tu schůzku s biskupem Gelasiem. Jestli odešli, podíváme se do toho pokoje hned.“

	Furius Licinius byl pobouřen.

	„Ale…“

	„Máme svou pravomoc, tesserarie,“ utnula mu Fidelma řeč. „Musím ti to připomínat?“

	Eadulf vyšel na chodbu a za okamžik se vrátil.

	„Jsou pryč,“ ohlásil.

	Fidelma kráčela k pokojům opata a jeho sluhy jako první. Prohlídka pokoje opata Puttoka netrvala dlouho. Zjistili pouze tolik, že Puttoc sám sebe rozmazluje, protože jeho pokoj nebyl skrovný a jednoduchý, jak si jej Fidelma spojovala s mužem, hlásajícím prostotu a zbožnost. Bylo jasné, že Puttoc shromáždil mnoho malých luxusních věciček, které si s sebou odveze do kláštera. Nebyly tam však žádné známky toho, že by bylo v jeho pokojích tajně skryto něco, co by bylo možno spojovat se ztraceným pokladem z Wighardovy truhly.

	Bylo zde podobné okno, jako v Eadulfově pokoji, odkud byl výhled na přiléhající nádvoří o tři patra níže. Pod oknem byla úzká římsa, která vedla kolem celé budovy. Třebaže byla široká několik palců, Fidelma si všimla, že mimo pokoj tam nelze nic schovat.

	„A Eanredův pokoj je hned vedle?“ zeptala se Fidelma podrážděně, když vyšla z místnosti.

	Licinius přikývl. Neměl chuť vyvolat nějakým nevhodným slovem znovu hněv této ženy. Dosud nikdy se nesetkal se ženou, která dokázala tak sekýrovat a soptit na muže, jako tahle Irka.

	Fidelma vstoupila do řeholníkova pokoje. Byl prostý a jednoduchý. Po pravdě řečeno, nebylo tam prakticky nic osobního, až na sacculus, v němž si bratr Eanred přinesl své věci. A v tom byl všeho všudy jen jeden pár sandálů, nějaké spodní prádlo a věci na holení.

	Fidelma stála, ruce složené na hrudi, a rozhlížela se po místnosti. Pak přešla k oknu a vyhlédla ven. Pokoj se nacházel v pravém úhlu k sousednímu bloku budov, které tvořily čtvercové nádvoří, do něhož však z domu hospitale nevedly žádné dveře. Jejímu bystrému zraku neušlo, že na budovu bylo použito většího množství omítky a dlaždic, a tudíž byla novějšího původu než ta, v níž se nacházela. Čímž se patrně vysvětlovalo, že pokoje netvořily jeden celek. Všimla si však, že malé římsy pod oknem jsou i na druhé budově, kde však byl architekt o něco štědřejší. Tam měly římsy na šířku celou stopu, a vzhledem k tomu, že okno tohoto pokoje bylo v takové blízkosti úhlu, který obě budovy svíraly, bylo snadné po římse přejít.

	„Vidíš?“ říkal Eadulf za jejími zády. „Myslím, že Furius Licinius má pravdu. Jdeme po špatné cestě.“

	„Eanredův pokoj je spartánský, že?“ poznamenala, obracejíc se zády do pokoje.

	„Eanred má zřejmě prostotu rád,“ souhlasil Eadulf. Obrátil se a vycházel za Furiem Liciniem na chodbu. Fidelma se chvíli pozdržela, a pak v duchu pokrčila rameny. Eadulf má možná pravdu. Možná si představuje více, než jí říkají fakta. Potíž byla v tom, že se nemohla zbavit zvláštního pocitu, že něco přehlédla.

	„Ještě máme prohledat pokoj Inea a Sebbiho,“ řekla.

	Vyšla do chodby a právě zavírala dveře, když v tom její pohled padl na zárubeň. Asi metr nad podlahou bylo dřevo na zárubni rozštípnuté a na něm se zachytil kousek materiálu – malý roztřepený proužek, který se zřejmě zatrhl o poškozené dřevo a zůstal tam trčet.

	Sklonila se, natáhla ruku a vyprostila jej.

	Eadulf ji sledoval se svraštěným čelem.

	„Co je to?“

	Odmítavě zavrtěla hlavou. „Tím si nejsem jistá. Vypadá to na pytlovinu.“

	Vzala útržek mezi palec a ukazovák a zvedla ruku, aby si jej prohlédli na světle.

	„Ano, je to kousek pytloviny.“

	Eadulf se na něj podíval a přisvědčil.

	„Co to znamená?“ ptal se Furius Licinius, který je sledoval.

	„To ještě nevím,“ odpověděla Fidelma. „Možná někdo něco dával do Eanredova pokoje, materiál se zatrhl o třísku a kousek tu uvízl.“

	Eadulf na ni hleděl ve snaze číst jí myšlenky.

	„Chceš říct, že někdo nesl poklad do Eanredova pokoje?“

	Eadulf měl vždycky dar dělat rychlé závěry v záležitostech, o nichž Fidelma dlouze uvažovala.

	„Říkám, že nevím,“ odpověděla Fidelma tiše a pokrčila rameny. „Je špatným soudcem ten, kdo dělá závěry dříve, než má před sebou důkazy.“

	„Ale mohlo to tak být,“ naléhal Furius Licinius, toužící přispět svou troškou. Cítil, že musí obnovit alespoň zčásti čest, o niž custodes přišli nedostatečnou prohlídkou. „Eanred se podle vlastních slov vrátil domů až poté, co bylo nalezeno Wighardovo tělo, a tedy poté, co byl Ronan Ragallach zatčen. Možná že Ronan ukryl lup za Eanredovy nepřítomnosti v jeho pokoji?“

	Fidelma se ušklíbla.

	„Ano? Ronan Ragallach ukryl dva pytle zlatých a stříbrných předmětů do Eanredova pokoje. Pak z něj vyšel a custodes ho zatkli. A co se stalo s těmi věcmi?“

	Licinius sevřel rty.

	„Už jsem naznačoval, že měl komplice,“ zabručel.

	„To jsi říkal. Pohovoříme si o tom později. Pojďme se teď podívat do pokoje bratra Sebbiho,“ navrhla Fidelma.

	„A co ta pytlovina?“ ptal se Eadulf, když viděl, že útržek ukládá do svého marsupia, do váčku, který s sebou nosila.

	„Moudrý soudce shromažďuje důkazy kousek po kousku,“ usmála se Fidelma. „A když má všechny kousky pohromadě, moudrý soudce přemýšlí, a potom, jako řemeslník skládající mozaiku, se z nich pokusí před očima sestavit vzor – a to tak, že přikládá z té i z oné strany jeden kousek k druhému, až do sebe všechny zapadnou a vytvoří vzor. Je špatným soudcem ten, který získá jeden důkaz a pokouší se z něj vyčarovat celý obrazec. Kdo ví? Možná že tento dílek není ani součástí obrazu, který soudce skládá.“

	Zvedla k němu oči s uličnickým pohledem a pustila se po chodbě.

	Prohlídka pokojů bratrů Inea a Sebbiho nepřinesla nic nového. Poté Fidelma navrhla, aby pokračovali podle prvotního plánu a podívali se do obydlí Ronana Ragallacha.

	Eadulf si vyměnil pohled se zklamaným mladým tesserariem, svěsil ramena a vydal se za ní. Podle něho, byla věc naprosto jasná a vůbec nebylo třeba unavovat se prohlídkou. Wigharda zřejmě zabil Ronan Ragallach kvůli pokladu, a dříve než byl chycen, jej dokázal schovat. Poté, co uprchl, zřejmě kořist vyzvedl, a má-li rozum, položil mezi sebe a město co největší vzdálenost.

	Když sešli k patě schodiště na hlavní nádvoří před domus hospitale, uviděli u fontány vysokou postavu opata Puttoka. Ale Fidelminu pozornost upoutala druhá postava a přiměla ji zastavit se ve dveřích, čímž přiměla Eadulfa a Furia Licinia, aby zůstali stát za jejími zády. Byla to štíhlá postava sestry Eafy, stojící před opatem; zdálo se, že se celá třese, je uplakaná a mluví úzkostně zvýšeným hlasem. Z této vzdálenosti to vypadalo, jako by se ji opat s bezcitnou tváří pokoušel gesty a uštěpačnými úsměvy uklidnit a upokojit. Pak se Eafa náhle obrátila a rozběhla se k jednomu východu z nádvoří. Jejich přítomnosti si vůbec nevšimla.

	Opat Puttoc chvíli stál a se zvláštním výrazem ve tváři hleděl za Eafou. Pak se otočil a uviděl Fidelmu s Eadulfem a Furiem Liciniem za zády. Dělal, že si jich nevšiml, obrátil se a dlouhým krokem kvapně kráčel ke dveřím vzdálené budovy.

	„Zdá se, že náš narcistický opat chudáka sestru Eafu rozrušil,“ uvažovala Fidelma. „Zajímalo by mě, kvůli čemu.“

	„To není poprvé,“ poznamenal Eadulf zachmuřeně.

	Fidelma se na něho překvapeně podívala.

	„Co tím chceš říct, Eadulfe?“

	„Včera dopoledne, když jsem se vracel z refektáře do svého pokoje, slyšel jsem z Puttokova pokoje zvýšené hlasy. Právě jsem zacházel do svého pokoje. Vlastně jsem v tu chvíli zavíral dveře, když jsem slyšel, že se dveře Puttokova pokoje hlučně rozletěly. Zvědavost mě přemohla, a tak jsem maličko pootevřel vlastní dveře, abych se podíval, co se děje. Vyběhla z nich sestra Eafa, roušku na hlavě nakřivo a celá rozcuchaná, jako by spatřila samotného Lucifera. Utíkala po chodbě a pak po schodech dolů.“

	„Zeptal ses Puttoka, co se stalo?“

	Eadulf na okamžik sevřel rty a po tvářích se mu rozlila červeň.

	„Dospěl jsem k vlastnímu závěru. Bohužel jsem vyrozuměl, že Puttoc má mezi ženami určitou pověst. Římské regule sice vyžadují po opatech a biskupech celibát, ale obávám se, že Puttoc by spíše dal přednost méně náročným zásadám Columbovým, jehož pravidla takový celibát nevyžadují.“

	Fidelma přimhouřila oči.

	„To zrovna nedělá čest člověku, který má ctižádost kráčet ve stopách Augustina z Canterbury. Chceš říct, že Puttoc je známý tím, že vnucuje svou pozornost ženám, které o ni nestojí?“

	Eadulfův výraz sice jeho slova dostatečně potvrzoval, ale řekl: „Tak jsem to slyšel.“

	„Copak v saských královstvích nemají žádné zákony proti znásilnění?“ ptala se Fidelma, ohromená tím, co právě slyšela.

	„Nikoli pro chudé,“ odpověděl Eadulf.

	„Náš systém Fenechusových zákonů nejenže chrání ženy před znásilněním, ale za stejně vážné provinění se považuje dokonce i to, když je k souloži přinucena žena opilá. Náš zákon chrání všechny ženy. Když se muž odváží políbit, nebo se jen dotknout ženy proti její vůli, může být podle Fenechusových zákonů pokutován dvěma sty čtyřiceti stříbrnými screpally.“

	Eadulf věděl, že screpall je jednou z hlavních mincí, jimiž se v Irsku platí.

	„Možná mluvím příliš volně a jen opakuji klepy,“ řekl, znepokojen prudkostí, s níž Fidelma reagovala. „Slyšel jsem to pouze od Sebbiho.“

	„A já bych tomu ctižádostivému bratru Sebbimu nedůvěřovala,“ radila Fidelma. Zdálo se, že chce ještě něco dodat, ale změnila názor. Řekla: „Pojď, Furie Licinie, ukaž nám cestu do obydlí Ronana Ragallacha.“

	„Je to noclehárna v jednom z oblouků Aqua Claudia.“ Licinia zjevně zaujal rozhovor, který právě vyslechl.

	„Kde je to?“ zamračila se Fidelma.

	„Je to nedaleko odtud, sestro,“ vysvětloval Licinius. „Ten akvadukt musíš vidět. Je to vynikající stavba, kterou začal budovat náš známý císař Caligula před šesti sty lety. Přivedl vodu z pramene nedaleko Sublaquea, osmašedesát kilometrů od města.“

	Fidelma skutečně ten akvadukt viděla a obdivovala jeho techniku. V Irsku nic takového nebylo, ale v irském království byla vody spousta a nebylo tedy třeba měnit tok řek či polohu pramenů, aby zavlažily suché vyprahlé oblasti jako v této zemi.

	„Jeho obydlí se nachází v domě diákona Biedy,“ pokračoval Furius Licinius. „Měl bych tě varovat, sestro, je to velice ubohé, laciné obydlí. Nespadá pod dohled řehole. Je to místo, kde se na útlocit řeholnic nebere ohled, jestli rozumíš, jak to myslím.“

	Fidelma se vážně na mladého muže zahleděla.

	„Myslím, že rozumíme, co tím myslíš, Furie Licinie,“ odpověděla vážně. „Avšak je-li Bieda církevním diákonem, nechápu, jak může jeho dům patřit k onomu druhu příbytků, jaký popisuješ.“

	Licinius pokrčil rameny.

	„V Římě je snadné koupit si přízeň. Zařídit si diákonii je snadné.“

	„Pak udělám vše, co je v mých silách, abych nebyla dotčena oplzlostí, kterou uvidím. A teď se, myslím, vydáme na cestu, protože nemám v úmyslu zmeškat večerní jídlo, které“ – pohlédla na oblohu – „se brzy bude podávat.“
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	Furius Licinius je vedl přes mnohá nádvoří a zahrady Lateránského paláce, až nakonec prošli boční bránou v hradbách na svazích pahorku Celio. I na Fidelmu udělala dojem rozsáhlá plocha, na níž se palác rozkládal. Projednou měl Licinius to potěšení předvést své znalosti, když ukázal na budovu, která před jejich zraky vyvstala na místě, kde stanuli.

	„Toto je Sancta Sanctorum,“ řekl a ukázal na nápadnou kapli. Zaznamenal Fidelmin zakaboněný pohled a dovolil si vysvětlení. „Sanctorum je soukromá kaple Svatého otce, v níž se nyní nachází Scala Santa, ono schodiště, po němž Kristus sestupoval z paláce guvernéra Piláta poté, co byl odsouzen.“

	Fidelma skepticky povytáhla obočí.

	„Ale ten dům stojí v Jeruzalémě,“ řekla důrazně.

	Licinius se uculil, když zjistil, že zná něco, co Fidelma neví.

	„Blahoslavená Helena, matka velkého Konstantina, přenesla toto schodiště z Jeruzaléma – osmadvacet bílých mramorových schodů – které musí vystoupat i Svatý otec na kolenou. Objevila toto schodiště v téže době, kdy našla pravý kříž, zahrabaný na hoře Kalvárii, pravý kříž, na němž trpěl Spasitel.“

	Fidelma příběh o tomto nálezu znala; před nějakými třemi staletími kříž objevila stárnoucí matka císaře Konstantina. Fidelma pochybovala, že by takový dřevěný předmět mohl být určen s bezpečnou jistotou, ale cítila výčitky svědomí, že se věc odvažuje zlehčovat.

	„Slyšela jsem, že zbožná Helena odeslala celou loď plnou relikvií ze Svaté země, dokonce i kusy dřeva z Archy úmluvy,“ dovolila si pochybovačnou poznámku.

	Licinius zachoval vážnou tvář.

	„Dovol, abych ti je ukázal, sestro, neboť jsme na posvátné relikvie, které v Lateránu máme, velice hrdí.“

	Ve své dychtivosti ukázat jí relikvie docela zapomněl na pátrání a obrátil se čelem vzad. Fidelma mu položila ruku na rameno, aby ho zadržela.

	„Možná později, Furie Licinie. Nejdříve naše úkoly. Teď si musíme prohlédnout obydlí Ronana Ragallacha.“

	Licinius zrudl hněvem, když si uvědomil, jak se svým chlapeckým nadšením nechal unést. Okamžitě ukázal směrem k obrovskému akvaduktu na druhé straně náměstí, na němž stáli, na východním okraji palácových pozemků.

	„Tamhle ten dům je ubytovna, kterou vede Bieda.“

	Obydlí bratra Ronana Ragallacha se nacházelo v malém zchátralém domě u Aqua Claudia, u akvaduktu, jak jim jej Furius Licinius popsal. Impozantní kamenné oblouky akvaduktu se tyčily do výše mnoha metrů, takže Fidelma byla nucena obdivovat jejich mohutnost.

	Ubytovna stála ve stínu akvaduktu, téměř pod jedním z velkých oblouků.

	Venku před Biedovým domem stál na stráži osamělý příslušník palácových custodes.

	„Stojí tu pro případ, že by se bratr Ragallach pokusil vrátit,“ vysvětloval mladý tesserarius, když je vedl do omšelého baráku.

	Fidelma přezíravě pokrčila nos.

	„Pochybuji, že bratr Ronan Ragallach je takový hlupák, aby to udělal, když ví, že je to první místo, kde ho hledají.“

	Liciniovi ztuhla čelist. Ještě nebyl zvyklý na ženskou uštěpačnost či na kritiku toho, kdo dává příkazy. Slyšel o ženách z Irska, Britanie a Galie, věděl, že jejich postavení ve společnosti je zcela jiné, než postavení Římanek. Ty znají své místo a drží se hlavně doma. Bylo nedůstojné, aby mu žena, nadto cizinka, mohla dávat příkazy. Nicméně měl na paměti, jak mu vojenský guvernér, superista Marinus, jeho postavení srozumitelně vysvětlil. Má této ženě sloužit a poslouchat ji, stejně jako toho vlídného, nerozhodného saského řeholníka.

	Jak se pustili po schodech vzhůru do ztemnělého domu, vynořila se z přízemní místnosti malá žena středního věku, uviděla Liciniovu uniformu a zvláštním burácivým pouličním dialektem začala chrlit příval urážek. Fidelma sotva rozuměla jedinému slovu, třebaže poznala že to, co žena mladému tesserariovi říká, nejsou žádné lichotky. Zachytila konec věty, která Licinia posílala ‚ad malam crucem‘!

	„Co se té ženě nelíbí?“ ptala se.

	Licinius se nezmohl na odpověď dříve, než se žena vrhla k Fidelmě a oslovila ji, přičemž snížila tempo své řeči tak, že jí bylo rozumět.

	„Kdo mi zaplatí za tenhle prázdný pokoj? Ten cizí bratr se teď nevrátí a nezaplatí to, co mi dluží. Nájemné mi nezaplatil už celý měsíc. A teď, když je v Římě tolik poutníků a já mám volný pokoj, nemohu jej pronajmout někomu jinému, a to všechno kvůli rozkazům tohoto catalus vulpinus.“

	Fidelma se s trochou ironie usmála.

	„Uklidni se. Jsem přesvědčena, že si to vynahradíš, protože až tady budeme hotoví, a jestli se bratr Ronan nevrátí, budeš moci prodat všechny věci, které tu zanechal, nemám pravdu?“

	Nezdálo se, že by žena ocenila ironii ve Fidelmině hlase.

	„Zrovna ten!“ šklíbila se uštěpačně. „Ještě nikdy jsem nepronajala pokoj takovému irskému poutníkovi, který by měl všeho všudy jedno oblečení, v němž přišel. Neměl žádné peníze. A v jeho pokoji není nic, co by se dalo prodat a uhradit nájem. Udělá ze mě žebračku!“

	„Určitě ses už přesvědčila, že tam není nic cenného?“ zeptala se Fidelma suše.

	„Samozřejmě že jsem…“

	Žena náhle sklapla.

	Furius Licinius hněvivě svraštil čelo.

	„Dostala jsi příkaz nevstupovat do místnosti bez dovolení,“ řekl jí výhružně.

	Žena bojovně vysunula bradu.

	„Umíš akorát dávat rozkazy. Nic bych za to nedala, že jsi nikdy neměl nouzi o jídlo.“

	„Vzala jsi něco z pokoje bratra Ronana Ragallacha?“ zeptala se Fidelma přísně. „Mluv pravdu, nebo toho budeš litovat.“

	Žena přesunula překvapený pohled opět na Fidelmu.

	„Ne, ničeho jsem se nedotkla…“

	Její hlas pod Fidelminým pátravým pohledem slábl a žena sklopila oči.

	„Z něčeho člověk žít musí, sestro. Časy jsou těžké. Žít se musí.“

	„Bratře Eadulfe, jdi s tou ženou a zjisti, co vzala z místnosti bratra Ronana Ragallacha. Jestli nemluvíš pravdu, ženo, zjistíme to, a po lžích nenásleduje trest jenom na tomto světě.“

	Žena rozmrzele sklonila hlavu.

	Bratr Eadulf pohlédl na Fidelmu s potlačovaným úsměvem, věda, že příkrý tón často jen předstírá. Přikývl a ženu oslovil.

	„Tak pojď,“ řekl přísně. „Ukaž mi, co jsi vzala, a nepokoušej se podvádět.“

	Furius Licinius se obrátil a v odpověď na Fidelminu pobídku pokračoval v cestě po schodech nahoru.

	„Tihle zatracení venkovani!“ bručel. „Ti by tě okradli i na smrtelné posteli. Škoda s nimi ztrácet čas.“

	Fidelma se rozhodla neodpovědět a mlčky ho následovala do malého pokojíku v patře. Byl tmavý, ubohý a byl cítit zatuchlým potem a kuchyňskými pachy.

	„To by mě zajímalo, kolik chtějí za takovýhle brloh?“ uvažoval Licinius, který se ve dveřích otočil a pokynul Fidelmě, aby vstoupila. „Takových zlodějů, kteří pronajímají světnice poutníkům, přicházejícím do Říma, a nehorázně na nich vydělávají, je v Římě příliš mnoho.“

	„Říkal jsi, že tato ubytovna není pod kontrolou církve,“ připomněla Fidelma, „ale církev má k nájemnému ve městě jistě co říci?“

	Licinius se pousmál.

	„Bieda je malý tlustý kšeftař, který na různých nemovitostech vydělává celé jmění. Do každé si najme quae res domestic dispensat.“

	„Koho?“ zeptala se Fidelma.

	„Někoho, kdo dům místo něho spravuje, jako ta ženská dole. A dobrák Bieda jí patrně strhne částku v ceně prázdné místnosti z jejího platu.“

	„Jistě je nesprávné, že si ta žena z pokoje něco odnesla, ale nerada vidím, že bude postižena nižší mzdou kvůli tomu, že pokoj nesmí obsadit.“

	Furius Licinius odmítavě odfrkl.

	„Takoví jako ona stejně přežijí. Co si přeješ vidět?“

	Fidelma se rozhlížela ve stinném šeru pokoje. Třebaže okenice nebyly zavřené a malá okénka vpouštěla dovnitř trochu světla, zvenku oblohu stínil obrovský akvadukt.

	„Především bych chtěla vůbec vidět,“ postěžovala si. „Je tu nějaká svíčka?“

	Liciniovi se podařilo u lůžka najít pahýl svíčky a zapálit jej.

	V pokoji nebylo takřka nic, kromě hrubého dřevěného lůžka s propocenou pokrývkou a polštářem, stolku a židle. Na háku zatlučeném ve zdi visel sacculus. Fidelma jej sundala a obsah vysypala na stůl u lůžka.

	„Žil velice skromně, že?“ ušklíbl se Licinius, který si dopřál jisté potěšení z Fidelmina zklamání, patrného na její tváři.

	Fidelma neodpověděla, ale nacpala šatstvo zpátky do saccula a opět jej pověsila na skobu. Pak pečlivě prohlédla pokoj. Bylo jisté, že se tam nenachází nic, co by svědčilo o tom, že na tomto místě někdo několik měsíců žil. Přikročila k lůžku a začala je pečlivě rozestýlat. Ani po deseti minutách neobjevili nic, co by je za jejich námahu odměnilo.

	Furius Licinius se opíral o dveřní rám a se zájmem ji pozoroval.

	„Říkal jsem ti, že tady nic nenajdeme,“ řekl. Nicméně po oné potupě ve Wighardových pokojích byla v jeho hlase patrna jistá úleva.

	„To jsem pochopila.“

	Sklonila se a dívala se po podlaze. Nic než prach. Vykřikla, když viděla, že po ní sem a tam pobíhají černí brouci. Co to je? Velcí odporní tvorové!

	„Švábi,“ pojmenoval tvora Furius Licinius lakonicky, když spatřil předmět jejího zděšení. „Tyhle staré domy jsou jimi zamořené.“

	Fidelma se už už otráveně zvedala, když zahlédla cosi zpola zapadlého za lůžkem. Natáhla se a snažila se těch rejdících brouků si nevšímat. Byl to útržek nějakého papyru. Podle struktury poznala, že to není velum. Byl značně pošlapaný, takže byl velice špinavý a na nečisté podlaze sotva rozeznatelný.

	Zvedla oharek svíčky a podívala se na něj zblízka.

	Papyrus byl zjevně útržkem z většího kusu. Byl to zubatý otřepený kousek o velikosti pouhých několika palců. Viděla na něm jakési zvláštní hieroglyfy, které nedokázala rozpoznat. Písmena nebyla řecká ani latinská, nebyl to ani ogham, starodávné písmo, jímž se psávalo v její zemi.

	Poníženému Furiu Liciniovi jej podala se skoupým úsměvem.

	„Co ti říkají ta písmena? Dokážeš je určit?“

	Furius Licinius chvíli zíral na potrhaný papyrus a pak zavrtěl hlavou.

	„Takovéhle písmo jsem nikdy předtím neviděl,“ říkal pomalu. Pak dodal, aby nebyli custodes touto ženou opět pokořeni. „Myslíš, že je to důležité?“

	„Kdo ví?“ Fidelma pokrčila rameny a uložila útržek papyru do svého marsupia. „Uvidíme. Ale měl jsi pravdu, Furie Licinie; v tomto pokoji není nic, co by nám mohlo bezprostředně pomoci.“

	Na schodišti slyšeli něčí kroky. S úsměvem přicházel Eadulf a nesl hromádku předmětů.

	„Bohužel chvíli trvalo, než jsme to posbírali. Myslím, že je to všechno. Přišli jsme právě včas, abychom zabránili prodeji těchto věcí, k němuž se ta dobrá žena dole chystala,“ ušklíbl se.

	Jeden po druhém kladl předměty na lůžko: růženec; nevalně zhotovený krucifix z červeného irského zlata, ale přece jen cenný; crumena neboli váček, zcela prázdný; několik uctívaných předmětů, patrně získaných z místních svatyň, a dva opisy evangelií, Matoušova a Lukášova.

	Furius Licinius se ironicky zasmál.

	„Prý měsíční nájem, co? Zisk za tyto předměty by pokryl nájemné v tomto brlohu přinejmenším na tři měsíce, nebo i na déle. Nemluvě o mincích, které musely zmizet z crumeny.“

	Fidelma velice pečlivě prohlížela oba texty, obracela stránku za stránkou, jako by očekávala, že z nich něco vypadne. Byly v řečtině, ale nebyla to dobrá řemeslná práce. Mezi listy nic schováno nebylo. S povzdechem to vzdala a nechala toho.

	„Nic jsi nenašla?“ zeptal se Eadulf a rozhlédl se po místnosti.

	Fidelma zavrtěla hlavou v domnění, že má na mysli něco mezi stránkami testamentů.

	„Tajné panely?“

	Fidelma si uvědomila, že mluví o prohlídce pokoje bratra Ronana.

	Furius Licinius se shovívavě usmál.

	„Decurion Marcus Narses už prohledal všechna místa, kde by bylo možno něco ukrýt.“

	„Ale přesto…“ Eadulf mu úsměv oplatil a začal pečlivě zkoumat stěny, lehce na ně kotníky poklepával a naslouchal zvukům.

	Počkali, až prozkoumá stěny i podlahu a vrátí se s rozpačitým úsměvem.

	„Decurion Marcus Narses měl pravdu,“ zazubil se na Licinia. „Nejsou tu žádné prostory, v nichž by bratr Ronan Ragallach mohl cennosti, ukradené z Wighardovy truhly, ukrýt.“

	Fidelma posbírala majetek bratra Ronana Ragallacha a uložila jej do saculla, který sundala se stěny.

	„Vezmeme ty věci s sebou, aby byly v bezpečí, Furie Licinie. Můžeš té ženě říct, že až budeme hotoví, vrátíme jí je k dodatečnému uhrazení dluhu. Ale diákon Bieda si sem pro ně musí přijít, a zároveň předložit účet za pokoj.“

	Mladý tesserarius se usmál na znamení souhlasu.

	„Stane se, jak říkáš, sestro.“

	„Dobrá. Doufala jsem, že před večeří vyslechneme bratra Sebbiho, a po něm také abatyši Wulfrun a sestru Eafu. Ale obávám se, že je už pozdě.“

	„Nepomohlo by nám, kdybychom se dozvěděli něco více o tom Ronanu Ragallachovi?“ zeptal se Eadulf. „Úplně jsme se soustředili na Wigharda, ale informacemi právě o tom člověku, který je obviněn z jeho vraždy, jsme se vůbec nezabývali.“

	„Jelikož Ronan Ragallach z vězení uprchl, těžko bychom je získávali,“ odpověděla Fidelma suše.

	„Nemluvím o Ronanově výslechu,“ řekl Eadulf, „myslím, že nadešel čas, abychom se podívali na místo, kde Ronan Ragallach pracoval, a vyslechli jeho spolupracovníky.“

	Fidelma si uvědomila, že Eadulf má naprostou pravdu. Některé záležitosti přehlížela.

	„Měl nevýznamnou funkci v Munera Peregrinitatis, kde byl zaměstnaný,“ zasáhl Licinius.

	Fidelma se v duchu pokárala. Byla by měla prošetřit Ragallachovo pracoviště už dříve.

	„Pak tedy,“ řekla strojeně, „rozhodně musíme ten sekretariát pro zahraniční záležitosti co nejdříve navštívit.“

	* * *

	V místnosti, kterou jim vojenský guvernér vyhradil, vytáhl Eadulf hliněné tabulky a pisátko, a zaznamenával významné body z rozhovoru s opatem Puttokem a z výslechu bratra Eanreda. Po návratu do paláce se dozvěděli, že oddělení Munera Peregrinitatis, v němž byl Ronan Ragallach zaměstnán jako scriptor, je zavřeno, neboť jeho nadřízený odešel právě na cena, čili na večeři.

	Ke své nevoli Fidelma zjistila, že nikdo nezařídil, aby večeřeli v hlavním palácovém refektáři, a tak poslala Furia Licinia, aby pro ně sehnal něco k jídlu a pití, a sami se vrátili do pokoje. Eadulf se zabýval psaním poznámek a Fidelma ukládala předměty, které sebrala v ubytovně. Když skončila, vrátila se ke stolu, posadila se, před sebe položila dva předměty a zvědavě si je prohlížela. Byl to útržek pytloviny, který se zachytil o třísku na Eanredových dveřích, a odtržený kus papyru.

	Eadulf vzhlédl od své tabulky a zamračeně čekal.

	„Co je to?“ zeptal se.

	„Kéž bych to věděla,“ řekla Fidelma upřímně. „Možná to s naším vyšetřováním nemá nic společného.“

	„Ach, ta pytlovina,“ řekl Eadulf odmítavě, když útržek poznal. „A to druhé?“

	Fidelma se omlouvala.

	„Promiň, zapomněla jsem ti to říct. Je to kus papyru, který jsem našla v Ronanově pokoji na podlaze. K ničemu mi to není.“ Postrčila jej přes stůl k Eadulfovi.

	„Je popsaný,“ zaznamenal.

	„Podivné znaky,“ povzdechla si Fidelma. „Nemám potuchy, co to je.“

	Eadulfovi se rozlil úsměv po tváři.

	„Snadná odpověď. Je to v jazyce Arabů. Těch, kdo následují proroka Machometa.“

	Fidelma na něho zírala v němém překvapení.

	„Jak to víš?“ ptala se. „Snad nejsi v tomto jazyce zběhlý?“ Na Eadulfově tváři se objevil samolibý výraz.

	„Nic takového nemohu předstírat. Ale viděl jsem to písmo už dříve, když jsem žil v Římě předtím. To písmo je výrazné a jeho tvar jsem nezapomněl. Možná že je to jiný jazyk, který užívá stejné písmo, ale řekl bych, že je to písmo, které používají Arabové.“

	Fidelma hleděla na papyrus a zamyšleně sevřela rty.

	„Kde v Římě můžeme najít někoho, kdo bude schopen vyluštit, co je tam napsáno?“

	„Někdo tu bude, možná v Munera Peregrinitatis…“

	Fidelma na něho vrhla kvapný pohled. Eadulf si náhle uvědomil, co řekl.

	„Právě v tom úřadu, v němž náš přítel Ronan Ragallach pracoval,“ zauvažoval. Pak pokrčil rameny. „Ale je to důležité?“

	Někdo diskrétně zaklepal na dveře.

	Fidelma vzala papyrus a pytlovinu a uložila je zpátky do svého marsupia.

	„Uvidíme,“ řekla, dříve než zavolala „Vstupte!“

	Dovnitř vešel hubený šlachovitý muž s tmavými vlasy a nažloutlou pokožkou. Najedno z tmavých očí šilhal, takže Fidelma byla občas v rozpacích, na které oko se má soustředit. Tvář jí byla známá, ale nedokázala ho zařadit.

	Eadulf řeholníka poznal okamžitě.

	„Bratře Sebbi!“

	Šlachovitý muž se usmál.

	„Slyšel jsem od custodes, že si se mnou přejete mluvit, a tak jsem se po večeři zeptal, kde bych vás našel.“

	„Pojď dál a posaď se, bratře Sebbi,“ vyzvala ho Fidelma. „Ušetřil jsi nás povinnosti poslat pro tebe. Já jsem Fidelma…“

	Bratr Sebbi přikývl a sedal si.

	„Já vím, Fidelma z Kildare. Byl jsem ve Whitby, když jste s bratrem Eadulfem objasnili smrt abatyše Étain.“ Odmlčel se a rozmrzele se ušklíbl. „Tohle je ošklivá záležitost, moc ošklivá.“

	„Takže ty víš, čím se tu zabýváme, Sebbi?“ zeptala se Fidelma.

	Sebbi sešpulil rty a ušklíbl se.

	„V Lateránském paláci se o ničem jiném nemluví, sestro. Biskup Gelasius zmocnil tebe a bratra Eadulfa, abyste vyšetřili okolnosti Wighardovy smrti, stejně jako vám ve Whitby přikázal Oswy, abyste našli vraha abatyše Étain.“

	„Rádi bychom věděli, kde ses nacházel v době Wighardovy smrti,“ dodal Eadulf.

	Úsměv na Sebbiho tváři se rozlil do ještě větší šíře.

	„Spal bych, kdybych měl rozum.“

	„A měl jsi rozum, bratře Sebbi?“

	Sebbi na okamžik zvážněl, a pak se mu úsměv na tvář vrátil.

	„Vidím, že máš smysl pro humor, sestro. Ležel jsem a spal. Probudil mě nějaký hluk na chodbě. Šel jsem ke dveřím a u dveří Wighardova pokoje jsem uviděl několik custodes. Zeptal jsem se, co se stalo, a oni mi to řekli.“

	„Byl u toho ještě někdo? Například Puttoc?“

	Sebbi zavrtěl hlavou.

	„Takže tě probudil hluk?“

	„Ano.“

	„Byl tak silný?“

	„Samozřejmě. Všichni pokřikovali a dupali.“

	„Překvapilo tě, že opat Puttoc, který má pokoj hned vedle tvého cubicula, to všechno zaspal?“

	Eadulf znepokojeně pohlédl na Fidelmu, zjevně znepokojen tím, že neustále zpochybňuje Puttokovo prohlášení odvetou za to, jak s ní opat jednal.

	„Ne,“ naklonil se Sebbi přes stůl. „O opatovi je známo, že bere prostředky na spaní, protože trpí nespavostí. Užívá léky tak, jako jiný člověk jídlo.“

	„Říká se to, Sebbi, nebo víš, že je to pravda?“ ptala se Fidelma.

	Sebbi maličko pozvedl ruku.

	„Sloužil jsem pod opatem ve Stanggrundu patnáct let. Měl bych to vědět. Ale zeptej se Eanreda, jeho sluhy. Je to pravda. Eanred pořád nosí celý vak medikamentů. Každý večer musí Eanred namíchat do vína, které Puttoc večer pije, směs z listů moruše, petrklíče a divizny.“

	Fidelma pohlédla na Eadulfa, který chápavě přisvědčil.

	„Uspávající drogy, které se neužívají běžně.“

	Sebbi pokračoval.

	„Puttoc žije ze svých léků. Především proto patrně koupil Eanreda. Protože jenom Eanred dokáže vyrábět léky na Puttokovu nespavost. Puttoc bez svého sluhy nikdy daleko necestuje.“

	Fidelma byla zvědavá.

	„Sluhy?“

	„Eanred byl otrok, dokud ho Puttoc nekoupil a nedal mu svobodu v souladu s vírou Církve svaté. Ale Eanred se stále považuje za Puttokův majetek, i když je svobodný.“

	„Jak k tomu došlo, Sebbi?“ naléhala Fidelma.

	„Inu, za časů Swithhelma, který vládl východním Sasům, bylo v království málo věřících. Před sedmi lety se Puttoc rozhodl cestovat do této země a pokoušel se přivést ztracené ovečky zpět k pravému Bohu. Ježto jsem tam vyrůstal… vlastně jsem dostal jméno po princi Sebbim, který tam teď panuje… vzal mě opat Puttoc s sebou, abych ho doprovázel. Když jsme tehdy přišli k Swithhelmovu dvoru, našli jsme tam Eanreda jako otroka, jehož čekala poprava.“

	Sebbi se na okamžik odmlčel, ale když nic neříkali, pokračoval.

	„V hovoru se Swithhelmem vyšlo najevo, že král nadcházející smrti tohoto otroka lituje, protože Eanred měl pověst bylinkáře a léčitele. Ale když otrok zabije pána, znamená to konec. Musí platit svým životem, ledaže by příbuzným zavražděného zaplatil wergild někdo jiný, a potom otroka koupil. Ale kdo si koupí otroka, který už zabil svého pána?“

	„Eanred byl tedy Swithhelmovým otrokem?“ ptala se Fidelma.

	„Ale ne. Eanred patřil jistému farmáři jménem Fobba na severním břehu řeky Tamesis.“

	„Jak se dostal ten Eanred do otroctví?“ chtěl vědět Eadulf. „Byl to zajatec nebo se jako otrok narodil?“

	„Jeho rodiče ho prodali do otroctví jako dítě v době hladomoru, aby získali prostředky na živobytí,“ odpověděl Sebbi. „V našich zemích je otrok kusem majetku, stejně jako kůň nebo jiné hospodářské zvíře, které lze se ziskem prodat nebo koupit.“ Ušklíbl se Fidelminu pohoršenému výrazu. „Církev touto praxí opovrhuje, ale saský zákon je starší než obrácení Sasů na víru, a tak jej církev musí tolerovat…“

	Fidelma netrpělivě máchla rukou. Z vlastní zkušenosti věděla o problémech, jimž irští misionáři čelili při obracení pohanských Sasů na víru. Od doby, kdy se Sasové začali zříkat svých válečných bohů a krveprolévání a přijali křesťanství, uplynulo sotva sedmdesát let. Mnozí dosud u staré víry zůstávají, a dokonce i křesťané pletou do nové víry staré zvyklosti.

	„Eanred byl tedy prodán do otroctví a když vyrostl, zabil svého pána?“

	„Je to tak. Puttoka, který velice dbá o své zdraví a vždycky sháněl léky, jež by mu pomohly od jeho potíží, to zaujalo. Eanred, třebaže byl prosťáček a těžko chápal, byl, jak jsme se dozvěděli, přímo geniální, když se jednalo o hledání bylin a rostlin s léčivými účinky. Lidé z celého království přicházeli do Fobbovy tun a platili mu za Eanredovy léčebné kůry.

	Puttoc po delší úvaze předložil Swithhelmovi návrh. Požádal krále, aby popravu odložil na druhý den. Řekl mu, že v noci trpí nespavostí. Jestli mu Eanred večer připraví odvar, který by ho uspal, pak on, Puttoc, je připraven Eanreda koupit a zaplatit wergild.“

	„Co je to ten wergild, o němž mluvíš?“ zeptala se Fidelma.

	„To je způsob, jímž se stanoví výše společenského postavení každého člověka,“ zasáhl Eadulf, který byl kdysi dědičným gerefou neboli smírčím soudcem svého lidu. „Podle výše postavení může gerefa určit rozsah kompenzace, jež má být vyplacena příbuzným zabitého muže, nebo stanovit jiný způsob právního odškodnění. Například urozený eorlcund má wergild stanovený na tři sta šilinků.“

	„Chápu. My v Irsku používáme stejnou metodu; pokutu nazýváme eric a v ní je stanovena ‚cena cti‘ či eneclann podle společenského postavení každého občana. V naší společnosti cena cti klesá za trest – a to v případě, že je ona osoba shledána vinnou zločinem či přečinem. Ano, teď chápu, co je to wergild. Tak mluv dál.“ A usedla, spokojena, že nabyla nové vědomosti.

	„Král byl tou nabídkou potěšen,“ pokračoval Sebbi, „neboť kdyby byl takovýto obchod uskutečněn, měl by z něj nepochybně nějaký prospěch i on. Eanreda přivedli z cely a řekli mu, aby pro opata připravil uspávací nápoj. Udělal jej. Druhý den ráno předstoupil Puttoc před krále pln nadšení. Nápoj ho uspal. Povolali tedy příbuzného zabitého otrokáře a od opata žádali wergild ve výši sto šilinků; a nádavkem k tomu padesát šilinků za osobu Eanreda.“

	Eadulf se opřel a tiše hvízdl.

	„Sto padesát šilinků, to je vysoká částka,“ poznamenal. „Kde vzal opat Puttoc takové peníze?“

	Sebbi se k němu naklonil a zamrkal.

	„Církev povzbuzuje osvobozování otroků a staví se proti obchodu s nimi. Žádá, aby byli otroci osvobozováni jako akt milosrdenství. Tuto dobročinnost platilo opatství a obchod byl řádně zanesen mezi podobné případy.“

	„Přesto je to velká částka.“

	„Částka je stanovená zákonem,“ odpověděl Sebbi. „Oba wergildy byly předem dané.“

	„Ale otrok přece nemá žádný wergild,“ trval na svém Eadulf.

	„Nicméně i otrok má svou nastavenou hodnotu.“

	„A tak Eanreda koupil a osvobodil Puttoc,“ shrnula informace Fidelma. „Nikoli z křesťanského milosrdenství, ale kvůli Eanredovu léčitelskému talentu, díky němuž v noci může spát?“

	„Pochopila jsi to dobře, sestro,“ potvrdil Sebbi poněkud blahosklonným tónem.

	„Kdy to bylo?“

	„Jak už jsem říkal, asi před sedmi lety.“

	„Takže Eanred byl osvobozen a byl Puttokovi tak vděčný, že se obrátil na víru a vrátil se s vámi oběma do opatství v Northumbrii?“ zeptala se Fidelma ironicky.

	Sebbi se opět uznale zazubil, když slyšel její přezíravý tón.

	„Přesně takhle to nebylo, sestro. Jak víš, je Eanred prosťáček. Od útlého dětství byl otrokem. Puttoc Eanredovi podrobněji vysvětlil, co je to svoboda, teprve po návratu do kláštera. Ponechával Eanreda v přesvědčení, že cenou za jeho záchranu před šibenicí je služba Puttokovi. Pokud jde o Eanredovo obrácení na křesťanskou víru, tady si nejsem jistý, že to ten chudák doopravdy chápe. V jeho představě může být Kristus jen další božstvo jako je Ódin, Thor nebo Freya. Kdo ví, jaké myšlenky mu táhnou hlavou?“

	Fidelma se snažila nedat najevo údiv nad Sebbiho otevřenou kritikou Puttoka skrývajícího se pod maskou. „Zdá se, že nejsi opatovým přítelem,“ prohodila suše.

	Sebbi zaklonil hlavu a bouřlivě se rozesmál.

	„Můžeš mi jmenovat jediného Puttokova přítele?“ zeptal se. „Tedy, jiného, než určité ženy?“

	„Chceš říct, že opat udržuje vztahy se ženami?“ Fidelma se pokusila povzbudit jeho otevřenost.

	„Puttoc naprosto věří v království ducha, ale to neznamená, že zavrhuje království těla. Každopádně není stoupencem odříkání.“

	„Třebaže se od opata očekává cudnost, říkáš, že Puttoc tuto zásadu ignoruje?“

	Eadulf byl pohoršen.

	Sebbi se uchechtl.

	„Nenapsal snad blahoslavený Augustin, biskup z Hippo Regius, o cudnosti cosi cynického? Myslím, že opat se pod jeho filozofii podepisuje.“

	„Opat se tedy ze společnosti žen těší, třebaže by měl dodržovat celibát, který mu Řím přikazuje jak jako opatovi, tak jako biskupovi?“

	„Puttoc se hájí tím, že není starý. Je snadné být opatem či biskupem, když je člověk starý, ale přílišná cudnost v mládí vede ke zhýralosti ve stáří.“ Pak Sebbi dodal kvapně: „To je, samozřejmě, jeho argument. Ne že bych s ním souhlasil.“

	„Tak proč s ním držíš?“ ptal se Eadulf a úsměšek v jeho hlase jasně svědčil o tom, že nemá pro Sebbiho valné pochopení.

	„Vycházející hvězdy je vždycky třeba se držet,“ ušklíbl se Sebbi cynicky.

	„A ty považuješ Puttoka za vycházející hvězdu?“ zeptala se se zájmem Fidelma. „Pročpak?“

	„Puttoc má zálusk na Canterbury. Já mám zájem o opatství ve Stanggrunt. Když Puttoc získá jedno, mohu se ucházet o druhé.“

	Fidelma na okamžik sevřela rty nad jeho upřímností.

	„A jak dlouho má Puttoc zálusk na Canterbury?“

	„Od té doby, co se Stanggrund přihlásil k Římu a před lety se spojil s Wilfridem z Riponu, nemyslí Puttoc na nic jiného, než na arcibiskupský stolec v Canterbury. Puttoc je ctižádostivý chlapík.“

	Fidelma přivřela oči.

	„Říkáš, že Puttoc je natolik ctižádostivý, že by odstranil každou překážku, která mu stojí v cestě?“

	Sebbi odpověděl tím svým zvláštním, chápavým úsměvem a nic neřekl, pouze pokrčil rameny.

	„Tak dobrá, Sebbi,“ řekla Fidelma po chvíli ticha, a pohlédla na Eadulfa. „Vraťme se k onomu večeru. Kdy jsi naposledy viděl Wigharda živého?“

	„Brzy po večerním jídle, které jsme pojedli společně v hlavním refektáři v domě pro hosty. Biskup Gelasius tam shromáždil všechny ty hosty Lateránského paláce, kteří jsou ubytováni přímo v paláci. Pak se každý zastavil v kapli na večerní pobožnost, načež se všichni rozešli do svých pokojů.“

	„Kdo tam ještě byl, kromě Wigharda?“

	„Všichni z naší skupiny, kromě bratra Eadulfa.“

	„A ty ses pak vrátil do svého pokoje?“

	„Ne. Byl teplý večer, a tak jsem se šel projít do zahrad. A právě v zahradě jsem nastávajícího arcibiskupa viděl naposled.“ Fidelma zbystřila pozornost. Tohle je nová informace. Začínají se vyplňovat prázdná místa ve výpovědích o programu, který měl Wighard onoho posledního večera.

	„Kdy to bylo?“

	„Hodinu po večeři, řekněme asi tak tři hodiny před půlnocí.“

	„A my jsme stanovili půlnoc jako dobu, kdy bylo nalezeno jeho tělo,“ řekl Eadulf Fidelmě.

	Ta na něho vrhla varovný pohled.

	„Řekni mi prostě, co jsi viděl,“ vyzvala Sebbiho.

	„Byl jsem v jedné z větších zahrad poblíž jižní zdi paláce, přímo za bazilikou. Poznal jsem Wigharda, protože on míval ve zvyku procházet se před odchodem na lože po zahradě. Myslím, že nenáviděl to vedro ve dne a dával přednost večerním procházkám po západu slunce. Už jsem chtěl k němu jít, když vtom jsem uviděl, jak se někdo vynořil ze stínů, zastavil ho a přiměl ho k hovoru.“

	„Zajímavý výraz – přiměl ho k hovoru,“ podotkla Fidelma.

	Sebbi lhostejně pokrčil rameny.

	„Prostě jsem tím chtěl říct, že Wighard kráčel, jakoby byl ponořen do myšlenek, když mu ta osoba vstoupila do cesty. Začali spolu hovořit. Pokročil jsem blíže, když se ta osoba, která s Wighardem mluvila, rozzlobila a velice zvýšila hlas. Pak se obrátila a najednou zmizela. Myslím, že zašla do ambitů za bazilikou.“

	„Poznal jsi toho člověka?“

	„Ne. Byl to někdo v řeholním rouchu s kápí na hlavě. Nepoznal jsem ho.“

	„Jakým jazykem spolu mluvili?“ zeptal se Eadulf.

	„Jakým jazykem?“ Sebbi chvíli uvažoval. „To nemohu říct. Vím jen tolik, že po výměně názorů zvedl hlas tak, že zněl, jako když vyje pes.“

	„Šel jsi za Wighardem?“

	„Po tomhle nikoliv, nechtěl jsem ho uvést do rozpaků pro případ, že by se jednalo o něco osobního. Obrátil jsem se, vyšel ze zahrady a vrátil jsem se do svého pokoje. Pak už jsem ho neviděl.“

	„Řekl jsi někomu o tomto setkání, když ses dozvěděl, že byl Wighard zavražděn?“

	Sebbi vykulil oči.

	„Proč bych to dělal? Wighard byl zabit později ve svém pokoji, a nikoli v zahradě. Kromě toho všichni vědí, že ho zabil nějaký šílený irský řeholník a ukradl dary, které přivezl pro Svatého otce. Proč by mělo být to setkání v zahradě nějak důležité?“

	„Na to, abychom to posoudili, jsme tady my, bratře Sebbi,“ odpověděla Fidelma vážně.

	„Kdybys byl schopen člověka, s nímž se setkal v zahradě, identifikovat jako toho irského mnicha…“ nakousl větu Eadulf.

	Zarazil ho Fidelmin ostrý výdech a pod jejím hněvivým káravým pohledem zrozpačitěl.

	K jejím postupům nepatřilo svědkům napovídat.

	„Každopádně jsem toho člověka,“ pokračoval Sebbi, nevšímaje si této mezihry, „identifikovat nedokázal. A o tom bratru Ronanu Ragallachovi jsem slyšel, až když o něm mluvili ostatní, druhý den ráno při snídani.“

	„Budiž,“ řekla Fidelma, „Myslím, že prozatím je to všechno. Možná budeme potřebovat promluvit si s tebou ještě později.“

	„Nebudu daleko,“ usmál se Sebbi, zvedl se a zamířil ke dveřím.

	Otevíral je, když Fidelma zvedla hlavu, jak ji právě něco napadlo.

	„Mimochodem, jen pro zajímavost, proč Eanred zabil svého předchozího pána?“

	Sebbi se obrátil.

	„Proč? Jak si vzpomínám, Eanreda prodali rodiče do otroctví i s jeho mladší sestrou. Sestru koupil týž pán. A později, jako mladičkou holku, ji ten pán zatáhl k sobě do postele. Následujícího dne ho Eanred zabil.“

	Po chvilce se Fidelma zeptala naléhavě: „Jak ho zabil?“

	Sebbi chvíli mlčel, jako by se pokoušel tu vzpomínku vydolovat z paměti.

	„Myslím, že toho chlapa uškrtil.“ Opět se odmlčel a pak s širokým úsměvem ve tváři pokýval hlavou. „Ano, tak to bylo. Uškrtil ho vlastním opaskem.“
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	„Jedna věc je jasná,“ usoudil bratr Eadulf vzápětí, poté co bratr Sebbi odešel z místnosti.

	Fidelma zvedla ke svému druhovi pobaveně jiskřící oči a v jejím hlase zněl humorný tón.

	„A co to je?“ zeptala se vážně.

	„Bratr Sebbi nemá opata Puttoka rád. Vytrvale zasévá zrnka podezření jak na Puttoka, tak na jeho sluhu Eanreda.“

	Fidelma pokývala hlavou v přemýšlivém souhlasu s jeho konstatováním zřejmého faktu.

	„Až příliš naléhavě?“ ptala se zamyšleně. „Patrně bychom měli být při zkoumání čehokoliv z výpovědí bratra Sebbiho opatrní. Je zjevně stejně ctižádostivý, jako jeho opat. Stačí povýšit Puttoka a věří, že se stane opatem ve Stanggrundu on sám Otázka je, nakolik jeho ctižádost ovlivňuje jeho postoje.“

	Eadulf souhlasně přitakal.

	„Ano, ale možná že bychom si měli znovu promluvit s bratrem Eanredem.“

	Fidelma se šelmovsky usmála.

	„Snad jsi nezapomněl na bratra Ronana? O jeho vině přece nepochybuješ?“

	Saský mnich se probral a zamrkal. Uvědomil si, že se tak soustředil na vedlejší děj, daný výslechem Sebbiho, že zapomněl na hlavní důvod vyšetřování.

	„Samozřejmě, že nepochybuji,“ odpověděl jakoby na svou obranu. „Fakta mluví sama za sebe. Ale je zajímavé…“

	„Zajímavé?“ naléhala Fidelma, poté co se na nějakou dobu odmlčel.

	Eadulf si povzdechl. Chtěl právě pokračovat, ale nedostal se ke slovu, neboť se vrátil Furius Licinius a k jejich překvapení nesl podnos se džbánem vína, chlebem, studeným masem a nějakým ovocem. Když kladl podnos na stůl, vesele se usmíval.

	„Vše, co jsem mohl sehnat,“ oznamoval, když hladově hleděli na náklad na podnose. „Dejte se do toho, já jsem už jedl. Jo, a na zpáteční cestě jsem náhodou narazil právě na toho člověka, kterého hledáte… na nadřízeného oddělení Munera Peregrinitatis, v němž pracoval Ronan Ragallach.“

	Fidelma s politováním pohlédla na Eadulfa.

	„Najíme se až poté, co s tím bratrem promluvíme,“ oznámila rázně.

	Eadulf protáhl obličej, ale jinak neprotestoval.

	Licinius šel ke dveřím a uvedl štíhlého mladého muže. Vypadal tak, jako by právě překročil práh dospělosti; měl pokožku barvy světlých oliv, silné červené rty a velké černé oči, které měl ve zvyku přivírat, kdykoli chtěl lépe zaostřit. Hlavu měl mladý muž zcela vyholenou.

	„Toto je sub-praetor oddělení Munera Peregrinitatis,“ představil ho Licinius.

	Fidelma byla v první chvíli zmatena. Domnívala se, že o takovou funkci se ucházejí starší muži. Mladíkovi bylo něco přes dvacet.

	Postoupil o krok a čekal; krátkozraké oči přeskakovaly z Eadulfa na Fidelmu a zpět.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Fidelma.

	„Osimo Lando,“ odpověděl mladík s podivným šišlavým přízvukem.

	„Ty nejsi Říman?“ zeptala se Fidelma.

	„Jsem Řek, narozený v Alexandrii,“ odpověděl Osimo Lando. „Třebaže vychován jsem byl v Syrakusách.“

	„Posaď se, bratře Osimo,“ vyzvala ho Fidelma. „Řekl ti tesserarius Furius Licinius, o co se jedná?“

	Bratr Osimo zvolna pokročil, usedl ke stolu a nečekaně vybraným gestem si upravil šat.

	„Ano, řekl.“

	„Slyšeli jsme, že bratr Ronan Ragallach pracoval ve tvém oddělení?“

	Sub-praetor přisvědčil.

	„Asi bys mi měl nejprve říci, co se v Munera Peregrinitatis dělá,“ navrhla Fidelma.

	Bratr Osimo přivřel oči a pak obzvláště vybraným způsobem pokrčil rameny.

	„My jsme tady proto, aby Svatý otec mohl komunikovat se všemi našimi misemi po celém světě.“

	„A bratr Ragallach pracoval pod tvým vedením?“

	„Správně. Já jsem sub-praetor, pověřený všemi záležitostmi, týkajícími se našich kostelů v Africe. Tímto úkolem se zabývá pouze bratr Ronan společně se mnou.“

	„Jak dlouho pracuje v sekretariátu?“

	„Pokud vím, přišel do Říma před rokem jako poutník, sestro. Má nadání na jazyky, a tak zůstal a v posledních devíti či více měsících pracoval pod mým vedením.“

	„Jaký je to člověk, bratře?“

	Bratr Osimo sešpulil rty a hleděl zamyšleně do prostoru. Po bledých tvářích se mu rozlila lehká červeň a zdálo se, že upadl do rozpaků.

	„Je to klidný člověk, nedává najevo podrážděnost ani zlost. Řekl bych, že je to mírný člověk. V práci svědomitý. Nikdy nemluvil o nějakých problémech.“

	„Má vyhraněné názory?“ zasáhl do hovoru bratr Eadulf. Osimo se po Eadulfovi udiveně podíval.

	„Vyhraněné názory? Na co?“

	„Je to Ir. Prý nosí tonzuru upravenou jinak než je naše corona spinea. To znamená, že odmítá římské regule a dodržuje pravidla svatého Colmcilla.“

	Bratr Osimo rázně zavrtěl hlavou.

	„Bratr Ronan je pouze mužem respektujícím zvyklosti. Nosí svou tonzuru, jako mnoho jiných z Irska i z řad Britonů, protože je to jejich zvyk. Nám je to celkem jedno. Důležité je, co člověk nosí v srdci, nikoli na hlavě.“

	Fidelma sklonila hlavu a zvedla ruku, aby za ni skryla svůj úsměv, když se takto ponížený Eadulf začervenal.

	„A co je v Ronanově srdci?“ zeptal se Eadulf, jemuž se nepodařilo zakrýt rozmrzelost nad tím, že mu byl veřejně vytknut předsudek.

	Bratr Osimo sešpulil rty.

	„Jak jsem řekl, bratře, je to člověk klidné a mírné povahy.“

	„Nikdy před tebou nemluvil špatně o Římu?“

	„Proč by setrvával v Římě, kdyby o něm špatně smýšlel?“

	„Nikdy jsi neslyšel, že by mluvil špatně o Canterbury? Jak například přijal zprávu o usnesení z Whitby, kde se saská království postavila za římské regule a zavrhla Colmcillova pravidla irských mnichů?“

	Osimův úsměv dával tušit, že otázku považuje za hloupou.

	„Nikdy žádný názor nevyslovil. Byl zaujat problémy afrických kostelů, spíše než problémy krajního západu. Je to vynikající řecký a arabský učenec, a proto bylo jeho úkolem jednat s našimi misemi v severní Africe. Tento úkol se stal ještě obtížnějším, když se Arabové, s novou fanatickou vírou v proroctví Machometova, vydali podél afrického pobřeží na západ.“

	Eadulf potlačil pocit rozmrzelosti.

	„Cožpak tě nepohoršuje, bratře Osimo, že je bratr Ronan Ragallach obviněn z vraždy designovaného biskupa v Canterbury a že podle všech předpokladů byla důvodem k ní zpráva z Whitby?“ zeptal se.

	K jeho překvapení bratr Osimo zaklonil hlavu a rozesmál se; mírným sopránovým smíchem.

	„Slyšel jsem to a vůbec tomu nevěřím.“ Ve tváři náhle zvážněl. „Když jsem se doslechl o vraždě designovaného arcibiskupa,“ odmlčel se a zbožně poklekl, „a o tom, že byl kvůli tomu uvězněn bratr Ronan, nemohl jsem tomu uvěřit. A neuvěřím. Chcete-li najít skutečného vraha, podívejte se jinam.“

	Fidelma hleděla do jeho naléhavé tváře s jistým zájmem.

	„Proč?“ zeptala se. „Kde bereš jistotu, že Ronan Ragallach Wigharda nezabil?“

	„Protože…“ Osimo se rozhlížel po místnosti, jako by hledal odpověď, „protože to prostě neodpovídá jeho povaze, sestro. Řekni mi, že…“ hledal analogii, „…že se Svatý otec účastnil svátku Bakchanálií a – Bůh mě netrestej – tančil nahý v Bakchově chrámu na Sacra Via, a uvěřím tomu spíš, než uvěřím, že je bratr Ronan schopen vraždy.“

	Fidelma se pousmála.

	„Tak to je tedy opravdu svědectví, bratře Osimo.“

	„Jaké se neposkytuje snadno,“ dodal sub-praetor pevně.

	„Ale Ronan byl zadržen při útěku z arcibiskupova pokoje v době, kdy byla odhalena vražda. Pokoušel se uvést nepravé jméno a později z vazby uprchl,“ zasáhl poněkud zlomyslně Eadulf. „Takto sotva jedná nevinný člověk, nemyslíš, bratře Osimo?“

	Osimo nešťastně sklopil hlavu, ale jeho hlas zněl vášnivou obhajobou.

	„Možná že to byl čin zoufalce, člověka, který vidí, že všichni jsou v jeho nevině proti němu. Zoufale chce svoji nevinu prokázat a prchá na svobodu, aby obhájil svoji počestnost.“ Fidelma hleděla na mladíka chvíli mlčky a pak se ho tiše zeptala: „To ti řekl bratr Ronan?“

	Osimo v té chvíli zrudl.

	„Samozřejmě, že ne.“ Hlas se mu pobouřením chvěl.

	Fidelma vycítila, že jeho hlas nezní příliš přesvědčivě. Rozhodla se naléhat.

	„Takže ty jsi bratra Ronana od jeho útěku nespatřil? Ale přesto mluvíš, řekla bych, v jeho prospěch s jistou oprávněností.“

	„Těch posledních devět měsíců jsem s ním těsně spolupracoval a stali jsme se… přáteli. Blízkými přáteli.“

	Osimo se jí nedíval do očí, ale vysunul bradu s neobyčejnou neústupností. Fidelma se k němu důvěrně naklonila.

	„Uvědomuješ si, že jestli Ronana Ragallacha uvidíš, je podle zákona tvou povinností oznámit to custodům?“

	„Uvědomuji,“ odpověděl Osimo klidně.

	Fidelma se opřela a chvíli si mladého muže prohlížela.

	„Dělej, jak rozumíš, bratře Osimo. Věř mi, že mým úmyslem je dostat se té vraždě na kloub. Je-li bratr Ronan nevinen, dokážu to. Jestli je vinen, trestu neujde.“

	Její tón, spíše sebejistý než chvástavý, přiměl Osima, aby zvedl oči a pozorně se na ni zahleděl; pak oči znovu sklopil.

	„Chápu,“ zašeptal.

	„Pro náš záznam,“ zasáhl Eadulf, „kdy jsi naposledy viděl bratra Ronana?“

	„V den kdy byl zavražděn Wighard, bratr Ronan pracoval, dokud nezazněl večerní Anděl Páně.“

	„Setkal ses někdy s Wighardem nebo s někým z jeho doprovodu?“

	Osimo zavrtěl hlavou.

	Fidelma se obrátila na Eadulfa:

	„Já další otázky nemám, ledaže bys…“

	Eadulf zavrtěl hlavou.

	„Pak tedy, bratře Osimo… ach, málem jsem zapomněla.“ Sáhla do svého marsupia a podala sub-praetorovi útržek papyru. „Můžeš mi říct, co je to za jazyk?“

	Bratr Osimo vzal papyrus do ruky a překvapeně pohlédl na Fidelmu. V minutě se vzpamatoval, takřka dříve, než si jeho udiveného pohledu povšimla.

	„Ten text je v jazyce zvaném arabština.“

	„Znamená to něco?“ naléhala.

	„Je to součást nějakého psaní. Kdo ví? Možná že je to dokonce dopis. Rozluštit se dá jen pár slov.“

	„Co je to za slova?“ naléhala Fidelma.

	„Tento jazyk se čte zprava doleva. Máme tu slova, která znamenají ‚knihovna‘, ‚svatá nemoc‘ a překlad nějakého řeckého jména končícího ‚ophilus‘, a pak ještě slova pro ‚cenu‘ a ‚výměnu‘. Smysl to nedává.“

	* * *

	Po skromném večerním jídle, po němž se Fidelma cítila velice unavená navzdory tomu, že si odpoledne chvilku zdřímla, byl Furius Licinius poslán pro abatyši Wulfrun nebo sestru Eafu. Fidelma a Eadulf seděli chvíli mlčky. Fidelma se v duchu obírala prohlášením bratra Osima. Byla si jista, že vztah Osima a bratra Ronana Ragallacha byl více než pracovní; určitě více, než připustil, a navíc, že Ronana Ragallacha důvěrně znal. Vlastně cítila, že by dokonce byla ochotna přísahat, že když Ronan custodům uprchl, šel pro pomoc k Osimovi. Ale byla to intuice, která ji vedla k tomuto závěru, a nikoli fakta.

	Uvědomila si, že Eadulf prsty bezcílně bubnuje po stole, a rozmrzena tímto vyrušováním pokrčila nos.

	„Na co myslíš, Eadulfe?“ zeptala se, když bubnoval dál.

	Eadulf zamrkal, přestal a uvědomil si, že své bubnování vůbec nevnímá.

	„Přemýšlel jsem o tom, co řekl Osimo.“

	Fidelma překvapeně povytáhla obočí.

	„Já také. Na co jsi myslel?“

	„Na arabská slova, která přeložil.“

	Fidelma byla zklamaná.

	„Ach, na to,“ řekla a pokrčila rameny. Domnívala se, že Eadulfovy úvahy byly možná shodné s jejími myšlenkami o Osimovi a Ronanovi. „Hm, ta slova pro nás moc neznamenají.“

	Eadulf potřásl hlavou. „Možná, že ne. A možná také, že ano. Vyvolala ve mně nějaké vzpomínky. Jak víš, Fidelmo, několik let jsem studoval v Irsku na velké lékařské škole v Tuaim Brecain.“

	„Jakou to má souvislost s těmi slovy?“

	„Možná žádnou. Jenom tolik, že vím, jak si jistě vzpomeneš, něco o lékařské praxi.“

	„Ještě pořád ti nerozumím.“

	„Poznamenal jsem si slova, která Osimo Lando přeložil, čistě pro případ, že by v budoucnu měla nějaký smysl.“

	„No a?“

	„Jedním tím slovem je ‚knihovna‘. V tom vzkazu se možná mluvilo o knihách. ‚Posvátná nemoc‘ jsou dvě slova, která k sobě patří. O posvátné nemoci je název jednoho Hippokratova traktátu, v němž pojednává o senzorických nervech a nervech motorických.“

	„Nejsem s to tě sledovat, Eadulfe.“

	Eadulf se shovívavě usmál.

	„Autorem komentáře k Hippokratovu dílu byl Hérofilos z Chalcedonu, jeden z významných zakladatelů lékařské školy v Alexandrii. Možná že to byl zbytek jména ‚ophilos‘, jehož první písmena Osimo Lando nemohl najít. V tom vzkazu se mohlo mluvit o Hérofilově díle O posvátné nemoci, nacházejícím se v nějaké knihovně.“

	Fidelma se opřela a rozesmála.

	„Nejisté, ale skvěle vypracované, Eadulfe. Možná že máš pravdu. Ale v této chvíli nám to moc nepomůže.“

	„Ale v budoucnu se to třeba hodí,“ řekl Eadulf samolibě, zjevně spokojen se svým dedukčním výkonem.

	Furius Licinius se vrátil. Než mohl cokoli říci, abatyše Wulfrun ho drsně odstrčila stranou a vplula dovnitř. Zblízka bylo vidět, jak je vysoká, dokonce vyšší než Fidelma, s úzkou bledou tváří a ostrými rysy. Nápadný nos jí dodával arogantního výrazu a tenké rty měla neustále výsměšně sevřené. Bystré oči hněvivě jiskřily.

	„Co je?“ zeptala se bez úvodu. „Co je to za nesmysl?“

	Fidelma otvírala ústa, ale Eadulf, který viděl nebezpečný ohnivý záblesk v jejích očích, neobratně vstal a promluvil první.

	„Žádný nesmysl, má paní,“ řekl ve snaze připomenout použitím obřadnějšího oslovení Fidelmě, že Wulfrun je sestrou královny Kentu. „Cožpak tě tesserarius palácových custodes neinformoval o pravomoci, kterou nám svěřil biskup Gelasius?“

	Abatyše Wulfrun se nadechla nosem tak hluboce, až hrozilo, že to její nosní dírky bez poškození nevydrží.

	„Řekl mi to, ale nevidím, jak by se ta záležitost mohla týkat mne.“

	„Tebe tedy nezajímá, že tvůj nastávající arcibiskup byl zavražděn?“ Fidelmin hlas připomínal tichounké předení, avšak pronesené oním mírným, takřka sykavým tónem znělo takřka hrozivě.

	Abatyše Wulfrun na ni vrhla hněvivý pohled.

	„Chci říci, a myslím, že jsem se vyjádřila jasně, že tvůj výslech se mne netýká. Já o té záležitosti nic nevím.“

	Eadulf se usmál ve snaze upokojit ji a ukázal na židli.

	„Doufám, že budeš tak laskavá a věnuješ nám něco ze svého vzácného času. Jen pár otázek, abychom mohli sdělit biskupovi Gelasiovi, že jsme udělali to, o co nás žádal.“

	Fidelma nad jeho podlézavostí skřípala zuby, ale usoudila, že bude možná lépe, když ho nechá, aby Wulfrun vyslýchal sám. Minuta s touhle arogantní ženou by stačila, aby navzdory svému sebeovládání ztratila trpělivost. Abatyše se posadila a levou rukou nervózně popotahovala roušku kryjící hlavu, která se jí vlnila jako šátek kolem krku.

	„Kdy jsi naposledy viděla designovaného arcibiskupa živého?“ začal Eadulf.

	„Včera hned po večeři. Vyměnili jsme si pár slov o audienci u Svatého otce, která se měla dnes konat. Stáli jsme asi tak deset minut u dveří refektáře. Pak jsem se odebrala rovnou do svých pokojů. Přišla sestra Eafa, pomohla mi ulehnout a já brzy usnula. Zprávu o Wighardově smrti jsem uslyšela teprve u snídaně.“

	„Zdá se, že té noci uléhali všichni časně,“ bručela Fidelma. Eadulf si jí nevšímal a pokračoval.

	„Kde se nachází tvůj pokoj ve vztahu k pokojům, které obýval Wighard?“

	Abatyše Wulfrun se na okamžik zamračila.

	„Vyrozuměla jsem, že o poschodí níže, než jsou pokoje, které obsadili mužští členové naší společnosti. To bys měl vědět sám, bratře Eadulfe.“

	„Ptám se, jestli je přímo pod Wighardovým pokojem. Pouze se pokouším zjistit, jestli jsi něco slyšela,“ vysvětloval pokojně.

	„Není a já nic neslyšela,“ odbroukla abatyše.

	„A co sestra Eafa?“

	„Má pokoj vedle mého, alespoň je po ruce, když ji potřebuji.“

	„Sestra Eafa je tvojí služebnou?“ zasáhla Fidelma příkře.

	Opět hlučně popotáhla.

	„Je jednou z mé komunity v Sheppey. Je mojí společnicí na této cestě a pomáhá mi.“

	„Ach,“ řekla Fidelma bezelstně, „stejně jako ty pomáháš jí, když potřebuje?“

	Eadulf se k abatyši spěšně naklonil.

	„V noci tě nic nerušilo? Neviděla a neslyšela jsi nic?“

	Zneklidněná abatyše se opět obrátila tváří k Eadulfovi.

	„Jak už jsem řekla,“ odpověděla krátce.

	„Když custodes chytli bratra Ronana Ragallacha, došlo prý k potyčce tak hlasité, že probudila bratra Sebbiho,“ podotkla Fidelma. „Ty jsi nic neslyšela?“

	Po výrazných tvářích abatyše Wulfrun se rozlil nach.

	„Pochybuješ o mém slově?“ zvýšila hrozivě hlas. „Víš ty, irská dívčino, s kým mluvíš?“

	Fidelmě se po tváří nebezpečně šířil laskavý úsměv.

	„Mluvím se svou družkou, řádovou sestrou, a jak si zdvořilost mezi dvěma ve víře rovnými žádá, očekávám tvou odpověď.“

	Nádech se změnil ve skutečný výbuch.

	„Já jsem Wulfrun, dcera Anny, krále východních Anglů. Moje sestra Seaxburgh, manželka Eorcenbertha, vládne jako královna Kentu. Taková jsem já.“

	„Jisté je, že jsi abatyše Wulfrun z opatství v Sheppey,“ opravila ji Fidelma klidně. „Jakmile jsi jednou oblékla řádový oděv, jsi jednou z mnoha v církvi a nemáš žádnou jinou hodnost než tu, kterou ti církev propůjčila.“

	Abatyše Wulfrun seděla zpříma jako svíce. Na okamžik si dokonce zapomněla pohrávat s rouškou v podobě šátku kolem krku a nevěřícně na Fidelmu valila oči.

	„Jak se to opovažuješ se mnou mluvit?“ Sípala. „Já jsem saská princezna!“

	„Kým jsi byla předtím, není důležité. Dnes jsi služebnicí Kristovou.“

	Wulfrun několikrát otevřela ústa a zase je zavřela. Pak vybuchla.

	„Jak se opovažuješ, ty, ty cizácká venkovská huso! Jsem princezna z Kentu. Víš, kdo je tvým otcem?“

	Eadulf hleděl zděšeně na červený nádech na Fidelminých tvářích, když zírala na přezíravou, nestydatou ženu. V jedné chvíli si myslel, že irská řeholnice vybuchne při této urážce hněvem, ale Fidelmě se podařilo ovládnout a znovu si s lehkým úsměvem sedla. Když promluvila, byl její hlas jemně modulovaný a vyrovnaný.

	„Můj otec, i tvůj, abatyše Wulfrun, je Bůh, jemuž sloužíme…“ Tenké rty abatyše Wulfrun se sevřely do ještě většího úšklebku, ale dříve než mohla odpovědět, Fidelma pokračovala.

	„Nicméně, když tě tolik zajímají věci pomíjivé, a nikoli víra, jíž bys měla být oddána, dovol, aby ti řekla toto. Mým otcem na tomto světě byl Faílbe Fland mac Aedo, král Cashelu a Munsteru, a mým bratrem je Colgú, který tam vládne nyní. Není se čím vychloubat. Záleží na tom, kým jsem já. V této chvíli jsem advokátkou soudního dvora ve své zemi, kterou vojenský guvernér a nomenclator tohoto paláce pověřil vyšetřováním vraždy.“ Eadulf na ni překvapeně hleděl. Stalo se poprvé, že se Fidelma odvolala na své předky či rodinu. Řeholnice nadále hleděla klidně do tváře domýšlivé saské abatyše.

	„Když jsem vstoupila do služeb vzkříšeného Krista, přijala jsem Jeho učení, že jsme si před Jeho zraky všichni rovni. Znáš První list Timoteovi: ‚Těm, kteří jsou bohatí, přikazuj, ať nejsou pyšní a nedoufají v nejisté bohatství, nýbrž v Boha‘?“

	Abatyše Wulfrun, tvář zkřivenou hněvem, vyskočila tak, že se překotila židle. V rozrušení se jí svezl šátek a odhalil část hrdla. Když Fidelma uviděla na krku červenou jizvu, maličko přivřela oči. Byla to stopa po starém zranění či boláku. Wulfrun zuřila, a to, že se látka odhrnula, si neuvědomovala.

	„Odmítám tu sedět a nechat se urážet takovou… takovou…“ Nedostávalo se jí slov, obrátila se a hlučně vyběhla z místnosti. Furius Licinius bezmocně přihlížel.

	Bratr Eadulf se opřel a vrtěl hlavou.

	„Udělala sis z ní nepřítele, Fidelmo,“ řekl posmutněle.

	Fidelma vypadala navenek klidně, ale na tvářích byly patrné jasně rudé skvrny, v jasných očích jí blýskalo a tančily v nich zvláštní ohníčky.

	„Člověk, který si nikdy neudělá nepřítele, nebude mít nikdy přítele,“ poznamenala. „Člověka můžeš soudit podle jeho nepřátel a já dávám přednost být posuzována podle toho, že mám takovouto osobu za nepřítele, než za svého přítele.“ Pak se obrátila na Furia Licinia. „Pokus se najít sestru Eafu a přiveď ji sem tak, aby o tom abatyše Wulfrun nevěděla.“

	Žasnoucí mladý tesserarius zvedl ruku k pozdravu. Bylo to poprvé, co vůči Fidelmě použil vojenské zdvořilostní gesto.

	„Proč ty tajnosti?“ zeptal se Eadulf zvědavě, když Furius Licinius vyšel z místnosti.

	„Tahle Wulfrun je velice panovačná paní. Může být tak hloupá, nebo se v její nadutosti skrývá nějaká metoda? Ukrývá za svou nadutosti něco jiného?“

	Saský bratr se ušklíbl.

	„Chlubí se velice mocným příbuzenstvem, Fidelmo. Já bych byl opatrný.“

	„Jsou mocní pouze v okruhu saských království. Až odtud odjedu, nemám v úmyslu se sem vracet.“

	Eadulfa překvapilo, že při pomyšlení na její odjezd náhle pocítil jakýsi záchvěv úzkosti.

	„Každopádně se nezdálo,“ řekl, „že by abatyše Wulfrun měla k tomu, co už víme, co dodat.“

	Fidelma byla zamyšlená.

	„Dala ovšem okázale najevo, že nemluví tak zcela otevřeně, a raději se skryla za svou aroganci. Nebyl to Ovidius, kdo řekl, že útok je nejlepší obranou?“

	Eadulf v duchu přemítal a mračil se.

	„Ale co by mohla skrývat?“

	Fidelma se ušklíbla.

	„Není na nás, abychom to zjistili?“

	Eadulf přisvědčil. Pak řekl: „Ale jak důležité by pro naše vyšetřování bylo cokoli, co nám Wulfrun může říct?“

	Fidelma vztáhla ruku a položila ji Eadulfovi na paži.

	„Obávám se, že pouze opakuješ svou otázku, Eadulfe. Uvažujme.“ Opřela se. „Proč by se cítila tolik v úzkých, že musela zaútočit? Je to dáno její osobností, nebo to znamená, že něco ví?“

	Eadulf na ni bezmocně hleděl.

	„Myslím,“ pokračovala Fidelma po kratší odmlce, „že bych se spíše klonila k domněnce, že je to dáno její osobností. Slyšela jsem o tom králi Annovi, jímž se chvástala jako svým otcem. Na pravou víru byl obrácen poté, co uctíval Ódina. Domnívám se, že Anna má několik dcer a že je ve svém nadšení všechny přesvědčil, aby sloužily církvi. Víme, co se může stát, když otcové nutí své dcery dělat to, co si otcové přejí, spíše než to, čeho si přejí dosáhnout samotné dcery.“

	„Ale dcery nemají moc na vybranou, než poslechnout otce,“ odpověděl Eadulf. „Blahoslavený Pavel přece napsal: ‚Děti, poslouchejte ve všem své rodiče, neboť tím potěšíte Pána.‘“

	Fidelma se pousmála.

	„A nenapsal Pavel také toto: ‚Otcové, nepopuzujte své děti, abyste je neodradili?’ Ale já někdy zapomínám, že nás rozděluje odlišný společenský a právní systém. Zdá se, že u Sasů jsou dívky prostě majetkem, který lze prodávat či kupovat podle rozmaru jejich otců.“

	„Ale saské zákony jsou více v souladu s Pavlovým učením,“ ujistil ji Eadulf, který ze zkušenosti věděl, jak odlišná je role žen v Irsku. „Pavel říká: ‚Ženy, podrobte se svým manželům, jak se to líbí Pánu. Protože manžel je ženě nadřazen tak, jako je Kristus hlavou církve…‘ My se tímto učením řídíme.“

	„Já dávám přednost systému platnému v mé zemi, kde mají ženy alespoň nějakou volbu,“ odpověděla Fidelma podrážděně. „Člověk nemusí poslouchat Pavla ve všech jeho názorech, neboť byl mužem své kultury, která není kulturou mojí. Kromě toho ne každý v Pavlově prostředí s jeho učením souhlasil. Pavel hlásal celibát mezi kněžstvem, byl přesvědčen, že tělesné vztahy jsou na překážku vyšším duchovním tužbám. Kdo věří, že to tak je?“

	Eadulf zrozpačitěl.

	„Musí to tak být, protože byly příčinou pádu Adama a Evy.“

	„Ale jak mohly být příčinou hříchu, kdy plození je pro přežití lidstva nezbytné? Máme věřit, že Bůh nás chce uvrhnout v zapomnění tím, že z plození udělal hřích? Je-li to hřích, proč nám dal nástroje plození?“

	„Pavel řekl Korintským, že sňatek a plození hříchem není,“ podotkl Eadulf mírně.

	„Ale dodal, že to není tak bohabojné, jako celibát. Domnívám se, že výzva Říma ke kněžstvu, aby dodržovalo celibát, v sobě nese velké nebezpečí.“

	„Je to pouhé doporučení,“ oponoval Eadulf. „Od koncilu v Nikáji až dodnes římská církev klerikům s nižší hodností než biskup pouze radí, aby se svými manželkami nespali, a vlastně aby se neženili. Ale nezakazuje jim to.“

	„Ale časem to udělá,“ odpověděla Fidelma. „Jan Zlatoústý se vyslovil proti soužití řeholníků a řeholnic v Antiochii.“

	„Ty si tedy myslíš, že celibát je špatný?“

	Fidelma se ušklíbla.

	„Nechme ty, kdo chtějí celibát dodržovat, aby jej dodržovali. Ale nenuťme všechny, aby činili totéž bez ohledu na to, zda chtějí, nebo ne. Není to rouhání se Bohu, tvrdit jeho jménem, že mu sloužit můžeme jen tehdy, když jej zavrhneme? Když zavrhneme jedno z největších děl jeho stvoření? Neříká se snad v Genesis, v První knize Mojžíšově ‚… muže a ženu stvořil a Bůh jim požehnal a řekl jim: ‚Ploďte a množte se…‘ Máme to popírat?“ Odmlčela se a pak někdo zaklepal na dveře a vešla sestra Eafa s úzkostí ve tváři, pohlédla nejprve na Fidelmu a pak na Eadulfa.

	„Jsem tady, ale nechápu, proč bych měla být předvolána,“ řekla. Za řeči se snažila o tvrdý postoj, svalnaté ruce pokojně vpředu sepjaté, ale nervózní záškuby prozrazovaly, že je rozrušená.

	Fidelma se na ni konejšivě usmála a rukou naznačila, aby se posadila. Eadulf viděl, že její hněv, vyvolaný abatyší Wulfrun, teď vyprchal. Uvědomil si, že spor o celibát byl pouze způsobem, jak uvolnit emoce, které vyvolaly urážky abatyše.

	„Je to pouhá formalita, Eafo,“ uklidňovala ji. „Chtěla jsem prostě jen vědět, kdy jsi naposledy viděla Wigharda živého?“ Dívka nejistě zamrkala.

	„Nerozumím, sestro.“

	„Informoval tě tesserarius o komisi, která vyšetřuje Wighardovu smrt?“

	„Ano, ale…“

	„Jistě jsi Wigharda viděla na večeři, na níž jsi byla s abatyší Wulfrun?“

	Dívka přisvědčila.

	„A co bylo potom?“ povzbuzovala ji Fidelma.

	„No, potom už nic. Odešla jsem od abatyše Wulfrun u dveří do refektáře, kde s ním mluvila. Oni se… kvůli něčemu se přeli. Odešla jsem do svého pokoje. Pak už jsem ho neviděla.“

	Eadulf se k ní, náhle zaujat, naklonil.

	„Abatyše Wulfrun se skutečně s Wighardem přela?“

	Eafa opět přikývla.

	„Kvůli čemu se přeli?“

	Eafa pokrčila rameny.

	„Tím si nejsem jistá. Neposlouchala jsem je.“

	Fidelma se na dívku opět povzbudivě usmála.

	„A tak ses vrátila do svého pokoje, který je hned vedle pokoje abatyše Wulfrun?“

	„Ano,“ odpověděla Eafa klidně.

	„Odvážila ses toho večera ještě vyjít ven?“

	„Ach, to ne!“

	Fidelma povytáhla obočí.

	„Ne?“

	Dívka svraštila obočí, zaváhala a pak se opravila: „O něco později mě abatyše Wulfrun povolala do svého pokoje.“

	„Kvůli čemu?“

	„Jak to, kvůli čemu?“ Eafa byla překvapena, že jí takovou otázku pokládá. „Abych jí pomohla připravit se na lože.“

	„Tak to dělá obvykle?“

	Dívka vypadala nejistě.

	„Nevím přesně, na co se ptáš, sestro.“

	„Jsi přece společnicí abatyše Wulfrun, není to tak?“

	Otázku potvrdila trhnutím hlavy.

	„Tak proč musíš dělat tolik služebných prací, které by si mohla udělat abatyše Wulfrun sama?“

	„Protože…“ Eafa se odmlčela a přemýšlela, „protože je to velká dáma.“

	„Teď je prostě členem společenství sester. Ani abatyše neočekává, že jí bude někdo z ústavu posluhovat.“

	Eafa neodpověděla.

	„Ale no tak, máš pocit, že máš být služebnou abatyše Wulfrun?“

	Dívka zvedla světlehnědé oči a zahleděla se na Fidelmu. Zdálo se, že se chystá k odpovědi, ale pak sklonila hlavu. Načež lehce přikývla.

	„Proč?“ naléhala Fidelma. „Ať je velká dáma, abatyše nebo pokorná řádová sestra, Wulfrun takové právo nemá. Ty máš sloužit pouze Bohu.“

	„Více říct nemohu.“ odpověděla dívka napjatě. „Mohu říct jen tolik, že jsem toho večera na abatyši čekala, a když jsem připravila lůžko, vrátila jsem se do svého pokoje a šla spát.“

	Fidelma chtěla naléhat dál, ale najednou ustoupila. Když ji bude nutit, ničeho nedosáhne.

	„V kolik hodin to bylo, Eafo?“

	„Nejsem si jistá. Ještě před půlnocí.“

	„Jak to víš?“

	„Probudila jsem se, když vyzváněli půlnoční Anděl Páně, a pak jsem znovu usnula.“

	„Pak jsi se ještě někdy probudila?“

	„Myslím, že ne.“

	„Jak tomu mám rozumět?“ zeptal se Eadulf, který poprvé zasáhl do hovoru. „Ty si nemyslíš, že jsi se znovu probudila?“

	„Ale jo,“ vraštila dívka čelo. „Myslím, že jsem se probudila později, když jsem slyšela nějaký rozruch, ale byla jsem tak unavená, že jsem se obrátila a hned zase usnula. Příštího dne při snídani někdo řekl, že dole v zahradě byl chycen nějaký irský mnich, který nastávajícího arcibiskupa zabil. Není to pravda?“

	Hleděla z jednoho na druhého velkýma kulatýma očima.

	„Mimochodem,“ připustila Fidelma, „ten mnich byl uvězněn, ale dosud nebylo prokázáno, je-li tím viníkem právě on.“

	Dívka otevřela ústa, chvíli mlčela a pak je zase zavřela. Fidelmě tento nechtěný pohyb neušel.

	„Chtěla jsi něco říct?“ povzbudila ji.

	„Jenom tolik, že to ráno před vraždou jsem viděla nějakého irského bratra v zahradě před domus hospitale. Byl tlustý, tvář měl jako měsíček a vlasy vyholené do té zvláštní irské tonzury.“

	Eadulf se k ní se zájmem naklonil.

	„Ty jsi toho bratra viděla?“

	„Ach ano. Položil mi pár otázek, týkajících se Wighardova doprovodu. Ptal se, kdo Wigharda na této návštěvě doprovází, ale to už vyšla abatyše Wulfrun a já musela jít s ní. Slyšela jsem, že ten mnich, jehož custodes hledají, je silný irský mnich s kulatou tváří.“

	Rozhostilo se ticho a Fidelma se zamyšleně opřela.

	„Jak dlouho jsi v opatství Sheppey?“ zeptala se poněkud překvapivě.

	Dívka při této náhlé změně tématu zmateně vzhlédla.

	„Pět let, možná o maličko déle, sestro.“

	„Jak dlouho znáš abatyši Wulfrun?“

	„O něco déle…“

	„Takže abatyši Wulfrun jsi znala už předtím, než jsi přišla do Sheppey?“

	„Ano,“ připustila dívka.

	„Kde to bylo? V jiném církevním ústavu?“

	„Ne. Wulfrun se mě ujala, když jsem byla v nouzi.“

	„V nouzi?“

	Dívka neskočila na návnadu, ale prostě přikývla.

	„Kde to bylo?“ naléhala opět Fidelma.

	„V království Swithhelm.“

	„Vážně?“ řekl na to Eadulf, „Ty jsi z království východních Sasů?“

	Dívka zavrtěla hlavou.

	„Původem jsem z Kentu. Do království Swithhelm mě odvezli jako dítě a vrátila jsem se zpět do Kentu, když mě abatyše Wulfrun pozvala, abych se připojila ke komunitě v Sheppey.“

	„A od té doby jsi abatyši Wulfrun zavázaná?“ uzavřel Eadulf.

	Eafa pokrčila rameny jako by naznačovala, že závěry si může udělat sám. Fidelma s dívkou soucítila.

	„Omlouvám se, Eafo, za všechny ty otázky, ale už jsme téměř hotovi. Ještě jedna věc. Víš o tom, že jsi podle církevního zákona svobodným člověkem?“

	Eafa lehce svraštila čelo.

	„Poslušnost je jistě pravidlem,“ nadhodila vyzývavě. „Jsem přece pouhá řeholnice a musím ve všem poslechnout matku představenou.“

	Fidelma se nechtěla vyjádřit přesněji z obavy, aby dívku nerozrušila.

	„Pokud si uvědomuješ, že se nemusíš nechat urážet žádným mužem, bez ohledu na jeho postavení.“

	Eafa se začervenala, rychle zvedla oči a setkala se s Fidelminým zrakem, neboť si uvědomila, na co naráží.

	„Dokážu se o sebe postarat, sestro Fidelmo. Vyrostla jsem na farmě a než jsem dosáhla věku dospělosti, dostalo se mi tam tvrdé výuky.“

	Fidelma se smutně usmála.

	„Myslela jsem si, že bys to měla vědět.“

	„Každopádně,“ vystrčila Eafa vyzývavě bradu, „nevím, co má ta otázka společného s Wighardovou vraždou.“

	Dívka si zřejmě o Puttokovi a jeho chování nepřála mluvit. Fidelma doufala, že Eafa pochopí, že v případě potřeby zde vždy najde pomoc.

	„Věnovala ses nám dostatečně, Eafo. To bude všechno… prozatím.“

	Dívka znovu trhla hlavou a zvedla se. Když jí Furius Licinius otevřel dveře, stála v nich vyzáblá bledá postava biskupa Gelasia. Sestra Eafa poklesla na jedno koleno s hlubokou saskou úklonou, zatímco Eadulf s Fidelmou vstali, aby nomenclatora papežské domácnosti pozdravili.

	Gelasius vešel do místnosti a duchem nepřítomen se usmál na sestru Eafu, která se zvedla a spěchala pryč. Furius Licinius se postavil do pozoru, když za Gelasiem biskupa následoval vojenský guvernér custodes, superista Marinus.

	„Napadlo mě, že se podívám, jestli jste už došli k nějakému závěru,“ informoval je Gelasius a přenesl pohled z Fidelmy na Eadulfa.

	„Jestli myslíš, že jsme problém vyřešili,“ odpověděla Fidelma, „pak je naše odpověď záporná.“

	Biskup se zatvářil zklamaně. Zamířil k židli a sklesl na ni.

	„Musím vám říct, že Svatý otec si přeje uzavřít případ co nejrychleji.“

	„To je i mým přáním,“ řekla Fidelma.

	Gelasius se zamračil a hleděl přísně, jako by uvažoval, zda neodpověděla drze. Pak si vzpomněl, jak dokážou být irské ženy přímé. Odpověděl s povzdechem.

	„Jak jste pokročili ve vyšetřování?“

	„Těžko říct,“ pokrčila rameny Fidelma.

	„Chceš říct, že pochybujete o vině bratra Ronana?“ zeptal se Marinus a zatvářil se udiveně. „Ale moji custodes byli očitými svědky, zatkli ho a on potvrdil svou vinu tím, že ze své cely utekl.“

	Gelasius pohlédl na vojenského guvernéra a pak opět na Fidelmu.

	„Je to pravda? Pochybujete o vině Ronana Ragallacha?“

	„Soudce, který vynese soud dříve, než je předložen důkaz, je hlupák.“

	„Jaké další důkazy jsou zapotřebí?“ ptal se Marinus.

	„Důkaz dosud předložený prakticky o ničem nevypovídá. Když jej analyzuješ, zjistíš, že je tak nahodilý, že by jej podle Fenechusova zákona žádný soudce, který má sebeúctu, ani nebral v úvahu.“

	Gelasius se obrátil na bratra Eadulfa.

	„Souhlasíš?“

	Eadulf kvapně a poněkud provinile pohlédl na Fidelmu.

	„Myslím, že bratr Ronan Ragallach navzdory nahodilému důkazu spornou stranou je. Nevěřím, že je to chatrný případ. Máme dalšího svědka, že Ronan Ragallach se o Wigharda a jeho doprovod zajímal stejně jako vaši custodes.“

	Fidelma zadržela rozmrzelý povzdech. Chtěla informaci, kterou jim Eafa poskytla, chvíli udržet v tajnosti.

	Gelasius vypadal sklíčeně. Eadulfově poznámce o dalším svědkovi nevěnoval pozornost.

	„Toho, co mi říkáte, jsem se bál ze všeho nejvíce. Lišíte se v názorech. Máme tady jednoho Ira, který v Římě zabil saského biskupa. Saský soudce říká, že je to případ, irský soudce říká, že není. Hrozivý přízrak války mezi saskými královstvími a Irskem je stále na obzoru.“

	Fidelma rázně zavrtěla hlavou.

	„Tak to není, Gelasie. Oba se shodujeme v tom, že naše vyšetřování zdaleka není u konce. Musíme toho ještě mnoho uvážit. To, že jsme nedospěli k závěru dnes, neznamená, že k němu nedospějeme zítra.“

	„Ale jistě jste vyslýchali kdekoho, s výjimkou samotného viníka…“

	Eadulf dutě zakašlal.

	„Myslím, že v tomto bodě bychom měli raději hovořit o bratru Ronanu Ragallachovi jako o podezřelém než…“

	Marinus hněvivě zasyčel.

	„Sémantika. Nemáme čas hrát si se slovíčky. Vím, co říkáte. Vyslechli jste všechny a k nějakému závěru jste dospět museli.“

	Fidelmě ztuhly rysy. Neměla ráda pokusy dohnat ji zastrašováním k prohlášení, které nechce učinit.

	Když Gelasius uviděl její napjatý výraz, zvedl chlácholivě ruku.

	„Říkáš, že prostě potřebujete více času? Je to tak, sestro?“

	„Přesně tak,“ řekla Fidelma pevným hlasem.

	„Máte jej mít,“ souhlasil Gelasius. „Především si přejeme, aby byl tento případ řádně vyřešen – aby byla vina přiřčena skutečnému viníkovi.“

	„To je dobře,“ souhlasila Fidelma, „jinak bych to nedělala. Hledáme především pravdu, nikoli pouze obětního beránka.“

	Gelasius důstojně povstal.

	„Pamatuj na to,“ řekl zvolna, „že Svatý otec se o případ velice zajímá. Nachází se už pod určitým tlakem, vzhledem k tomu, že musí zprávu o smrti designovaného arcibiskupa v Canterbury sdělit vyslanci saských králů.“

	Fidelma povytáhla obočí.

	„Mluvíš o Puttokovi?“

	„O opatu Puttokovi,“ opravil ji Gelasius tiše. Pak dodal: „Jelikož je jako opat přímým vyslancem Oswyho z Northumbrie, který je, jak se zdá, nevyšším pánem nad všemi saskými královstvími, pak musí být tvoje odpověď kladná.“

	„A opat Puttoc má nepochybně své důvody k tomu, aby na rozhodnutí naléhal,“ usmála se Fidelma ironicky. „Možná že na funkci arcibiskupa dokonce už nabídl svoji kandidaturu.“

	Gelasius na ni chvíli hleděl a pak se na jeho tváři objevil unavený úsměv.

	„Samozřejmě, nepochybně jsi s opatem hovořila. Věřím, že už naznačil, že nejvhodnější osobou na místo arcibiskupa by byl on. Avšak Jeho Svatost má jiné představy. Po pravdě řečeno, opat Puttoc má tak ambiciózní auru, že ho činí neoblíbeným. Právě on přede dvěma dny dokonce vznesl proti Wighardovi námitky na základě toho, že Wighard byl kdysi ženatý a zplodil děti.“

	Eadulf s Fidelmou si vyměnili překvapený pohled. „Puttoc by byl chtěl Wigharda vyloučit z vysvěcení na základě toho, že byl kdysi ženatý a měl děti?“ zeptal se užasle.

	„Nikoli tolika slovy, ale jemnými narážkami. Jak víš, dnes nesmí být představitel církve, počínaje opatem, ženatý. Ve skutečnosti se však Řím mračí i na kněze nižší hodnosti a odrazuje je od tělesného vztahu, třebaže to není zakázáno. V každém případě buď ujištěn, že záležitost byla projednána a odložena, když se ukázalo, že Wighardova rodina byla před mnoha lety vyvražděna. Avšak už to, že otázka byla nastolena, skutečně zpochybňuje vhodnost Puttoka jakožto uchazeče o tento úřad.“

	„Existuje ještě jiný kandidát?“ zeptala se obratem Fidelma.

	„Jeho Svatost otázku váží.“

	Eadulf byl překvapen.

	„Myslel jsem, že zde bylo několik Sasů, dostatečně kvalifikovaných, aby se o tento úřad v Canterbury mohli ucházet.“

	„To máš pravdu,“ souhlasil Gelasius. „Jeho Svatost se kloní k názoru, že není vhodná doba, aby římské primaství – úřad arcibiskupa – v saských královstvích bylo v saských rukách.“

	„To bude důvodem k protestům se strany Sasů,“ vyhrkl Eadulf ohromeně.

	Gelasius k němu obrátil zachmuřenou tvář.

	„Prvním pravidlem církve je poslušnost.“ Jeho hlas zněl hrozivě. „Saská království musí uposlechnout rozhodnutí Říma. V tomto stadiu nemohu říct více, ale mezi čtyřma očima tě ujišťuji, že opat Puttoc nebude přicházet v úvahu. To však musí prozatím zůstat tajemstvím.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Eadulf diplomaticky. „Pouze jsem myslel nahlas.“ Pak se odmlčel a dodal: „Zajímalo by mě, jestli opat Puttoc o tomto rozhodnutí ví.“

	„Řekl jsem, že tato záležitost by měla zůstat důvěrná. Puttoc se to dozví ve vhodné chvíli.“

	Když Eadulf otvíral ústa, aby svou otázku rozvedl, vyslala k němu Fidelma varovný pohled. Sas rychle sklapl ústa.

	„V této chvíli je hlavní věcí vyřešení Wighardovy smrti,“ pokračoval Gelasius. „Spoléháme na vás… na oba.“

	Na poslední slova položil důraz a pak se bez dalšího obrátil ke dveřím a vyšel z místnosti, následován nevrlým Marinem.

	„Proč jsi chtěla, abych o Puttokovi nemluvil?“ zeptal se Eadulf po jejich odchodu. „Chtěl jsem jen vědět, jestli si pořád ještě myslí, že je kandidátem na arcibiskupský stolec?“

	„Musíme si ponechat své názory pro sebe. Je-li Puttoc tak ctižádostivý…“

	„A zabíjeli i méně ctižádostiví lidé,“ skočil jí do řeči Eadulf a dokončil tak její úvahu.

	„Je-li to tak, musíme mu ponechat nějaký provaz, aby se mohl oběsit. Nesmíme ho svou podezíravostí varovat.“

	Eadulf pokrčil rameny. „Ale já stejně nepodezírám nikoho jiného, než Ronana Ragallacha, zvláště po tom, co potvrdila Eafa. Máme důkaz, že se Ronan toho večera před vraždou potuloval kolem domu hospitale, vyptával se na Wigharda a jeho doprovod toho rána v den vraždy, a konečně byl zatčen při útěku z domu hospitale vzápětí poté, co byl Wighard zavražděn. Není to snad dostatečný důkaz?“

	„Ne,“ řekla Fidelma pevně. „Chci něco víc, než pouhých pár náhodných důkazů…“

	V tom okamžiku větu ukončilo zívnutí z vyčerpání, které nedokázala potlačit. Náhle na ni dopadla únava z dlouhého dne, přeplněného událostmi. Pohlédla na nesnědené občerstvení, které jim přinesl Furius Licinius. Navzdory krátkému odpolednímu odpočinku byla teď vyčerpaná; příliš vyčerpaná dokonce i na to, aby o tom uvažovala.

	„Nedokážu myslet na nic jiného než na spánek, Eadulfe.“ Potlačila další zívnutí. „Sejdeme se tu zítra dopoledne a zhodnotíme důkazy, které jsme nashromáždili.“

	„Mám tě doprovodit do ubytovny?“ zeptal se Eadulf.

	Už chtěla s úsměvem přikývnout, když se nabídl mladý custodes, Furius Licinius.

	„Doprovodím tě, sestro, protože moje ubytovna se nachází tím směrem.“ Tón jeho hlas svědčil o tom, že nečeká námitky. Fidelma byla příliš unavená, než aby se na ně zmohla. A tak popřála Eadulfovi dobrý noční odpočinek a ospale následovala mladého custodes z mramorových síní Lateránského paláce do nyní liduprázdné velké síně a přes sloupovou předsíň na Via Merulana.

	Když dorazila do malého hostelu vedle oratoře Santa Prassede, téměř spala vestoje.

	Diákonka Epifania, stojící v bráně, se rozběhla, aby ji přivítala. Když zjistila, že Fidelma hraje nyní tak významnou roli v Lateránském paláci, je důvěrnicí biskupa Gelasia a může dokonce rozkazovat tesserariovi z řad palácových custodes, udělala by všechno pro to, aby si její vážená nájemnice nestěžovala. Když Epifania viděla, jak je Fidelma vyčerpaná, jala se o ni pečovat jako kvočna. Vzala mladou ženu za paži a s přezíravým gestem vůči mladému veliteli gardy vedla svou unavenou svěřenku do vrat a pak rovnou do jejího cubicula. Fidelma usnula dřív, než jí hlava dopadla na polštář. Spánek byl dlouhý, byť i ne bezesný, ale sny byly nezbytné, aby pomohly její mysli odpočinout si od informací a vjemů, které během dne nashromáždila.

	

		KAPITOLA JEDENÁCTÁ



	Když Fidelmu probudilo jasné světlo římského jitra, jež zaplavilo její cubiculum, cítila se naprosto odpočatá a svěží. Rozkošnicky se protáhla a pak si všimla, jak je jasno a teplo. Maličko se zamračila, odhodila přikrývku a vyskočila z lůžka. Věděla, že je pozdě, ale nijak zvlášť se tím netrápila. Spánek potřebovala. S ranní toaletou a oblékáním si dala na čas, pak vyšla ze svého pokoje. Diákonka Epifania a její manžel Arsenius by jí zcela jistě byli naservírovali jentaculum, první jídlo dne, ostatně Fidelma by mohla přerušit půst kdekoliv, třeba si koupit nějaké ovoce u stánku cestou po Via Merulana do Lateránského paláce. Ale Fidelmě to bylo jedno. Bylo zvláštní, jak jí spánek a odpočinek zpříjemnil život.

	K jejímu překvapení se, když kráčela po vnitřním dvoře hostelu, vynořila diákonka Epifania s širokým úsměvem ve tváři. Byla to velká změna, kterou prodělala nezaujatá a bezvýrazná majitelka hostelu za poslední dva dny.

	„Spala jsi dobře, sestro?“ zeptala se vesele.

	„Ovšem,“ odpověděla Fidelma. „Včera večer jsem byla mimořádně unavená.“ Starší žena rázně pokývala hlavou.

	„To jsi byla. Sotva jsi zaznamenala, že ti pomáhám na lože. Řekli jsme si, že nejlépe bude nechat tě spát, jak dlouho budeš chtít. Ale jídlo máš připravené v malém refektáři, sestro.“

	Fidelma si mlhavě pamatovala, že jí žena předchozího večera pomáhala ulehnout. Byla překvapena, že ji tak hýčkali.

	„Ale teď už je pozdě. Nechtěla bych narušovat obvyklý pořádek v hostelu.“

	„Náš nikterak neobtěžuješ, sestro,“ uváděla ji Epifania, téměř jako by se chtěla zavděčit, do malého, nyní prázdného refektáře. Prostřeno bylo dosud na jediném místě a Epifania se dál točila kolem Fidelmy. Jídlo bylo vynikající, s pšeničným chlebem a miskou medu a ovocem, hlavně fíky a hroznovým vínem. Fidelma se za svého krátkého pobytu ve městě dostatečně poučila o římském zvyku jíst ráno při jentaculu lehce, ale pořádně si dopřát při prandiu, neboť oběd byl považován za hlavní jídlo dne. Když zapadalo slunce, podávalo se lehčí jídlo, zvané cena. Chvíli trvalo, než si na to člověk zvykl, protože v irských opatstvích a dokonce i v Northumbrii byla za hlavní jídlo dne povařována cena, večeře. Teprve když Fidelma dojedla, napadlo ji zeptat se, jestli se po ní někdo nesháněl. Furius Licinius slíbil, že ji doprovodí do Lateránu.

	„Tesserarius palácových custodes se po tobě skutečně brzy ráno ptal,“ potvrdila Epifania. „Mám ti vyřídit, abys odpočívala, jak dlouho chceš, protože on a bratr…“ Epifania zkřivila obličej, když se pokoušela připomenout si jeho jméno.

	„Bratr Eadulf?“ uhodla Fidelma.

	„Ano, ten. On a bratr Eadulf budou prý znovu pátrat po tom, co zmizelo…“ Epifania protáhla tvář, neměla ráda mlhavé vzkazy. „Dává ti to nějaký smysl?“

	Fidelma přisvědčila. Byla by překvapena, kdyby Furius Licinius nebo Eadulf objevili postrádané cennosti někde v Lateránském paláci. Už dávno by je byl někdo odnesl.

	Epifania ji náhle přerušila sebekritickým zvoláním.

	„Málem jsem zapomněla, sestro. Je tady pro tebe písemný vzkaz.“

	„Pro mne?“ opakovala Fidelma. „Z Lateránského paláce?“

	Předpokládala, že je od bratra Eadulfa.

	„Ne, hned za svítání jej přinesl nějaký malý kluk.“

	Epifania přešla k pultíku při jedné stěně místnosti a vzala do ruky malý složený papyrus.

	Zmatená Fidelma na něm viděla své jméno napsané pevnými tahy latinským písmem. Otevřela jej a sešpulila ústa, když zjistila, že vzkaz je napsán oghamem. Ogham bylo starodávné písmo, kdysi užívané v Irsku, sestávající z krátkých čárek na základní lince nebo tuto linku překračujících. Abeceda se přestala používat, když se rozšířilo používání latinského písma podle křesťanské praxe. Vypráví se, že dávným Irům dal tuto abecedu Ogma, starý pohanský bůh výmluvnosti a literatury. Fidelma se abecedu naučila přirozenou cestou, protože i když upadala v zapomnění, někteří řeholníci ji ve svých pamětech dosud používali. Hodilo se umět si přečíst staré texty, například hůlky básníků – celé ságy napsané na tisových a lískových prutech – které nyní nahradila irština psaná latinskými písmeny.

	Fidelma rychle dopis přelétla. Vzápětí překvapením vykulila oči.

	Sestro Fidelmo,

	Nezabil jsem Wigharda. Myslím, že musíš tušit, že je to pravda. Sejdi se se mnou v katakombách Aurelie Restutus na hřbitově za branou Metronia. Přijď sama. Přijď v poledne. Ronan Ragallach, tvůj bratr v Kristu.

	* * *

	Fidelma vydechla tak, že se to více podobalo pronikavému hvizdu.

	„Špatná zpráva?“ ozval se starostlivý hlas Epifanie, vznášející se jí za zády.

	„Ne,“ řekla Fidelma a kvapně strčila vzkaz do záhybů svého šatu. „Kolik je hodin?“

	Epifania svraštila čelo.

	„Chybí jedna hodina do dvanácti. Spala jsi dlouho a dobře.“

	Fidelma se spěšně zvedla.

	„Musím jít.“

	Epifania ji obskakovala až k bráně hostelu. Sestra Fidelma rychle proklouzla na Via Merulana a vzala to zkratkou přes Campus Martialis, která vedla přes pahorek Caelius k bráně Metronia. Měla radost ze své rostoucí znalosti římského zeměpisu. Předpokládala, že katakomby Aurelie Restutus jsou tytéž katakomby, které jí ukázal Eadulf předchozího dne, protože to byl jediný křesťanský hřbitov za branou Metronia.

	Zamířila na hřbitov a rozhlížela se mezi pomníky. Bylo tam mnoho lidí, prohlížejících si hrobky. Na okamžik se zastavila, když o kousek dál v davu lidí zahlédla známou tvář. Pohlednou, krutou tvář opata Puttoka, rozhlížejícího se kolem, jako by někoho hledal. Krok za ním kráčel bratr Eanred, který vypadal každým coulem jako typický sluha, kráčející ve šlépějích svého pána.

	Fidelma neměla nejmenší chuť setkat se s pyšným opatem, a když na to přijde, ani s jeho sluhou, a tak sklonila hlavu a vmísila se do malého hloučku lidí. Usoudila, že se Puttoc přišel poklonit k Wighardovu hrobu, třebaže měl jistě stejně málo úcty k Wighardovi mrtvému, jako k Wighardovi v době, kdy byl naživu. Zdálo se, že Puttoc a Eanred zamířili do jiné části hřbitova, a tak se po chvíli odpoutala od skupinky poutníků, patrně řeckých, kteří na hřbitově hledali určité hroby, a zamířila tím směrem, který jí předchozího dne ukázal bratr Eadulf.

	Ocitla se ve vchodu do katakomb, kde Antonio, chlapec s vážnou tváří, seděl u svého košíku se svíčkami. S úsměvem se k němu sklonila. Chlapec vzhlédl, poznal ji a její přítomnost stvrdil pouze tím, že vykulil tmavé oči.

	„Buď zdráv, Antonio,“ pozdravila ho Fidelma. „Potřebuji svíce a ukázat směr.“

	Chlapec nic neříkal a čekal na vysvětlení.

	„Hledám katakomby Aurelie Restutus.“

	Chlapec si odkašlal a když promluvil, slyšela zvláštní hrdelní směs chlapeckého hlasu, přecházejícího v mužský.

	„Jsi sama, sestro?“

	Fidelma přisvědčila.

	„V této chvíli je v katakombách jen hrstka lidí. Můj dědeček Salvatore tady není, aby tě tam dovedl. Když neznáš cestu, je to nebezpečné.“

	Fidelma ocenila chlapcovu péči, zejména po dramatu z předchozího dne.

	„Musím jít sama. Kudy mám jít?“

	Chlapec na ni chvíli zíral a pak pokrčil rameny.

	„Budeš si ty směry pamatovat? Dole pod schody se dej doleva. Po této cestě půjdeš necelých čtyřicet metrů. Pak zahneš doprava a půjdeš po schodech dolů o jedno patro níže. Půjdeš rovně, mineš velkou hrobku s obrazem Našeho Pána který je na ní namalovaný. Po dvou stech metrů zabočíš doleva a sestoupíš o pár schodů níž. A to jsou katakomby Aurelie Restutus.“

	Fidelma zavřela oči a chlapcovy pokyny opakovala. Pak je otevřela a chlapec její slova kývnutím hlavy slavnostně stvrdil.

	„Tentokrát si vezmu dvě svíčky,“ usmála se Fidelma.

	Chlapec zavrtěl hlavou, sáhl za sebe a přitáhl malou hliněnou lampu, ztěžklou olejem. Odborně ji rozsvítil.

	„Tohle je stejně dobré jako svíce, sestro. Takhle bude všechno v pořádku. Máš u sebe pazourek a troud pro případ, že by zhasla?“

	Od předchozí nehody se Fidelma vybavila troudem a pro případ naléhavé potřeby jej uložila do svého marsupia, a tak přisvědčila.

	Vytáhla pár mincí a s úsměvem je vhodila do košíku. „V mém jazyce, Antonio, říkáme – cabhair ó Dhia agat. Bůh tě opatruj!“

	Začala sestupovat po schodech dolů pod temnou klenbu, když k ní dolehl chlapcův hlas. „Benigne dicis, sestro.“

	Fidelma se zastavila a s úsměvem se ohlédla, načež pokračovala v sestupu do tmy.

	Zabočila do katakomb, spokojena, že je už u paty studených kamenných schodů se svítící lampou v ruce, a pojištěna svíčkami navíc ve svém marsupiu.

	V duchu si neustále opakovala pokyny chlapce Antonia a pečlivě je dodržovala cestou tmavými mrazivými chodbami a dolů, hlouběji do útrob suchého a porézního kamenného zdiva. Občas zaslechla hlasy a nepatřičný výbuch smíchu ostatních návštěvníků katakomb, ale cesty těchto poutníků se s jejími nekřížily. Samotná pospíchala dál a dál, sestoupila po schodech ještě níž a pak zahnula doleva a doprava podle chlapcových pokynů.

	Nakonec došla ke sluji zbudované lidskou rukou, asi tři metry vysokou a metr a půl či dva širokou, s mírně klenutým stropem. Při stavbě sluje nebylo použito žádného zdiva, jedinou oporu tvořil sám vulkanický kámen. Na obou stranách sluje, vyhloubené v lithoidním tufu – jak se podle Fidelmina zjištění tento slepenec kamene nazýval – bylo loculi čili místa odpočinku mrtvých. Lišila se velikostí a Fidelmu potěšilo, že tato loculi, která byla využita, byla dobře uzavřena mramorovými deskami či dlaždicemi s nějakými nápisy a křesťanskými symboly, jež na nich byly vyryté nebo namalované.

	Pokročila vpřed, vysoko zvedla lampu a před jejími zraky se objevil loculus větší a zdobnější, než všechny ostatní. Nápis byl latinský v prosté křesťanské dikci.

	

	Domus aeternalis

	Aurelia Restutus

	Deus cum spiritum tuum

	Basin Deo

	

	Věčný domov

	Aurelie Restutus

	Bůh buď s tvým duchem

	Kéž žiješ v Bohu

	

	Fidelma si ulehčeně oddechla. Konečně byla u správného hrobu. Shledala, že by ji docela zajímalo, kdo byla ta Aurelia Restutus a čím si zasloužila tak velkolepý hrob. Mramor zdobily holubice míru a nad nimi byl řecký symbol chíró, Chi-Rho, počáteční řecká písmena jména Kristova.

	Postavila lampu na římsu jednoho prázdného locula a rozhlížela se po komoře, pátraje po Ronanu Ragallachovi. Věděla, že je maličko po poledni, protože když sestupovala po schodech do katakomb, slyšela odkudsi vyzvánět polední Anděl Páně. Byla přesvědčena, že by Ronan chvilku počkal a neodešel by odtud. Tak dlouho po poledni zase nebylo.

	Sevřela rty, aby potlačila netrpělivý povzdech. Navzdory svému cvičení v rozjímání nesnášela nečinnost v žádné podobě. Z tohoto hlediska by nebyla dobrou novickou.

	Čas plynul. Jednalo se pouze o minuty, ale Fidelmě na tomto místě připadaly jako věčnost.

	Zpočátku si nebyla jista, jestli ten zvuk skutečně slyšela. Jako by v jedné z okolních komor někdo zápasil. Pak uslyšela těžký pád.

	Na okamžik naklonila hlavu k jedné straně.

	„Bratře Ronane?“ zavolala tiše. „Jsi to ty?“

	Když pod potemnělou klenbou dozněla ozvěna jejího hlasu, nastalo ticho.

	Otočila se, zvedla lampu a opatrně kráčela do sousedního prostoru. Pokud jde o velikost a uspořádání, vypadal stejně jako komora, z níž právě vyšla. Pomalu ji přešla a postoupila do další síně.

	Zhroucenou postavu spatřila okamžitě. Ležela tváří k zemi, ruce rozhozené, zhaslá svíce vypadla z levé ruky. Byla oblečena v hnědém šatu z podomácku tkané látky, vzadu u kolen pomačkané, nohy vězely v kožených sandálech. Byl to kulaťoučký, silný člověk. Že to musí být bratr Ronald Ragallach, poznala Fidelma pouze podle toho, že vlasy na hlavě, vzadu dlouhé, měl vepředu vyholené od ucha k uchu, do tonzury Columbovy.

	Odložila lampu, rychle se k němu sklonila a mnicha obrátila.

	Když viděla, že mu na tomto světě není pomoci, potlačila výkřik. Nevidomé oči, černající tvář a vystrčený jazyk mluvily samy za sebe. Kolem krku měl omotanou modlitební šňůru, která se do masa mnicha s tváří kulatou jako měsíček hluboce zadřela a téměř prořízla záhyby na kůži.

	S pocitem marnosti si uvědomila, že bratr Ragallach jí už nic nepoví. Byl dočista mrtev.

	Fidelma se rychle otočila a lehce se zachvěla, neboť vrah musel být velice blízko; uvědomila si, že hluk, který slyšela, byl smrtelný pád těla Ronana Ragallacha.

	Když se ujistila, že není v bezprostředním nebezpečí, začala pečlivě ohledávat tělo.

	Její pohled přitáhla pravá ruka, dosud pevně sevřená v pěsti. Byl v ní útržek hnědé žíněné látky. Ne, nebyl to útržek; byl to kousek látky, nožem odříznutý od sevřené ruky, kterou téměř poranil. Bratr Ronan v ruce něco svíral a byl odhodlán nevydat to ani ve chvíli smrti. Vrah, stejně tak odhodlaný věc získat, žíněnou mošnu odřízl.

	Fidelma užasle zavrtěla hlavou, znovu pozvedla lampu a hleděla na tělo.

	Kousek od ní se cosi zalesklo.

	Zvedla se a šla k tomu, sklonila se, aby věc sebrala, a překvapena, doširoka otevřela oči.

	Byl to stříbrný kalich průměrné řemeslné dovednosti, špatným zacházením lehce zprohýbaný a odřený. Bez přemýšlení jí bylo jasné, že patrně drží v ruce jeden z chybějících kalichů z Wighardova pokladu. Ale co to znamená? V duchu se vynořily tisíce otázek. Otázek, avšak bez odpovědí.

	Jestliže Ronan Ragallach vlastnil Wighardův ukradený poklad, znamená to, že jej ukradl a že, je-li tomu tak, se mýlila, a on je nakonec opravdu vrahem? Ale ne, takhle to není. Proč ji oslovil, sjednal schůzku a přísahal, že s Wighardovou smrtí nemá nic společného? Zmateně přerušila tok myšlenek.

	Opět se sklonila nad tělem a rychle prohlédla šatstvo. V koženém váčku bratra Ronana, zvaném crumena, bylo několik mincí a kousek papyru. Pečlivě jej prohlížela. Bylo na něm totéž podivné písmo, jako na tom, který sebrala na podlaze v jeho ubytovně, v Biedově hostelu. Bylo to arabské písmo.

	Prudce se nadechla, když jí došlo, že část papyru byla utržena. Toto byl kus papyru, velikostí a tvarem stejný jako ten, který našla. Toto byl tedy zbytek dokumentu. Rychle zastrčila papyrus do svého marsupia. Pak vzala stříbrný kalich do jedné a lampu do druhé ruky, vstala a vracela se zpátky do katakomb Aurelie Restutus.

	Sotva vykročila, zaslechla blížící se hlasy. Zaváhala. Hlasy byly tiché, naléhavé a nesly se ozvěnou. Pozoruhodně znějící jazyk.

	Rozum Fidelmě říkal, že majitelé těchto hlasů nejsou do smrti bratra Ronana zapleteni. Ať je to kdokoliv, člověk, který právě zabil irského mnicha, přece nebude mluvit zvýšeným hlasem a nebude se vracet bezstarostným krokem z opačné strany, kudy vrah dozajista musel utéct. Přesto však jakýsi instinkt Fidelmu přiměl, aby se zastavila. Stačila chvilka, aby si srovnala myšlenky. Prohlédla prázdné loculi, zjistila, že je jen kousek pod úrovní zdejšího terénu, a na vteřinu se zastavila pouze proto, aby zhasla lampu; pak vlezla dovnitř a ulehla na záda do prázdného hrobu, jako by byla mrtvá.

	Hlasy se přiblížily.

	Rozeznala dva muže, kteří se spolu přeli, a třebaže neznala jazyk, jímž spolu hovořili, slyšela v modulaci jejich řeči vášeň. Viděla světlo, poskakující a odrážející se od stěn katakomb. Ležela s přivřenýma očima a modlila se, aby se ti dva nezajímali o mrtvoly, ležící v loculi po obou stranách komor, jimiž procházeli.

	Dvě tmavé postavy vešly do hrobky, k jejímu zděšení se zastavily a se zdviženými svícemi se rozhlížely kolem sebe.

	Slyšela, že jeden z nich říká větu, jejíž součástí je jméno Aurelia Restutus. Druhý muž několikrát použil slova káfir. Zdálo se, že tady čekají. Zamyšleně se kousla do rtů. Je možné, že by tito cizinci čekali na bratra Ronana Ragallacha?

	Jeden z nich, zřejmě netrpělivější než jeho druh, se zatoulal dále. Ležela tiše, vědouc s pocitem nevyhnutelnosti, co ten člověk najde v sousední komoře. Uslyšela pronikavý výkřik a něco, co znělo jako ‚Bismi-lláh!‘ Pak slyšela, jak se k němu rozběhl druhý muž a zvolal: ‚Ma’a’auz billáh!‘

	Jakmile komora potemněla, Fidelma vyklouzla z hrobu, popadla lampu a kalich a rychle a tiše zamířila k opačnému vchodu. Za zády slyšela zděšené hlasy. Neodvážila se zastavit a rozsvítit lampu, ale plna naděje postupovala potmě vpřed. Pokoušela se předříkávat si postup udaný chlapcem Antoniem, tentokrát v opačném sledu, a přitom mířila ke krátkému schodišti s lampou a kalichem v jedné ruce, druhou pak hmatala před sebou. Schodiště se jí podařilo zdolat, i když si o jeden vyčnívající kámen odřela koleno.

	Nahoře na schodech se zastavila, aby popadla dech, pak zahnula doprava do dlouhé chodby, na niž se pamatovala. Jak je dlouhá? Asi dvě stě metrů, pak se rozšiřuje ve velkou bohatě zdobenou hrobku. Znovu se zastavila, pokrčila rameny a naklonila hlavu ke straně. Neslyšela, že by ji někdo pronásledoval.

	Fidelma ve tmě poklekla a v naprosté temnotě položila lampu a kalich na podlahu před sebe. Pak sáhla do svého marsupia pro krabičku s troudem. Jak byla nervózní, chvíli trvalo, než se jí podařilo zapálit jej a rozsvítit lampu.

	V teplém zlatistém světle, šířícím se v komoře, si z hloubi duše oddechla a na okamžik si sedla na bobek. Pak sebrala lampu a kalich, zvedla se a kráčela po chodbě do další komory k dlouhému schodišti, které vedlo do vyššího patra katakomb. Tiše si přísahala, že už nikdy v tomto tmavém labyrintu nebude riskovat.

	Teď kráčela posledním úsekem chodby o délce nějakých sto metrů. Ovládla vnitřní nutkání dát se do běhu a přiměla se, aby po klikatící se cestě šla pomalu. Začínala se cítit poněkud směšně. Koneckonců bylo jasné, že ti dva cizinci neměli se smrtí bratra Ragallacha nic společného, tak proč by ohrožovali ji? Přála si, aby byla o něco statečnější, ale nemohla popřít zvláštní strach, který se jí v temné skličující hrobce zmocnil. Zajímalo ji, jestli šli na schůzku s bratrem Ronanem, a pokud ano, co je to za lidi?

	Teď poprvé ji napadla mrazivá myšlenka. Způsob, jakým bratr Ragallach ukončil svůj život, byl týž, jako způsob, jímž byl zavražděn Wighard. Byl uškrcen. To znamená, že Wigharda nezavraždil Ronan. Pak ovšem, a v tom je ta záhada, jestliže Ronan Wigharda nezabil, co dělal alespoň s částí pokladu, který zmizel z Wighardova pokoje? Ronan popřel svou spoluvinu a pozval ji na schůzku, aby jí věc vysvětlil. Aby vysvětlil – co?

	* * *

	Vzpomněla si na kus papyru ve svém marsupiu a uvažovala, může-li přinést na něco z toho odpověď. Bude muset vyhledat sub-praetora ze sekretariátu pro zahraničí, bratra Osima Landa, a požádat ho o překlad. Zde bylo určitě nějaké tajemství.

	Dorazila na klíčové místo spojovací chodby a zahnula doprava, aby vystoupala po schodišti do jasného světla na hřbitově.

	Když zahýbala za roh, byla si vědoma postavy před sebou. Nakrátko si uvědomila, že toho člověka zná, třebaže jeho obrys spatřila jen letmo. Pak ucítila bolestivý úder se strany do hlavy a ponořila se do naprosté tmy.

	* * *

	Hlas, volající ji jménem, jakoby přicházel z velké dálky.

	Fidelma zamrkala a cítila, že se jí točí hlava a zvedá se jí žaludek. Zasténala a někdo jí k ústům přiložil studenou vodu. Jednou si lokla a rozkašlala se, pak lok polkla a málem se zadusila. Otevřela oči a světlo ji v mžiku oslepilo. Znovu zamrkala a pokusila se zaostřit. Ukázalo se, že leží na zádech, nad ní se klene modrý baldachýn oblohy a do tváře ji pálí nemilosrdné slunce. Znovu zasténala a zavřela oči.

	„Sestro Fidelmo, slyšíš mě?“

	Byl to známý hlas, a chvilku se pokoušela jej určit.

	Na tvář jí dopadlo pár studených kapek.

	Zasténala a zatoužila po tom, aby ten člověk, ať je to kdokoli, odešel a nechal ji s rozhoupaným žaludkem na pokoji.

	„Sestro Fidelmo!“

	Hlas teď zněl naléhavě.

	Váhavě otevřela oči a zaostřila pohled na tmavou postavu nad sebou.

	Před očima se jí vznášela nažloutlá tvář Cornelia z Alexandrie. Snědý lékař vypadal ustaraně.

	„Sestro Fidelmo, poznáváš mě?“

	Fidelma zkřivila tvář.

	„Poznávám. Přestože mně hučí v hlavě.“

	„Dostala jsi ránu do hlavy, máš pořádnou pohmožděninu na spánku, ale kůže poškozena nebyla. To za chvíli přejde.“

	„Je mi špatně.“

	„Byl to jen otřes. Chvíli lež a napij se ještě vody.“

	Fidelma zůstala ležet na zádech, ale očima bloudila kolem dokola. Za rameny řeckého doktora viděla stát chlapce Antonia, který vypadal ustrašeně a starostlivě. Slyšela znepokojené hlasy. Hlasy! Patřil ten ostrý pronikavý tón abatyši Wulfrun v pozadí? Pokusila se nadzvednout. Přece si nenamlouvá, že slyšela, jak abatyše přikazovala sestře Eafě, aby ji následovala?

	Pokusila se posadit, ale alexandrijský lékař ji laskavě zatlačil zpátky.

	„Kde jsem?“ zeptala se.

	„Ve vchodu do katakomb,“ odpověděl Cornelius. „Vynesli tě v bezvědomí.“

	Okamžitě se jí vrátila paměť.

	„Někdo mě srazil!“ potvrdila a znovu se chtěla posadit, ale Cornelius jí v tom opět zabránil.

	„Buď opatrná,“ varoval ji. „Musíš postupovat pomalu.“ Pak se odmlčel a naklonil hlavu ke straně. „Proč by tě někdo srazil?“ ptal se pochybovačně. „Víš jistě, že jsi v tmavé chodbě nenarazila hlavou o vyčnívající kámen? To se v minulosti už přihodilo.“

	„Ne!“ Fidelma se náhle odmlčela a zahleděla se na něho. „Co tady děláš?“

	Lékař pokrčil rameny.

	„Náhodou jsem právě šel kolem hřbitovní brány, když jsem zaslechl, jak shánějí lékaře. Bylo mi řečeno, že se někdo v katakombách zranil. Našel jsem tě pod schody.“

	Fidelma byla zmatená.

	„Kdo udělal poplach?“

	Cornelius pokrčil rameny a když usoudil, že je celkem v pořádku, pomohl jí posadit se.

	„Nějaký poutník. Nemám ponětí.“

	„To je v pořádku, sestro.“ Ohlédla se a viděla, že chlapec Antonio přikyvuje. „Z katakomb vyšel nějaký člověk a řekl, že uvnitř je někdo vážně zraněný. Poznal jsem u hřbitovní brány lékařovu lecticulu a někoho jsem požádal, aby za ním běžel a poslal ho sem.“

	„Přišel jsem a viděl, že ležíš dole pod schody,“ opakoval Cornelius. „Vypadalo to, že ses hlavou udeřila o stěnu chodby. Vynesli jsme tě nahoru.“

	Když Antonio viděl, že Fidelma není vážně zraněná, uličnicky se na ni usmál. „Nemáš na tomhle místě moc štěstí, sestro.“

	Fidelma na něho zkroušeně pohlédla.

	„Máš pravdu, chlapče.“

	Mohla se už postavit, závratě a nevolnost poněkud ustaly.

	„Kde je ten člověk, jemuž vděčím za záchranu?“

	Kolem stálo několik lidí, ale když zjistili, že dál už se nic dít nebude, rozešli se každý po svém. Byla by ráda věděla, jestli mezi nimi skutečně slyšela abatyši Wulfrun.

	Chlapec pokrčil rameny.

	„Už je to nějaký čas, co odešli.“

	„Kdo to byl? Víš to, abych jim mohla poděkovat?“

	Chlapec zavrtěl hlavou.

	„Prostě jen nějaký další poutník. Myslím, že měl východní oděv.“

	Fidelma doširoka otevřela oči. Uvažovala, jestli to mohl být jeden z těch snědých mužů, které viděla v katakombách Aurelie Restutus.

	„Kolik cizinců tady bylo, Antonio, od té doby, co jsem přišla?“

	Chlapec opět pokrčil rameny.

	„Kromě tebe mnoho. Podívat se na mrtvé sem přicházejí pouze cizinci. A navíc jsou tu tři další vchody jako je tento.“

	Usmála se své naivitě, když se domnívala, že chlapec bude rozlišovat mezi ní a dvěma snědými muži, které viděla v hrobce.

	„Kolik mužů z…“

	Cornelius ji přerušil nesouhlasným zabručením.

	„Myslím, že starost o poděkování zachránci bys mohla odložit na později. Moje lecticula tě dopraví zpátky do Lateránského paláce, kde mohu tvé zranění řádně ošetřit. Pak bys měla po zbytek dne odpočívat.“

	Fidelma dala najevo nesouhlas s jeho radou, ale jak udělala pár kroků, opět se jí zmocnila závrať a uvědomila si, že lékař má možná pravdu. Pohotově si sedla na nedaleký kámen a lehce zasténala, když jí opět začalo hučet v hlavě.

	Viděla, že Cornelius dal zvednutou rukou znamení, a po hřbitově se rozběhli dva statní muži s podivně tvarovanou židlí, kterou nesli, jeden vzadu a druhý vepředu, na dlouhých tyčích. Fidelma jich viděla v římských ulicích několik a dozvěděla se, že se jim říká lecticula. Mezi dopravními prostředky ve vlastní zemi Fidelma nikdy neviděla nic, co by se podobalo tomuto zařízení, podobnému židli, v němž se lidé nechávali nosit na ramenou otroků či sloužících.

	Chtěla protestovat, ale uvědomila si, že by se pěšky do Lateránského paláce sama vrátit nedokázala. A tak s odevzdaným povzdechem tuto dopravu přijala. Právě když nasedala, uvědomila si, na co zapomněla.

	„Tvá lampa musí být ještě dole pod schody, kde jsem upadla, Antonio,“ zavolala na chlapce.

	Kluk se jen zazubil a zavrtěl hlavou, popadl lampu vedle sebe a Fidelmě ji ukázal.

	„Když jsme tě nesli nahoru, vzal jsem ji s sebou,“ ujistil ji.

	„A ten stříbrný kalich, který jsem nesla?“

	Antonio na ni pohlédl v nepředstíraném údivu.

	„Žádný stříbrný kalich jsem neviděl, sestro. A žádný ti, pokud jsem dobře viděl, neupadl.“

	V náhlé panice sáhla Fidelma do svého marsupia. Krabička s troudem a mince tam byly, ale po papyru, který vzala bratru Ronanovi, nebylo ani vidu. Zůstalo tam však několik kousků žíněné látky.

	Viděla, že na ni Cornelius podezíravě hledí.

	„Okamžik,“ řekla, vystoupila z lecticuly a nejistě kráčela k chlapci. „Antonio, v katakombách Aurelie Restutus je mrtvý člověk. Ne,“ viděla, že se usmívá při pomyšlení, že nalezla v hrobě mrtvého. „Mám na mysli člověk, který byl právě zavražděn. Já jsem to tělo našla. Jakmile se vrátím do Lateránského paláce, pošlu pro ně kompetentní osoby…“

	Antonio na ni upíral doširoka otevřené vážné oči.

	„Je to třeba ohlásit úřadu praetora urbanis,“ radil jí.

	Fidelma přisvědčila.

	„Neměj obavy. Příslušné osoby budou informovány. Ale od tebe chci, abys sis prohlédl každého, kdo přichází a odchází. Jak vidíš, nenašla jsem ani stříbrný kalich, ani papyrus, které, když jsem dostala ránu a upadla do bezvědomí, mi zřejmě někdo vzal. Takže kdybys viděl někoho, kdo se chová podezřele, zejména dva muže východního původu a mluvící cizím jazykem, chci, aby sis jich dobře všiml a podíval se, kam jdou.“

	„To udělám, sestro,“ slíbil jí chlapec. „Ale v katakombách je mnoho dalších vchodů a východů.“

	Při této zprávě Fidelma v duchu zasténala. Přesto sáhla do marsupia a do chlapcova košíku hodila několik mincí.

	Pak se obrátila ke Corneliovi, který tam stál a vztekal se kvůli zdržení, a nasedla znovu do lecticuly. Dva muži ji zdvihli, cosi zabručeli, když ji zvedali do výše a pak se dali do klusu po cestě vedoucí k bráně, zatímco Cornelius kráčel rychle za nimi.

	Byl to zvláštní pocit, nechat se takto nést, ale Fidelma byla za tento způsob dopravy vděčná. Bolela ji hlava, bušilo jí v ní a čelo měla citlivé. Zavřela oči a nevšímala si zvědavých pohledů kolemjdoucích, které na ni vrhali, neboť přestože v Římě byla lecticula k vidění běžně, bylo neobvyklé, že se v ní přepravuje řeholnice.

	Fidelma se opřela, v duchu se uvolnila a začala probírat události poslední hodiny.

	Teprve když se branou Metronia znovu vrátili do města a zahnuli do stínu pahorku Caelius, všechno si vybavila. Dokud závrať trvala, tak si to neuvědomovala. Byla přesvědčena, že ji musel sledovat jeden nebo druhý z dvojice cizinců, udeřit ji a kalich a papyrus jí sebrat. Ale ti dva přece zůstali v katakombách za ní. Teď jí paměť nabídla zpětný pohled. Postavu, onu známou postavu, která na ni zřejmě čekala, uviděla teprve ve chvíli, kdy zahnula za roh dole pod schody, vedoucími ven z katakomb. K zemi ji srazil jediný člověk. Člověk, jehož zná. Ale kdo to byl?

	

		KAPITOLA DVANÁCTÁ



	Fidelma seděla v officiu, které přidělili jí a bratru Eadulfovi v Lateránském paláci, a ještě si hýčkala třeštící hlavu. Závratě ustaly a žaludek se jí už neobracel, ale hlava ji bolela dál. Eadulf se svými lékařskými znalostmi trval na tom, že léčbu od Cornelia z Alexandrie převezme. Corneliovi zřejmě nevadilo, že ho saský mnich chce v roli lékaře vystřídat. Popravdě řečeno mu byl vděčný za to, že sám může rychle odejít a věnovat se svým záležitostem. Bratr Eadulf od té doby, co studoval v Tuaim Brecain, s sebou vždy nosil pera či lés, jak irští lékaři nazývali svoji lékařskou brašnu, plnou léčivých bylin. Ošetřil jí ránu, připravil nápoj z odvaru sušených květů jetele a ujistil ji, že bolest hlavy postupně přejde.

	Fidelma měla v Eadulfa naprostou důvěru a poslušně upíjela jeho nechutný nápoj, neboť jí už dříve dvakrát pomohl v Hildině opatství ve Whitby v Northumbrii. Vlastně ji vyléčil z nesnesitelné bolesti hlavy podobnou směsicí, když tehdy v opatství upadla a omdlela. Teď kolem ní pobíhal a ona jemu a Furiovi Liciniovi popisovala své dopolední dobrodružství. Když se mladý tesserarius dozvěděl základní fakta, povolal decuria a vyslal ho na křesťanský hřbitov v Metroně. Fidelma ještě chvíli čelila Eadulfovým výtkám, v mysli probírala události a pokoušela se je nějak uspořádat; nicméně jí bylo jasné, že pro tolik informací, které má, jí chybí nějaký rámec. A bez takového rámce, jak se zdálo, žádná z nich nedává smysl.

	„Musíme poslat pro bratra Osima Landa,“ řekla a tím zčistajasna přerušila Eadulfův proud řeči. Laskavě ji káral za to, že šla do katakomb sama, aniž by ho předtím upozornila, nebo někomu řekla, kam jde. Zamrkal.

	„Osima Landa?“ zamračil se.

	„Připustil, že Ronana dobře zná. Cítím, že ví mnohem víc, než nám řekl. Teď když je Ronan mrtev, nám bude možná ochoten povědět více.“

	Náhle se otevřely dveře a Marinus, vojenský guvernér, vešel se starostlivým výrazem ve tváři. Obrátil se rovnou na Fidelmu.

	„Je to pravda? Je pravda, co jsem slyšel… že je bratr Ronan Ragallach mrtev?“

	Fidelma přisvědčila.

	Superista custodes náhle vykouzlil na tváři úsměv a dal důrazně najevo svou spokojenost. „Takže problém Wighardovy smrti je konečně vyřešen.“

	Fidelma s Eadulfem si vyměnili pobavené úsměvy.

	„Tvé logice nerozumím,“ řekla chladně.

	Marinus rozhodil ruce, jako by důvod byl na první pohled jasný.

	„Vrah byl chycen a zabit. Pokud jde o tuto záležitost, není třeba nadále plýtvat časem.“

	Fidelma pomalu vrtěla hlavou.

	„Mohu pouze předpokládat, že nejsi obeznámen se všemi fakty, Marine. Bratra Ronana Ragallacha jsem našla uškrceného cestou na schůzku, kterou si se mnou dal. Poslal mi vzkaz, v němž mi sděloval, že Wigharda nezavraždil a že žádá o příležitost vše vysvětlit. Byl uškrcen stejným způsobem jako Wighard. Ať zabil Wigharda kdokoli, udělal to týž člověk, který zavraždil Ronana Ragallacha. Jak vidíš, celá záležitost zdaleka není u konce.“

	Vojenský guvernér užasle zamrkal.

	„Bylo mi řečeno pouze tolik, že je mrtev,“ odpověděl se zkroušeným výrazem ve tváři. „Domníval jsem se, že byl zabit, nebo že se zabil, když si uvědomil, že nemůže unikat donekonečna.“

	„Fidelma měla pravdu a my jsme se mýlili,“ vstoupil do hovoru Eadulf. Fidelma na něho překvapeně pohlédla, trochu pobavena nečekaným respektem v jeho hlase, jako by byl potěšen, že prokázala jeho omyl. „Pořád opakovala své podezření, že Ronan Ragallach není vrah.“

	Marinus pevně semknul rty.

	„Pak musíme co nejrychleji zjistit pravdu. Zrovna dnes ráno za mnou přišel scriba aedilicius Svatého otce řekl, že Svatý otec nám vytýká nedostatek ráznosti v této záležitosti.“

	„Nedělá si větší starosti, než si je děláme my sami,“ odpověděla Fidelma, rozmrzena touto narážkou. „Rozřešíme ji, až najdeme řešení. A teď,“ povstala, „máme mnoho práce. Můžeš poslat někoho pro bratra Osima Landa se vzkazem, aby sem přišel? Potřebujeme se s ním poradit.“

	Marinus se zalekl ráznosti, s níž byl propuštěn. Otevřel ústa k protestu, ale opět je zavřel a ušklíbl se na znamení, že rozkaz přijímá.

	Eadulf se na Fidelmu mazaně zazubil.

	„Přísahal bych, že budeš se Svatým otcem zacházet se stejnou přezíravostí.“

	„S přezíravostí?“ Fidelma zavrtěla hlavou. „Ale já se k Marinovi tak nechovám. Ovšem dá se předpokládat, že každý jsme kompetentní ve svém oboru a v rámci své pravomoci, a každý by měl vykonávat svůj úřad tak kvalitně, jak to očekáváme od ostatních. Pýcha úřední funkci bez schopností je stejným hříchem, jako schopnost bez sebedůvěry.“

	Eadulfův pohled zvážněl.

	„Po smrti Ronana Ragallacha nevidím v tomto bludišti žádné stopy.“

	Lehce přisvědčila.

	„Ronan Ragallach sice ve svém vzkazu popřel, že by Wigharda zabil, a já se domnívám, že jeho tvrzení je pravdivé, ale nicméně měl u sebe ve chvíli, kdy byl zabit, něco z Wighardových cenností.“ Vylíčila mu, jak našla kalich a kus váčku, který ještě pevně svíral v mrtvé ruce. Odmlčela se a pak pokrčila rameny. „I když to teď samozřejmě nemohu dokázat.“

	„Kdo tě podle tvého názoru udeřil do hlavy, ukradl kalich a ten kus papyru?“

	„Nevím.“ Fidelma si dlouze povzdechla. „Na okamžik jsem v šeru viděla jeho obrys a v té chvíli jsem si myslela, že tu postavu znám, ale pak…“ Skončila pokrčením ramen.

	„Ale každopádně to byl muž?“ naléhal Eadulf.

	Fidelma opět svraštila čelo. V hovoru použila mužský rod bezmyšlenkovitě. Teď, když zkoumala svou paměť, váhala.

	„Ani tímhle si nejsem úplně jistá.“

	Eadulf si zamyšleně mnul špičku nosu.

	„Nevidím žádný další krok, který můžeme udělat. Náš hlavní podezřelý je mrtev, a jak říkáš, zavražděn byl stejným způsobem jako Wighard…“

	„Kdo byli ti cizinci, které jsem viděla v hrobce?“ zasáhla Fidelma. „To je určitě ten nejbližší krok. Ronan Ragallach měl zbytek papyru, o němž bratr Osimo Lando řekl, že je napsán v jazyce Arabů. Slyšela jsem pár slov, která ti cizinci pronesli a která bych, myslím, uměla napodobit. Možná že je bratr Osimo dokáže identifikovat, protože jsem přesvědčená, že mluvili arabsky.“

	„Ale proč by se bratr Ragallach scházel s Araby?“

	„Kdybych dokázala najít odpověď na tuto otázku, myslím, že bychom se velice přiblížili odpovědi na celou tuhle záhadu,“ řekla Fidelma sebejistě.

	Ozvalo se klepání na dveře a dovnitř vešel jeden z custodes. Choval se upjatě, oči upřené před sebe a vymrštil ruku k pozdravu.

	„Mám rozkaz ohlásit, že bratr Osimo Lando není na svém pracovišti. V této chvíli se v paláci nenachází.“

	„Je možné poslat někoho k němu domů a zjistit, co ho trápí?“ Mladý muž se postavil do pozoru tak prudce, že se Fidelma na okamžik polekala.

	„Stane se!“ pronesl mladý gardista vážně a obrátil se na podpatku.

	Eadulf byl rozmrzelý.

	„Nic nejde jednoduše.“

	„Myslím, že v paláci musí být ještě někdo jiný, kdo mluví jazykem těch Arabů.“

	Eadulf vstal a šel ke dveřím.

	„To mohu rychle zjistit. Mezitím,“ zpola se obrátil ode dveří se starostlivým výrazem ve tváři, „chvíli odpočívej a zotavuj se.“

	Fidelma roztržitě máchla rukou. Vlastně ji hlava už téměř přestala bolet a cítila pouze choulostivé okolí rány. Nadevše ji však zneklidňoval bezpočet otázek a myšlenek, vířících jí v hlavě. Po Eadulfově odchodu se pohodlně usadila na židli, ruce složila do klína a sklopila oči. Soustředila se na hluboký pravidelný dech a vědomě uvolňovala jeden po druhém své svaly.

	Když byla mladá a začínala se učit, její ‚pěstouni‘, jak se jim říkalo, ji jako jednu z prvních věcí naučili umění dercad – meditaci, jejíž pomocí dosahovaly četné generace irských mystiků stavu sitcháin čili míru. Fidelma toto umění meditace ve chvílích napětí pravidelně praktikovala a zjišťovala, že jí velice pomáhá. Je to umění, které pohanští druidové provozovali ještě předtím, než k irským břehům právě před dvěma staletími dorazila křesťanská víra. Druidští mystici z její domoviny tak docela nezmizeli. Stále ještě bylo možno najít osamělé askety, žijící daleko od lidí. Ale tito lidé pomalu vymírali.

	Když byla Fidelma starší, mohla pravidelně chodit do tigh n’alluis, do potného domu, jakési sauny, která byla nedílnou součástí obřadu dercad. V malém kamenném domku hořel velký oheň a bylo tam vedro jako v peci. Pak osoba, hledající stav sitcháin, vstoupila nahá dovnitř a dveře se za ní uzamkly. Lidé tam seděli na lavici a potili se a potili, dokud se dveře neotevřely; pak všichni vyšli ven a ponořili se do ledové tůně. Toto byl pouze jeden krok, jímž se přiblížili k procesu dercad. Tento starý druidský obřad dále konalo mnoho asketických řeholníků, třebaže, jak Fidelma věděla, spousta mladších řeholníků zavrhovala řadu věcí jen proto, že souvisely s druidy.

	Dokonce sám blahoslavený Patrick, Briton, který se velice zasloužil o prosazení křesťanství v Irsku, výslovně zakázal praktiky teinm laegda a imbas forosnai, meditativní cesty osvícení. Fidelmu mrzelo, že staré rituály a sebeuvědomování byly vyřazené prostě proto, že byly starodávné a provozovaly se dávno před příchodem víry do Irska.

	Avšak dercad dosud zakázán nebyl a Fidelma věděla, že by irští řeholníci protestovali, kdyby se tak stalo. Byl to prostředek uvolnění a zklidnění rozbouřených myšlenek v nepokojné mysli.

	„Sestro!“

	Fidelma zamrkala a měla pocit, jako by se vynořila z hlubokého osvěžujícího spánku.

	Věděla, že tesserarius Furius Licinius zkoumá její tvář s jistým znepokojením.

	„Sestro Fidelmo?“ Hlas zněl poněkud ustaraně. „Jsi v pořádku?“ Fidelma zamrkala a dopřála si úsměv, který se jí rozlil po tváři.

	„Ovšem, Licinie, je mi dobře.“

	„Zdálo se mi, že mě neslyšíš, myslel jsem, že jsi usnula, ale oči jsi měla otevřené.“

	„Pouze jsem meditovala, Licinie,“ usmála se Fidelma, vstala a trochu se protáhla.

	Furius Licinius pochopil přesný význam latinského slova meditari spíše, než smysl slova dercad.

	„Snění za bílého dne, spíše než přemýšlení,“ poznamenal skepticky.

	„Připouštím, že přesto je toho v této záležitosti k meditaci velice mnoho.“

	Fidelma se nenamáhala mu to vysvětlit.

	„Co je nového?“ zeptala se.

	Furius Licinius odpověděl gestem, pokrčil rameny a opět se napřímil.

	„Našli jsme tělo bratra Ronana Ragallacha v katakombách. Teď se nachází v Corneliově mortuariu. Ale nic dalšího jsme nenalezli, rozhodně žádný papyrus nebo kalich.“

	Fidelma si povzdechla.

	„To jsem čekala. Ať je odnesl kdokoliv, udělal to chytře.“

	„Prohledávali jsme katakomby dál a našli další východ či vchod, který vede k Aureliánově zdi. Tudy naši vrazi přišli a odešli. Nemuseli tě sledovat na hřbitově.“

	Fidelma pomalu pokyvovala hlavou.

	„A neviděli jste tam žádnou známku něčeho, co by ukazovalo na viníka?“

	„Pouze to, jak jsi řekla, že bratr Ronan Ragallach byl uškrcen modlitební šňůrou stejným způsobem, jako Wighard.“

	„Podívej se na tohle,“ řekla Fidelma zemdleně, „uvědomila jsem si, že můj útočník nezmizel s tímhle…“

	Fidelma sáhla po svém marsupiu a vytáhla kus pytloviny, kterou svíral v ruce Ronan Ragallach.

	Furius Licinius si ji udiveně prohlížel.

	„Co to dokazuje? Je to obyčejná pytlovina.“

	„Jistě,“ souhlasila Fidelma. „Podobná tomuto kousku obyčejné pytloviny.“

	Položila na stůl malý kousek látky, který sebrala z třísky ve dveřích do místnosti bratra Eanreda.

	„Říkáš, že jsou stejné?“

	„Je to pravděpodobné.“

	„Ale pravděpodobnost není důkaz.“

	„Začínáš se orientovat v právu, Furie Licinie,“ souhlasila Fidelma vážně. „Ale stačí to na to, abychom Eanreda znovu vyslechli.“

	„Podle mne je to prosťáček.“

	Náhle do místnosti opět vstoupil Eadulf. Z výrazu jeho tváře bylo jasné, že ve svém pátrání nebyl úspěšný.

	„Nenašel jsem nikoho, kdo by znal jazyk Arabů,“ oznámil rozmrzele.

	Furius Licinius svraštil čelo.

	„A co bratr Osimo Lando?“

	Fidelma Liciniovi řekla, že Osimo není k nalezení.

	„Ve službě je Marcus Narses, drží stráž u portálů velké síně. Ten to bude vědět. Před třemi roky bojoval s Machometány v Alexandrii a pobyl si rok v zajetí, dokud za něho rodina nezaplatila výkupné, aby ho pustili. Něco z jejich jazyka se tam naučil.“

	„Pošli ho sem, Licinie,“ přikázal mu Eadulf a složil se na židli. „Jsem už moc unavený na to, abych ho šel hledat.“

	Netrvalo dlouho a Furius Licinius Marka Narsa našel a přivedl ho do místnosti.

	Fidelma šla rovnou k věci.

	„Zapamatovala jsem si pár slov. Myslím, že jsou z jazyka Arabů, jemuž prý rozumíš. Pokusíš se jim porozumět?“

	Decurion přisvědčil.

	„Dobře, sestro.“

	„První slovo bylo káfir.“

	Voják se pousmál.

	„To je snadné. Znamená to ‚nevěřící’. Člověk, který nevěří v Proroka. Tak jako my říkáme o člověku, odmítajícím Kristovu pravdu, že je ‚infidelis‘.“

	„V Proroka?“

	„Machomet z Mekky, který zemřel před třiceti lety. Mezi lidmi na východě se jeho učení rozšířilo jako oheň. Nové náboženství nazývají islám, což znamená poslušnost Bohu či Alláhovi.“

	Když Fidelma slyšela jeho výslovnost, svraštila čelo.

	„Takže Alláh je jejich jméno pro Boha. Co potom znamená ‚Bismi-lláh‘?“

	„To je snadné,“ odpověděl Marcus Narses. „To znamená ‚Ve jménu Božím‘. Je to jenom výraz překvapení, který používají.“

	Fidelma zamyšleně sevřela rty.

	„Tím se potvrzuje to, co jsem se domnívala. Ti dva byli Arabové. A zdá se, že Ronan Ragallach s nimi byl ve styku. Ale kvůli čemu a jakou spojitost to má se smrtí Wigharda nebo jeho samotného?“

	Eadulf pohlédl na Marka Narsa. „Děkuji ti, decurione, můžeš jít,“ řekl.

	Zdálo se, že mladý decurion se nemá k odchodu, ale Furius Licinius na něho pohlédl a muž se vrátil na stráž k atriu.

	„Měli bychom najít bratra Osima Landa,“ doporučil Furius Licinius. „Ví-li někdo o této záležitosti více, pak je to on. Jako nadřízený bratra Ronana Ragallacha by měl vědět, jestli byl zapojen do nějaké záležitosti, týkající se Arabů.“

	„Už jsem někoho poslala, aby se podíval, proč není na svém místě na pracovišti,“ vysvětlila Fidelma. „Ale velice dychtím pohovořit si ještě jednou s bratrem Eanredem.“

	„To, že je Eanred mistrem popravčího nástroje, zvaného garota, jsme se doslechli pouze od Sebbiho,“ zdůraznil Eadulf, který uhodl, co má na mysli.

	„V těchto věcech musíme být opatrní, Eadulfe. Sebbi řekl pouze tolik, že Eanred byl kdysi otrok, který uškrtil svého pána, a že byl z tohoto zločinu omilostněn, když podle vašeho saského zákona zaplatil wergild.“

	„Ale i tak…“ protestoval Eadulf.

	Fidelma stála na svém.

	„Pojďme, vyhledáme ho… V téhle místnosti je moc dusno a bojím se, že mě znovu začíná bolet hlava.“

	V Eadulfově a Liciniově doprovodu vyšla z místnosti jako první a šla po chodbě k atriu, hlavní palácové síni. Jak obvykle tam postávalo ve skupinkách několik lidí, čekajících, až budou povoláni k těm, které přišli o něco žádat nebo je ovlivnit. Fidelma je vedla po mozaikové podlaze k domu hospitale. Téměř už docházeli k vzdáleným dveřím, když vtom potkali bratra Sebbiho, valícího se vpřed se zachmuřeným, podrážděným výrazem ve tváři.

	Uviděl Eadulfa a zastavil se.

	„Jsi ještě stále tajemníkem a poradcem saské delegace u Svatého otce?“ vyjel po něm bez úvodu.

	Zastavili se a Eadulf svraštil čelo nad řeholníkovou příkrostí.

	„Byl jsem jmenován do této funkce designovaným arcibiskupem, ale po jeho smrti…“ pokrčil rameny. „O co se jedná?“

	„O co se jedná? Viděl jsi opata Puttoka?“

	„Ne. Proč?“

	Sebbi pohlédl zblízka na Furia Licinia. Bylo jasné, že jejich rozhovor nesleduje, neboť nerozumí sasky. Očima hledal Fidelmu, ale ta pouze sklopila oči a předstírala nezájem. Sebbi ze Stanggrundu přenesl pohled opět na Eadulfa.

	„Slyšel jsem, že se ti Římané pokoušejí podstrčit Canterbury opět cizího arcibiskupa.“

	Eadulfova ústa se zvlnila v pousmání.

	„Také jsem to slyšel. Je pravda, že dokud se Deusdedit nestal před deseti lety prvním Sasem na arcibiskupském stolci v Canterburry, byli všichni ti, co byli do Canterburry jmenováni, Římané nebo Řekové. Je-li to, co říkáš, pravda, proč by to mělo vyvolat takové znepokojení? Což si nejsme v očích Božích všichni rovni?“

	Sebbi si rozhořčeně odfrkl.

	„Lidé v saských královstvích chtějí vlastní biskupy, nikoli cizince. Nedali to snad najevo tím, že vypudili toho Ira z Northumbrie? Což jsme se my Sasové neshodli na Wighardovi z Kentu jako na příštím arcibiskupovi?“

	„Ale Wighard je mrtev,“ připomněl Eadulf.

	„To je pravda. A Svatý otec by měl respektovat naše přání a jmenovat místo něho Puttoka. A ne nějakého Afričana.“

	„Afričana?“ zeptal se Eadulf udiveně.

	„Právě jsem se doslechl, že Vitalian nabídl Canterburry opatu Hadriánovi z Hiridana u Neapole, který je Afričan. Afričan!“

	Eadulf překvapením doširoka otevřel oči.

	„Slyšel jsem o něm jako o muži velice učeném a zbožném.“

	„Tak co budeme dělat? My Sasové musíme držet pohromadě, protestovat a žádat, aby požehnání od Svatého otce dostal Puttoc.“

	Eadulfova tvář se podobala masce.

	„Ale vždyť jsi sám připustil, Sebbi, že Puttoka nemáš rád. Jde jen o to, že vidíš, jak se se zmařenými Puttokovými nadějemi rozplývá tvá vyhlídka stát se opatem v Stanggrundu? Každopádně se my Sasové, jak říkáš, nemůžeme spojit dříve, než bude vyřešena záhada Wighardovy smrti.“

	Sebbi otevřel ústa, zarazil se, pak cosi znechuceně zvolal a vrhl se mezi lidi.

	Eadulf oslovil Fidelmu.

	„Porozuměla jsi všemu?“

	Fidelma zamyšleně přisvědčila.

	„Vypadá to tak, že Puttokovy i Sebbiho ctižádostivé plány byly náhle zmařeny.“

	„Bratr Sebbi určitě vypadá jako někdo, schopný vraždit kvůli…“

	Náhle se odmlčel, když si uvědomil, co říká. Pak se rozpačitě podíval po Fidelmě.

	„V této chvíli se nemůžeme uzavřít žádným možnostem,“ četla Fidelma jeho myšlenky. „To říkám od začátku. Ctižádostivost je účinný popoháněč.“

	„To je pravda, ale je tak špatné být ctižádostivý?“

	„Ctižádost je pouhá marnivost, a kvůli marnivosti jsou lidé schopni zapomenout na morálku. Vždyť už Publius Syrus řekl, že člověka, který se řídí svou ctižádostí, je třeba se bát.“

	„Nikoli, pokud má talent svou ctižádost naplnit,“ odpověděl Eadulf. „Velkým neštěstím jsou lidé s velkou ctižádostí a malými schopnostmi.“

	Fidelma se souhlasně zasmála.

	„Jednou musíme prodebatovat filozofické otázky hlouběji, Eadulfe ze Seaxmund’s Ham.“

	„Možná,“ odpověděl Eadulf s nejistým pousmáním. „Nejvhodnější osobou k hovoru o filozofii je nyní Puttoc. Možná že, pokud jde o ctižádost, by potřeboval nějaké vedení.“

	Fidelma kráčela jako první k pokojům, vyhrazeným Wighardově doprovodu.

	Na bratra Eanreda narazili ve společné lavantur čili prádelně, kde ho zastihli při namáhavé práci, pral totiž prádlo.

	Při jejich příchodu znervózněl, ale pak dále bušil do vlněného šatu, který pral.

	„Tady jsi, bratře Eanrede,“ pozdravila ho Fidelma. „Těžce pracuješ.“

	Řeholník zvláštním rezignovaným gestem pokrčil rameny.

	„Peru oděv svého pána.“

	„Opata Puttoka?“ otázal se Eadulf vzápětí pro případ, že by Fidelma chtěla vyvolat debatu o tom, že lidé věřící mají jediného pána v Kristovi.

	Eanred přisvědčil.

	„Jak dlouho tady takhle pracuješ?“ ptala se Fidelma.

	„Od…“ Eanred přimhouřil oči, „od poledního vyzvánění Anděl Páně, sestro.“

	„A předtím?“

	Eanred zneklidněl. Fidelma se rozhodla pro přímý nátlak.

	„Byl jsi na křesťanském hřbitově za branou Metronia?“

	„Ano, sestro.“ V jeho dopovědi nebylo žádné záludnosti.

	„Co jsi tam dělal?“

	„Byl jsem tam s opatem Puttokem.“

	„A proč tam byl on?“ ptala se Fidelma trpělivě, neboť chtěla z Eanreda vytáhnout fakta.

	„Myslím, že jsme se šli podívat na Wighardův hrob a zařídit pamětní desku, sestro.“

	Fidelma zamyšleně sevřela rty. Znělo to docela rozumně. Zřejmě nebylo proč spojovat Puttoka a Eanreda s Araby, kteří tam šli na schůzku s Ronanem Ragallachem.

	Zaznamenala, že ji Eanredovy světlehnědé oči vážně pozorují. Byla v nich zvláštní prázdnota, nepřítomný výraz prosťáčka, nikoli záludného vychytralce. Ale přesto, kousla se do rtu, v nich bylo ještě něco dalšího… neklid? úzkost? Opanovala se a už se těmito myšlenkami nezabývala.

	„Děkuji ti, Eanrede. Pověz mi něco jiného. Máš nějaký vak z pytloviny?“

	„Ne, sestro,“ zavrtěl řeholník hlavou.

	„Pracoval jsi s nějakou pytlovinou od té doby, co jsi tady?“

	Eanred pokrčil rameny. Podle výrazu na jeho tváři nebylo pochyb, že jí nerozumí. Fidelma usoudila, že nemá smysl dále naléhat. Možná že Eanred lže, a pokud ano, je to dobrý lhář.

	Poděkovala mu a vyšla z lavantur, sledována udiveným Eadulfem a Liciniem.

	„Tady ses toho moc nedozvěděla, sestro,“ poznamenal saský bratr s nádechem nespokojenosti. „Proč jsi ho přímo neobvinila?“

	Fidelma rozhodila ruce.

	„Když maluješ obraz, bratře Eadulfe, naneseš trochu barvy sem a trochu tam. Každý tah štětcem sám o sobě mnoho neznamená, teprve když uděláš všechny tahy a poodstoupíš, uvidíš obrys celého díla a význam toho, co bylo dosaženo.“

	Eadulf se kousl do rtu. Cítil, že ho pokárala právem, ale nechápal proč. Někdy měla Fidelma otravný zvyk nemluvit přímo. Povzdechl si. Vlastně, přemítal, Fidelmini krajané a ženy vůbec, mají zřejmě všichni nepříjemný zvyk nemluvit jasným, prostým jazykem, ale užívat symboly, hyperboly, narážky a přehnané výrazy.

	Zastavili se na malém nádvoří. Fidelma usedla na kamenný parapet u tryskající fontány uprostřed nádvoří a vděčně naslouchala zvuku vody. Furius Licinius a Eadulf tam rozmrzele postávali a čekali, až promluví.

	„Ach, bratr Eadulf!“

	Panovačný hlas abatyše Wulfrun se nesl ozvěnou po celém nádvoří a ve dveřích se objevila vysoká ženská postava. Nesla se k nim jako loď s rozvinutými plachtami, oči upřené vpřed.

	„Má paní,“ pozdravil ji Eadulf nervózně.

	Abatyše Wulfrun si nevšímala Fidelmy ani Furia Licinia. Její ruka si pohrávala s šátečkem kolem krku. Fidelma sledovala tento bezděčný pohyb a snažila se vzpomenout si, proč má pocit, že by ji to mělo zajímat.

	„Ráda bych ti sdělila, že zítra já a sestra Eafa odjíždíme do Porta, abychom našly nějakou loď a zahájily přípravy na návrat do Kentu. Teď není proč se tady zdržovat. Dohodla jsem se s jedním lodníkem, že nás dopraví po Tibeře. Domnívám se, že bys o tom měl být jako tajemník delegace informován.“

	Už se odvracela, když Fidelma, aniž by vstala, na ni mírným hlasem zavolala. „To nebude možné, abatyše Wulfrun.“

	Žena se zastavila, obrátila se a překvapeně na ni hleděla.

	„Co jsi to řekla?“ ozvala se hrozivým zadýchaným hlasem.

	Fidelma opakovala předchozí slova.

	„Zpochybňuješ mé právo pohybu, děvče?“

	„Ne,“ odpověděla Fidelma spokojeně. „Předpokládám však, že jsi se neradila ani s biskupem Gelasiem, ani s vojenským guvernérem, superistou Marinem.“

	„Jsem právě na cestě, abych je o svých záměrech informovala.“

	„V tom případě dovol, abych ti ušetřila námahu. Dokud nebude vyšetřování Wighardovy smrti skončeno, nikdo z Wighardovy společnosti nesmí z Říma odjet.“

	Abatyše Wulfrun stála a zírala na Fidelmu, která stále smáčela ruku ve fontáně a nestarala se o rozhněvanou tvář abatyše z Sheppey.

	„To je skandální,“ spustila.

	Eadulf potřásal hlavou, sbíraje odvahu.

	„Abatyše Wulfrun, moje kolegyně, Fidelma z Kildare, má plné právo informovat tě o našem postupu.“

	Bojechtivá abatyše se k němu obrátila a hleděla na něho, jako by byl jakýmsi nepříjemným druhem z živočišné říše.

	„Pohovořím o tom s biskupem Gelasiem,“ řekla hádavě.

	„To je tvé právo,“ uznal Eadulf. „Ale jen pro zajímavost, máš v úmyslu cestovat do kentského království sama?“

	„A proč bychom neměly sestra Eafa a já cestovat samy?“

	„Jistě musíš vědět, že taková cesta je nebezpečná. V Massilii jsou tlupy, které okrádají osamělé poutníky, zejména ženy, a berou je do otroctví, mnohé pak prodávají do germánských nevěstinců.“

	Abatyše Wulfrun se s povýšeneckým opovržením ušklíbla.

	„To by si netroufli. Jsem z královské krve a…“

	„K žádnému problému nedojde,“ řekla Fidelma pevně a zvedla se. „Ty i sestra Eafa zůstanete tady, dokud nebude vyšetřování u konce. Pak budete moci cestovat kamkoli a jakkoliv podle libosti. Ale až ta chvíle přijde, bylo by moudré k radě bratra Eadulfa přihlédnout.“

	Kdyby mohly pohledy zabíjet, byla by Fidelma pod blesky z očí abatyše Wulfrun klesla mrtvá k zemi.

	„Je to pravda, paní,“ dodal Eadulf ve snaze ji uklidnit. „Nejlépe bude, když počkáš, až se bude vracet do Kentu nebo do jiného saského království celá skupina poutníků, a půjdeš s nimi.“

	Abatyše Wulfrun se bez dalšího slova obrátila a odkráčela s týmž pohrdavým výrazem, jaký vždy nasazovala.

	Fidelma se usmála a poškrábala se na bradě.

	„Je mi skutečně líto sestry Eafy, že je společnicí paní tak arogantní, jako je tato,“ řekla nikoli poprvé. „Stejně si nemohu pomoci a kladu si otázku, proč abatyše Wulfrun tak dychtí opustit Řím, kde pobyla pouhý týden.“

	Eadulf se tiše zasmál.

	„Možná z těch dobrých důvodů, které jsi mi onehdy uvedla sama – zatoužila jsi po návratu do své země.“

	Netrpělivý povzdech je přiměl, aby se oba ohlédli na Furia Licinia, na něhož téměř zapomněli. Mladý tesserarius z řad palácových custodes už dlouho mlčel.

	Furius Licinius se zjevně nudil.

	„Jestliže najdeme ty Araby, tak záhadu vyřešíme,“ promluvil.

	„A jak to uděláme, abychom je našli?“ odpověděla Fidelma otázkou.

	„Do našich přístavů přijíždí spousta obchodních lodí. Mnoho obchodníků ze zemí Arabů žije v Římě. Vlastně je tady celá jedna čtvrť uprostřed emporia, skladišť a tržišť podél Tibery. Jsou to městské slumy. Tam bychom našli mnohé z nich. Tu čtvrť nazýváme Marmorata.“

	„Mramorové náměstí?“ opáčila Fidelma.

	Furius Licinius přisvědčil.

	„Za starých časů tam pracovali kameníci a připravovali mramor na výstavbu města.“

	„To jsem nevěděl,“ zabručel Eadulf poněkud rozmrzele. Byl hrdý na svou znalost města z let, kdy v Římě studoval.

	„To není místo, kam lidé chodí bez doprovodu,“ vysvětlil mu Licinius. „Je tam spousta námořníků z mnoha zemí, hlavně ze Španělska, ze Severní Afriky a z Judeje. Jedna část téhle čtvrti je vyhrazena pro velikou skládku odpadků. Povalují se tam rozbité a nepotřebné amfory a testae, odhozené na obrovskou haldu. Lodě se tady zbavují svých nákladů a městští obchodníci zahazují obaly. Starají se jen o svůj zisk a v nejmenším je nezajímá nepořádek, který po sobě nechávají.“

	„Stojí to za návštěvu?“ ptal se Eadulf dychtivě. „Možná že bys své Araby zahlédla tam.“

	Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Je užitečné vědět, že takové místo existuje a že odtamtud mohli ti Arabové přijít. Ale bez dalších informací nevidím, k čemu by nám taková návštěva posloužila. Rozhodně bych ty dva muže už nepoznala. A vlastně ani nevím, jestli je hledám. Klíč určitě leží u bratra Osima Landa, možná že nám bude moci říct, proč s nimi byl Ronan Ragallach ve styku. Což mi připomíná, že je načase, aby se mladý custos dostavil se zprávou o něm.“

	Vraceli se po svých stopách zpět chodbami Lateránského paláce do palácového atria. Bylo tam rušno jako vždy, stále plno čekajících hodnostářů, netečných custodes a kněží a řeholníků všeho věku, pohlaví, národností a způsobů. Furius Licinius odešel zjistit, jsou-li nějaké zprávy o bratru Osimu Landovi, zatímco oni pokračovali v cestě do své kanceláře poblíž pokojů vojenského guvernéra.

	Když Fidelma s Eadulfem procházeli síní, opačným směrem si razil cestu zasmušilý bratr Ine. Na Fidelmině tváři se objevil široký úsměv a už vztahovala ruku, aby saského řeholníka zastavila.

	„Ty jsi ten pravý člověk, jakého právě hledám,“ řekla mu.

	Ine stál a podezíravě se mračil.

	„Co ode mne potřebuješ?“ zeptal se opatrně.

	„Žil jsi dlouhá léta mezi řeholníky v Kentu, viď?“

	Ine přitakal a rozpačitě hleděl střídavě na Fidelmu a na Eadulfa.

	„Říkal jsem ti, že mě v deseti letech otec předal církvi.“

	„To jsi skutečně říkal. Musíš toho o církvi ve své zemi, v Kentu, hodně vědět.“ Ine se pyšně uculil.

	„Je málo toho, co nevím, sestro.“

	Fidelma ho obdařila úsměvem ještě povzbudivějším. „Dozvěděla jsem se, že Seaxburgh, královna Kentu, založila klášter na Sheppey. Je to tak?“

	„Správně. Zbudovala ten dům před téměř dvaceti lety, brzy poté, co přišla ze země Východních Anglů, aby se provdala za našeho krále Eorcenberhta.“

	„Prý byla dcerou Anny.“ Ine to hned potvrdil.

	„Anna měl několik dcer. Seaxburgh našla velké zalíbení ve víře. Je to svatá žena a v Kentu ji všichni mají velice rádi.“ Fidelma se k němu důvěrně naklonila.

	„Pověz mi tohle, Ine. Je abatyše Wulfrun stejně oblíbená jako její sestra?“

	„Sestra!“ To slovo z mnicha vyletělo jako kletba. Pak se chápavě pousmál. „Když Seaxburgh přivedla Wulfrun do Kentu, jejich vztah nebyl až tak blízký. Mnozí lidé se domnívají, že Seaxburgh udělala chybu, když Wulfrun jmenovala abatyší v Sheppey.“

	„Co jsi myslel tím, že jejich vztah nebyl tak blízký?“ ptala se Fidelma. Ine se chytrácky ušklíbl.

	„Slyšela jsi o pohanském římském svátku, o Saturnáliích, sestro? Zeptej se, jaké zvyky panují o tomto svátku, a odpověz si na tu hádanku sama.“

	S ještě melancholičtějším výrazem ve tváři se Ine zařadil do davu a udivenou Fidelmu opustil.

	„Co tím myslel?“ ptala se Eadulfa, „co se dělo o Saturnáliích?“ Eadulf se zatvářil pohoršeně při pomyšlení, že by měl něco o staré pohanské římské slavnosti vědět.

	Fidelma si povzdechla a pokračovala v cestě přes atrium s Eadulfem v patách.

	„Jak to vidím já,“ poznamenal Eadulf, když kráčeli přes síň k úřadovnám vojenského guvernéra, „naší jedinou nadějí je, že najdeme ty Araby. Jen oni mohou odhalit, co se tají za tou záhadou. Muž, který tě napadl a vzal ti papyrus a kalich, byl určitě jedním z těch Arabů, nebo jejich komplic.“

	„Jak jsi na to přišel?“ zajímalo Fidelmu, když dorazili do místnosti, která sloužila jako jejich officium.

	„Proč by jinak chtěli papyrus psaný v jejich jazyce?“

	„A proč vzali ten kalich?“

	„Možná že jim Ronan Ragallach Wighardovy poklady prodával.“

	Pokojně stojící Fidelma rychle zamrkala.

	„Někdy, Eadulfe,“ zašeptala překvapeně, „někdy uděláš intuitivní skok, který má smysl, v místě, kde ostatní musí zápasit s logikou.“

	Eadulf si nebyl jistý, jestli mu lichotí, nebo ho uráží. Chtěl požádat o vysvětlení, když se prudce otevřely dveře a potácivě vběhl dovnitř Licinius s vzrušeným výrazem ve tváři.

	Než se Fidelma stačila zeptat, co ho tak rozčílilo, Licinius vyhrkl: „Byl jsem před malou chvilkou u hlavní brány a viděl jsem, jak opat Puttoc rychle vyběhl ven. Neviděl mě.“ Na okamžik protáhl tvář. „Zřejmě v očích cizince vypadá jeden custos jako druhý.“

	„Tak co je?“ zeptala se Fidelma netrpělivě.

	Mladý muž rychle polkl.

	„Opat Puttoc si najal lecticulu. Napadlo mě, že by tě mohlo zajímat, kam řekl nosičům, že ho mají zanést.“

	„Není čas na žertování, Licinie,“ vyjela na něho Fidelma. „Mluv jasně.“

	„Opat Puttoc žádal, aby ho odnesli právě na to místo, o němž jsem mluvil. Na Marmoratu. Do čtvrti, kde se nacházejí arabští kupci.“

	

		KAPITOLA TŘINÁCTÁ



	Sestra Fidelma se přitiskla k boční stěně malé kolesky, tažené jedním koněm, jehož rychle hnal po úzké silnici Furius Licinius. Zdálo se, že si nevšímá lidí, kteří před ním uskakovali a za vozíkem se zaťatými pěstmi vykřikovali nejrůznější kletby; kletby, které, jak Fidelma vděčně konstatovala, neuměla přeložit. Vedle ní seděl pobledlý a velice nešťastný bratr Eadulf, který se držel ze všech sil. Kotníky mu zbělely, jak pevně svíral proutěný vozík, který se kymácel a poskakoval po dlažbě.

	Byl to Fidelmin nápad. Jakýsi instinkt ji vedl k rozhodnutí, že na základě této informace je třeba hned jednat. Jakmile Furius Licinius ohlásil, že se opat Puttoc rozjel ze všech možných míst právě do Marmoraty, intuice jí řekla, že by ho měli okamžitě sledovat, protože Puttoc neměl v těchto končinách co pohledávat. A jestliže to je, jak řekl Furius Licinius, čtvrť, kde bývají k nalezení arabští kupci, vypadalo to velice podezřele.

	Ani Eadulf, ani Furius Licinius se s ní nemohli přít, neboť téměř okamžitě vyběhla z paláce k hlavní bráně. Všimla si, že nosiči lecticuly kráčejí starými úzkými uličkami rychlým tempem a že by tedy bylo obtížné dohonit lecticulu s Puttokem pěšky. Licinius byl nucen, spíše nedobrovolně, požádat důstojnického druha z řad palácových strážců o zapůjčení kolesky tažené jedním koněm. Byl to spíš takový dvoukolák. Ale Licinius se nabídl, že bude při pronásledování Puttoka do Marmoraty řídit.

	Byla to dechberoucí jízda a v některých okamžicích si Fidelma myslela, že se řítící se vozidlo převrhne, ale Licinius je po cestě vedl spolehlivě, doširoka pevně rozkročený, a oběma rukama pevně svíral opratě, zatímco oni se vzadu pevně drželi.

	Objeli pahorek Caelius, projeli Valle Murcia s jeho velkolepým kruhovým náměstím směrem na jihozápad a začali stoupat do kopce. Podle Liciniovy informace to byl pahorek Aventinus, nejjižnější ze sedmi pahorků. Cesta stoupala vzhůru mezi nádhernými vilami, luxusními obydlími římské aristokracie.

	Fidelma měla čas prohlédnout si velkolepé stavby a zahrady a byla poněkud překvapena.

	„Tohle je cesta do slumů, o nichž jsi hovořil?“ zavolala na Licinia. Představa slumů jí připadala od této neuvěřitelně elegantní čtvrti na hony vzdálená.

	Tesserarius souhlasně zabručel, neboť dále škubal opratěmi a nutil koně k rychlejšímu tempu.

	„Je-li můj odhad správný,“ zavolal přes rameno, „pak nosiči ponesou lecticulu s Puttokem po Valle Murcia přes Circus Maximus.“ Ukázal dolů na severní svah pahorku, z něhož sjížděli. „Nosiči pahorek obejdou a pak budou pokračovat jižním směrem po břehu Tibery, protože to je snazší než cesta, kterou jedeme my, přímo přes pahorek. Cesta pak vede přímo na jih do Marmoraty, která leží tamhle, na březích Tibery, kde kotví lodě.“

	Koleska pokračovala v rychlé jízdě do kopce, ale namířila si to přes severní úbočí pahorku Aventinus k překrásné malé bazilice. Tam Licinius zastavil, neboť od baziliky byl výhled na široký žlutohnědý pás, což byla starodávná řeka Tibera; klidně si razila cestu severní částí města podél jeho západní hranice a pak dále na jih, kde se vlévala mezi přístavy Ostia a Porto do Středozemního moře.

	Licinius vystoupil a šel k nízké zdi, za níž terén rychle klesal k pruhu země, který odděloval úpatí kopce od samotné řeky.

	„Vidíš něco?“ volal Eadulf, který opatrně vystoupil a protahoval si ztuhlé údy.

	Furius Licinius zavrtěl hlavou.

	„Mohli jsme je přehlédnout?“ ptala se Fidelma starostlivě a rovněž využila příležitosti, aby se protáhla.

	„Ne, pokud se Puttoc nerozmyslel jinak,“ odpověděl Licinius s jistotou. Fidelma stála a rozhlížela se po malém náměstí, kde zastavili. Pohledem utkvěla na malé bazilice, kterou si uznale prohlížela. Musela připustit, že v Římě je mnoho malých nádherných kostelíčků. Nikdy nepřestala obdivovat přírodní výzdobu, obklopující římské domy – pučící květy, voňavé květiny a keře, ulice vinoucí se mezi věčně zelenými háječky cesmín, vavřínů a cypřišů, jejichž vysoké spirálovité siluety se tyčí nad všemi ostatními stromy a kontrastují se sklánějícími se bledými smutečními vrbami. Připadalo jí, že pahorek Aventinus vyniká nad jinými římskými čtvrtěmi, koupe se v jasně zlatých paprscích slunce, které září na temně modré obloze. Cítila, že nic nemůže spolu ladit více, než majestátní budovy a pomníky s nehybnou bujnou krásou sluncem vyprahlé přírody.

	Furius Licinius náhle vykřikl.

	„Tamhle je Puttokova lecticula! Pospěšme si, můžeme je zastavit, než vstoupí do Marmoraty.“

	„Ne!“ zarazila ho Fidelma, když vystupoval z kolesky. „Nechci, aby Puttoc věděl, že ho sledujeme.“

	Licinius zmlkl a překvapeně na ni pohlédl.

	„Co tedy, sestro?“

	„Drž se ho na dohled a sleduj, kam jde,“ odpověděla Fidelma. „Jakmile naváže styk s Araby, budeme moci nalíčit past.“

	Oči mladého tesseraria se rozzářily, když viděl Fidelmin plán, a zazubil se.

	„Tak nastupte, budeme je sledovat, a jakmile vejdou do emporia, pustíme se za nimi.“

	„Do emporia?“ opakoval tázavě Eadulf, který váhavě nastupoval a přidržoval se boku kolesky.

	„Ano. Tak nazýváme náměstí, kde se obchoduje. Je to tržiště, kolem něhož se Marmorata rozkládá, ale obchodovat tam posílají pouze otroky, protože to není místo, kam by dobrovolně chodili lepší lidé,“ vysvětloval Licinius.

	Pobídl koně a zvíře se dalo do mírného klusu po jižním svahu pahorku dolů. Pod sebou viděli dva statné nosiče lecticuly, a na bohatě zdobené židli poznávali schoulenou postavu opata Puttoka. Nosiče dlouhá cesta přes město zřejmě neunavila.

	Fidelma pozorovala, jak se budovy mění. Bohatá štukatura ustupovala chatrčím ze zahnívajícího dřeva, jež občas střídaly stavby z kamene. Postupně velkolepost mizela a Fidelma si poněkud překvapeně uvědomila, že barvy města vybledly a ztratily lesk. Před chvílí se těšila z krásy města a teď…

	Den jako by náhle začal temnět, šednout a chmuřit se.

	Licinius náhle zastavil vůz na křižovatce. Fidelma se ho chtěla zeptat proč, když tu se na dohled objevila lecticula a nosiči k nim kolmo klusali přes cestu.

	Po chvilce Licinius zamával bičem nad hlavou koně, zvíře pobídl a kolesku vedl za lecticulou.

	Fidelma ucítila v povětří silný pach, který svědčil o tom, že řeka je blízko. Brzy se smísil se smrdutou hnilobou, která ji přiměla znechuceně pokrčit nos.

	„Tak to je Marmorata,“ zabručel Furius Licinius zbytečně.

	Nacházeli se v místě tmavých úzkých uliček. Lidé se strkali, oblečeni v nejrůznějších hávech, které prozrazovaly, že jsou to cizinci ze všech koutů světa, i kdyby o jejich cizím původu nesvědčily přímo jejich hlasy.

	Eadulf se na Fidelmu zazubil a gestem poukázal na směsici mnoha jazyků kolem dokola.

	„‚Nuže sestoupíme a zmateme jim řeč, aby si navzájem nerozuměli‘,“ ocitoval pateticky.

	„Ovšem,“ odpověděla Fidelma vážně, „jak se praví v Genesis, Bůh tím, že rozehnal lid Semův, stvořil všechny jazyky světa, a jazyky se staly základem našich národů.“

	Jak procházeli úzkými uličkami slumů na velké kryté tržiště, kde bylo vedro, dusno a rámus, všude to odporně páchlo. Cesta, která se teď už změnila v pouhou uličku, vedla kolem špinavých stánků a domů, kde se lidé hádali a ječely děti. Muži a ženy, potácející se z krčem, se muchlali a mazlivě osahávali, že to Fidelmě vhánělo až červeň do tváří. Z kalného proudu kanálů, připomínajících stoky, se šířil puch odpadků všeho druhu v různém stadiu hniloby i hnusné výpary.

	Furius Licinius kolesku zastavil. Mezi stánky a provizorními přístřešky viděli, že lecticula zůstala stát a vysoká postava opata Puttoka z ní sestoupila. Hodil nosičům nějakou minci a cosi jim řekl. Pak se obrátil a zašel do jednoho z nedalekých domů.

	Fidelma viděla, že se nosiči jeden na druhého zazubili a vcházejí na ohrazený dvorek nejbližšího domu, přičemž lecticulu nechali stát venku. Před stavením byly rozložené židle a stoly a bylo jasné, že je to caupona, něco na způsob laciné nálevny. Nosiči, kteří neměli co na práci, se uvelebili na židlích a objednali si pití.

	„Podívej!“ zašeptal Eadulf.

	Malý muž ve vlajícím šatu, který mu téměř zakrýval hlavu a hustý černý vous, kráčel rychle davem ke stavení, v němž zmizel Puttoc. Před domem se zastavil a podezíravě se rozhlížel kolem sebe. Zřejmě poté, co se ujistil, že mu nikdo nevěnuje zvláštní pozornost, rychle vkročil do domu.

	„Je to Arab?“ zeptala se Fidelma Furia Licinia.

	Tesserarius zachmuřeně přitakal.

	„Když mezi sebou válčíte, tak proč těm lidem dovolujete, aby přicházeli do Říma?“ ptal se Eadulf.

	„Válčíme jen s těmi, co následují nového proroka, Machometa,“ odpověděl Licinius. „Mnoho Arabů na novou víru nepřestoupilo. S těmito východními kupci jsme obchodovali celá léta, tak v tom pokračujeme.“

	Fidelma prohlížela zchátralé stavení, v němž Puttoc a po něm i Arab zmizeli. Jako jedna z mála kamenných staveb v tomto místě, tyčilo se do výše dvou podlaží a na všech oknech byly okenice, nyní zavřené, aby nikdo neviděl dovnitř. Možná že to kdysi bývala bohatá vila – než kolem ní vyrostla chudinská čtvrť – jeden z půvabných domů na březích klikatící se Tibery.

	„Víš, co je to za dům, Licinie?“

	Mladý custos důrazně zavrtěl hlavou.

	„Nechodím do této části města, sestro,“ řekl poněkud podrážděn narážkou, kterou viděl v její otázce.

	„Na to jsem se tě neptala,“ odpověděla Fidelma rázně. „Ptala jsem se tě, jestli máš nějakou představu, co je to za stavení – třeba patří nějakému kupci.“

	Furius Licinius odpověděl záporně.

	„Podívej se!“ sykl náhle Eadulf.

	Ukázal na okno v druhém podlaží domu, nacházející se na samém kraji průčelí.

	Fidelma se nadechla.

	Opat Puttoc, neboť to zjevně byl on, se vykláněl ve snaze okenici trochu otevřít. Byl to jen okamžik.

	„Dobrá, aspoň víme, ve které místnosti se Puttoc nachází,“ zamumlala.

	„Co teď budeme dělat?“ zeptal se Licinius.

	„Protože víme, že Puttoc je uvnitř a Arab tam vešel za ním, navrhuji, abychom prostě šli také dovnitř a našemu příteli, opatu ze Stanggrundu, se postavili tváří v tvář.“

	Furius Licinius se zeširoka usmál, položil ruku na svůj gladius a uvolnil jej v pochvě. Tohle byl postup, který se mu zamlouval a jemuž rozuměl, na rozdíl od všelijakého vyptávání a rozumování.

	Vystoupili z kolesky.

	Licinius se rozhlédl kolem sebe a vybral si neurvale vyhlížejícího poďobaného chlapíka, který šel kolem. Byl to hromotluk toho typu, s nímž by málokterého člověka napadlo dát se do sporu.

	„Hej ty, jak se jmenuješ?“

	Silák se zastavil a zamrkal, když ho oslovil mladík, a k tomu ještě oblečený do uniformy custodes.

	„Jmenuji se Nabor,“ odpověděl nabručeně.

	„Tak koukni, Nabore,“ oslovil ho Licinius s důvěrou, nevzrušen mužovým hrozivým zjevem, „potřebuji, abys tu pohlídal toho koně a kolesku. Jestli tady, až se vrátím, bude i s tebou, dostaneš sestercius. Jestli bude, až se vrátím, pryč, podívám se po tobě a vezmu s sebou svůj gladius.“

	Muž jménem Nabor hleděl na mladého důstojníka a pomalu se začínal usmívat.

	„Takový sestercius bude vítanější, než tvůj gladius, mládenče. Počkám tady.“

	Nechali ho stát u vozu a pochechtávat se při pomyšlení, že si tak snadno vydělá peníze.

	Fidelma vrhla na Licinia uznalý pohled. Tomu mladíkovi to chvílemi rychle pálilo. Nenapadlo ji, že nechat vůz v této čtvrti nehlídaný by znamenalo, že ve chvíli zmizí. Koně a vozy byly v Římě velmi ceněné zboží, a toto rozhodně nebylo místo, kde by je bylo možno nechat bez dozoru.

	Fidelma kráčela přes tržiště jako první a prodírala se lhostejným davem, následována Eadulfem a Liciniem. Zastavila se na schodech budovy, aby se usebrala.

	„Zamíříme rovnou do místnosti, v níž jsme opata viděli. S trochou štěstí bychom mohli dokázat vyřešit záhadu na místě.“

	Obrátila se a vstoupila do domu. Na okamžik se zastavila a v zatuchlém, strašidelném prostředí se rozkašlala. Ve velké síni, v níž se ocitli, byly zavřené okenice, byla tam šero a mihotavé světlo vydávala pouze jediná svíce na stole uprostřed. Kolem dokola čoudily kahany s kadidlem, vydávajícím nesnesitelnou aromatickou vůni, kterou nedokázala blíže určit. Každopádně to byl odér naprosto zničující.

	Pak zaskřípěla prkenná podlaha a Fidelma se bleskově obrátila, když do dveří vešla statná žena s kulatou tváří a otírala si ruce o krátkou zástěru. Žena měla na sobě prostý šat a vlasy měla rozcuchané, zřejmě je nečesala ani neupravovala. Zůstala stát, a když podle šatu poznala jejich poslání, ve chvilkovém úžasu vykulila oči. Pak promluvila výbojným hlasem.

	„Co tady, k čertu, pohledáváte?“ zeptala se ostře slangem, vládnoucím v římských ulicích. „Lidé ve vašem šatu tady nejsou vítaní.“

	„Chceme jít dovnitř,“ odpověděla Fidelma a pokročila vpřed.

	K jejímu překvapení začala žena hlasitě pištět a mávajíc rukama před sebou, vrhla se na Fidelmu. Fidelmino překvapení trvalo jen okamžik. Nevšímajíc si Liciniova volání, aby ustoupila, obnovila rovnováhu a vztáhla ruku, aby čelila ženiným napřaženým drápům. Licinius a Eadulf hleděli v úžasu, jak, aniž by se Fidelma zdánlivě vůbec pohnula, přitáhla ženu k sobě, využila jejího výpadu a vrhla ji, klopýtající, proti zdi.

	Bylo slyšet dopad masa a kostí velkou rychlostí na zeď.

	Přesto statná žena udržela rovnováhu a s udiveným výrazem na masité tváři se obrátila. Pak potřásla hlavou a vycenila zuby.

	„Mrcho!“ zaklela vášnivě z hloubi duše.

	Licinius opět pokročil vpřed, tentokrát gladius tasený, ale Fidelma ho odmávla a stála, připravena čelit útočící ženě. A opět se zdálo, že pouze vztáhla ruku, chytila ruce, jimiž se žena kolem sebe oháněla, zvedla útočnici do vzduchu a přes bok ji vrhla na stěnu na druhém konci místnosti. Tentokrát žena hlavou narazila do silného dřevěného trámu, hekla a dopadla v bezvědomí na zem.

	Fidelma se obrátila, sklonila se nad ni, štíhlými prsty nahmatala puls a prohlédla ránu.

	Napřímila se, tvář prostou jakéhokoliv výrazu.

	„Bude v pořádku,“ sdělila s úlevou.

	Furius Licinius na ni hleděl s netajeným obdivem.

	„Pravda, je,“ řekl, „že jsem nikdy neviděl, že by si římští vojáci vedli v boji lépe,“ řekl. „Kde ses to naučila?“

	„To není důležité,“ řekla přezíravě vůči své statečnosti. „V mé zemi byli kdysi učení mužové, kteří vyučovali staré filozofii našeho lidu. Cestovali široko daleko a bývali terčem útoku zlodějů a banditů. Ale protože byli přesvědčeni, že je nesprávné nosit na svou obranu zbraně, museli vyvinout techniku, zvanou troid-sciathaigid – obrana bojem. Když jsem byla mladá, učila jsem se obraně bez použití zbraně, a stejně tak se jí učili i misionáři naší víry.“

	Prošla dveřmi s vědomím, že půjdou za ní.

	Za dveřmi bylo schodiště. Postála na prvním schodu a naslouchala. Slyšela nějaké hlasy; bylo to zvláštní, měla dojem, že slyší dívčí smích. Ale nic nenasvědčovalo tomu, že byl vyvolán poplach. Hluk způsobený jejich příchodem nikdo nezaznamenal. Ohlédla se a zašeptala: „Poslední pokoj na pravé straně domu. Pojďme.“

	Rychle vyšla po schodech. Nahoře byla dlouhá chodba. Nebylo těžké poznat dveře, jimiž se vcházelo do místnosti, kterou hledali.

	Přede dveřmi se znovu zastavila a naslouchala. Opět měla dojem, že zevnitř slyší dívčí smích. Pohlédla na své druhy, pokývla, aby se připravili, pomalu se otočila a otevřela dveře.

	Scéna, která se objevila před jejíma očima, překvapila i ji samotnou.

	V pokoji bylo dobře vidět. Jak to viděli zdola, opat Puttoc otevřel jednu okenici, aby šlo dovnitř denní světlo. V jednom rohu stálo lůžko, na němž byla prostřena flekatá, ale čerstvě vypraná bílá prostěradla. Bylo tam několik židlí, ale jediným dalším kusem nábytku byla velká dřevěná vana, a podél ní několik prázdných věder. Z horké vody, která v nich původně byla, nyní stoupala pára ve vaně.

	Ve vaně seděl překvapený opat Puttoc a nakolik viděla, byl nahý. Napříč mu na klíně sedělo stejně tak překvapené nahé, asi šestnáctileté děvče. Ztuhli v objetí, které nic neponechávalo na představivosti nově příchozích. Za nimi, kouřící vědro v ruce, stálo další nahé děvče a lilo vodu na dvojici ve vaně. Fidelma přehlížela scénu s chmurným klidem. Udělala krok vpřed do místnosti a rozhlédla se, aby se ujistila, že pohled, který se jí naskytl, jiné vysvětlení nenabízí. Opatův šat ležel přes křeslo vedle lůžka. Další šatstvo, které zřejmě patřilo dívkám, leželo vedle.

	Znovu se obrátila ke stále ještě překvapenému opatovi s ironicky zdviženým obočím.

	„Vida, opat Puttoc!“ Nemohla si odpustit chmurně humorný tón v hlase.

	První se pohnula dívka, sedící ve vaně. Vylezla ven a všude kolem sebe rozstřikovala vodu. Ne že by se chovala skromně, neboť nyní stála, ruce v bok, a chrlila na Fidelmu přebohatý proud urážek. Její družka odložila vědro, přidala se k ní a výhružně pokročila vpřed.

	Nakonec je musel umlčet Furius Licinius, který se rozkřikl a posílil svou argumentaci špičkou meče. Děvčata cosi mumlala a ustupovala, nenávistně hledíce na nově příchozí.

	Puttoc seděl mlčky, napjatý, pobledlý ve tváři, a jeho ledově modré oči se s nepopsatelnou zlobou přesouvaly z Fidelmy na Eadulfa.

	Furius Licinius se dále dohadoval s děvčaty hrubým dialektem římských ulic. Pak se obrátil s rozpačitým pohledem k Fidelmě.

	„Toto místo je bordellum, sestro, místo, kde…“

	Fidelma se rozhodla vysvobodit mladého muže z rozpaků.

	„Jsem si plně vědoma toho, co se odehrává v bordelu, Licinie,“ řekla vážně. „Zato bych chtěla vědět, co tady dělá opat svaté církve?“

	Opat Puttoc seděl ve vaně s téměř rezignovaným výrazem na pohledné tváři.

	„Pochybuji, že bych to měl vysvětlovat do všech podrobností, Fidelmo z Kildare,“ odpověděl kysele.

	Ušklíbla se.

	„Nejspíš máš pravdu.“

	„Počítám, že podáš zprávu biskupu Gelasiovi, Eadulfe z Canterbury,“ adresoval Puttoc svou další otázku saskému bratrovi.

	Eadulf zaujal zcela odmítavý postoj.

	„Nebyl bych čekal, že položíš takovou otázku,“ odpověděl suše. „Znáš pravidla, podle nichž žijeme. Nepochybně se od tebe bude očekávat, že odstoupíš ze svého úřadu. Následovat musí pokání.“

	Puttoc se zhluboka hlasitě nadechl nosem. Přemítavě přesouval pohled z Licinia na Fidelmu a pak na Eadulfa.

	„Nemohli bychom probrat celou záležitost v příznivějším prostředí?“

	„Příznivějším čemu, Puttoku?“ zeptala se Fidelma. „Ne, myslím, že v této záležitosti nemůže být řeč o ničem, co by mohlo změnit naše postoje a záměry. Ale můžeš mi říct toto: přišel jsi sem pouze ukojit své pudy, nebo se také s někým setkat?“

	Puttoc nerozuměl.

	„Setkat se s někým? Koho máš na mysli?“

	„Ty nemáš žádné styky s arabskými kupci?“

	Nemohla pochybovat o upřímně udiveném pohledu, který se objevil na jeho tváři.

	„Já ti nerozumím, sestro.“

	Fidelma se mu to nepokoušela dále vysvětlovat. Lehce pokrčila rameny, když si uvědomila, že její intuice selhala a že vodila své společníky od čerta k ďáblu úplně zbytečně. Puttoc se provinil na své duši, ale zřejmě ničím podstatnějším, než tím, že ukájel své necudné vášně.

	„Ponecháme tě tu tvým touhám, Puttoku,“ řekla. „A úvahám o ceně, kterou za ně musíš zaplatit.“

	Opat vztáhl ruku, jako by ji chtěl zastavit. Eadulf ho zpražil pohledem a poté následoval Fidelmu vycházející z místnosti, zatímco Furius Licinius zasunul svůj gladius do pochvy a než se vydal za nimi, dovolil si se na preláta oplzle ušklíbnout.

	Dole v síni sténala statná, macatá žena, která přicházela k sobě.

	Fidelma se zastavila a povzdechla si. Zalovila ve svém marsupiu a vytáhla malou minci, kterou položila na stůl.

	„Mrzí mě, že sis ublížila,“ řekla prostě stále ještě ohromené ženě.

	Venku stál Nabor, muž se škaredou tváří, u kolesky a se zájmem sledoval jejich příchod.

	„Sestercius, mladý muži,“ zamumlal na adresu Licinia s chlípným úsměvem, a dodal: „Kdybych byl věděl, že hodláš navštívit tento dům, byl bych ti doporučil lepší podniky…“

	Furius Licinius se začervenal a hodil mu minci, kterou Nabor obratně chytil. Mladý důstojník se beze slova vyšplhal do kolesky.

	Když je Licinius vezl zpátky podél Tibery přes Valle Murcia a dále východním směrem k Lateránskému paláci, nikdo nic neříkal.

	Na palácovém schodišti na ně čekal decurion Marcus Narses. Sotva Licinius zastavil, seběhl dolů ke kolesce.

	„Sestro, mám zprávu o bratru Osimovi Landovi,“ vydechl.

	„Výborně,“ řekla Fidelma a vystupovala z vozu. „Alespoň teď budeme moci vysledovat známosti Ronana Ragallacha s větší určitostí. Proč nebyl Osimo Lando dnes odpoledne v práci? Je nemocný?“

	Marcus Narses zavrtěl hlavou a zatvářil se vážně. Věděla, co se chystá říct, dříve než promluvil.

	„Lituji sestro, bratr Osimo je mrtev.“

	„Mrtev?“ To slovo vylétlo Eadulfovi z úst jako pronikavý výkřik překvapení.

	„Byl uškrcen?“ zeptala se Fidelma klidně.

	„Ne, sestro. Před chvílí skočil z akvaduktu, z Aqua Claudia, a dopadl na kamennou ulici pod ním. Byl na místě mrtev.“

	

		KAPITOLA ČTRNÁCTÁ



	„Sebevražda?“ Fidelma hleděla na mladého Furia Licinia pochybovačně. „Jsi si tím jistý?“

	„O tom není pochyb,“ ujistil ji Licinius. „Několik lidí Osima Landa vidělo, když se šplhal na akvadukt, a poté byl viděn, jak se vrhá dolů na ulici pod ním.“

	Fidelma chvíli seděla s hlavou zamyšleně skloněnou. Místo aby smrt bratra Osima Landa něco vyjasnila, spíše věci zatemňovala.

	Nacházeli se s Eadulfem v kancelářích Munera Peregrinitatis v Lateránském paláci, kde Osimo a Ronan pracovali. Licinia poslali, aby zjistil podrobnosti o Osimově smrti, zatímco Fidelma s Eadulfem prohledávali kancelář. Nebylo tam nic, co by svědčilo o spojitosti Ronana Ragallacha s Araby. Na jeho stole se vlastně našly pouze nějaké staré poznámky a starobylá řecká kniha – jak se ukázalo, byl to lékařský spis. Dílo to bylo zřejmě cenné, protože Ronan je pečlivě zabalil do pytloviny a uložil je dospodu pod stoh papírů, aby nepřišlo k úhoně. Ale kromě toho tam nebylo celkem nic, až na hromady korespondence s mnoha kostely v Severní Africe, které žádaly Řím o radu.

	Eadulf byl zachmuřen.

	„Mohl se Osimo Lando zabít v záchvatu výčitek, že zabil Ronana?“ Když nabídl toto vysvětlení, nebylo v jeho hlase žádné přesvědčení.

	Fidelma se neobtěžovala odpovědět. „Měli bychom byt bratra Osima Landa prohledat. Bydlel v paláci?“

	Licinius zavrtěl hlavou.

	„Bydlel v témže domě jako Ronan Ragallach. V hostelu diákona Biedy.“

	„Ach, ovšem,“ povzdechla si Fidelma. „Mělo mě to napadnout. Tak pojďme. Možná tam najdeme nějaký klíč k téhle záhadě.“

	Tentokrát je Furius Licinius vedl zkratkou přes Lateránský palác. Kanceláře Munera Peregrinitatis byly v dvoupodlažním domě až nahoře, a místo aby sešel po mramorovém schodišti dolů na dvůr, provedl je Licinius dveřmi na dřevěný chodník, vedoucí z jedné budovy do druhé. Chodník spojoval dvůr s budovou, kterou jim Licinius předtím ukázal jako Scala Santa, místo, kde se nacházela rekonstrukce posvátného schodiště, po němž Kristus sestupoval od soudné stolice Pilátovy.

	A k překvapení svých společníků to byla právě Fidelma, kdo si mezi svými úvahami našel čas zastavit se a zeptat se na to. Eadulfovi občas připadal Fidelmin přístup k zacházení s časem zvláštní. Ale mnozí z jejích krajanů přikládají, jak se zdá, naléhavosti času malý význam.

	„Současná Sancta Sanctorum se nachází uprostřed budov,“ odpověděl Licinius, když se na chodníku zastavili, aby si ji prohlédli. „Cestu před námi uzavírá brána. Já vás vedu po jiném chodníku z této budovy do kaple zasvěcené Blahoslavené Heleně, odkud můžeme vyjít ven rovnou z palácového areálu nedaleko Aqua Claudia. Je to rychlá cesta do Biedova hostelu.“

	Fidelma se na budovu zamyšleně zahleděla.

	„Proč je to svaté místo před námi uzavřeno?“ zeptala se.

	„Uvnitř je tmavý pokoj s jednou železnou mříží místo okna. Ale žádná žena,“ položil na to slovo důraz, „nebyla nikdy vpuštěna dovnitř. Je tam posvátný oltář, u něhož nesmí sloužit mši dokonce ani sám Svatý otec.“

	Fidelma se pousmála.

	„Vážně? Pak je ale ten oltář k ničemu.“

	Furius Licinius na ni chvíli hleděl pobouřeně. Nakonec sám souhlasně pokrčil rameny. Oltář, u něhož nesmí sloužit mši ani Jeho Svatost, je logicky neužitečný. Dále je mlčky vedl po dřevěném chodníku, který se v pravém úhlu odkláněl od budovy, v níž se nachází Sancta Sanctorum, a vedl přes další nádvoří ve výši jednoho patra nad zemí do malé kaple.

	„Toto je kaple Blahoslavené Heleny, matky Konstantinovy, která shromažďovala posvátné relikvie, jež jsou zde vyložené, aby je mohli věřící uctívat,“ vysvětloval Furius Licinius.

	Chodník končil u dveří, chráněných zvenčí příslušníkem palácových custodes se znuděnou tváří. Ten Licinia uctivě pozdravil a sklonil se, aby odemkl dveře a vpustil je dovnitř. Vešli do kaple na dřevěnou galerii vysoko nad mozaikovou podlahou kruhové budovy. V temném, jakoby klenutém prostoru se ozvěnou odrážel šepot. Byl to naléhavý zvuk, který Fidelmu přiměl, aby pokročila vpřed, vztáhla ruku, sevřela paži Furia Licinia a tak ho zastavila. Naznačila jemu i Eadulfovi, aby mlčeli. Se svraštěným čelem zamířila k okraji dřevěné galerie, odkud bylo vidět na podlahu kaple a na stoly s posvátnými relikviemi, rozloženými tak, aby si je mohli poutníci prohlížet.

	Téměř přímo pod nimi stály dvě osoby. Lehce nahrbená řeholnice, podle vzhledu však nikoli stará, a vzpřímená postava nějakého mnicha. Zdálo se, že jsou zabraní do naléhavého a důvěrného rozhovoru. Převážně mluvila žena, zatímco muž stál a pouze přikyvoval. Fidelma nevěděla, co ji přimělo, aby dala znamení svým společníkům, aby byli zticha a neprozradili svou přítomnost v kapli. V šeptajících hlasech bylo cosi důvěrně známého, a teď byla ona důvěrnost stvrzena i samotnými postavami. Zvědavě hleděla dolů a snažila se pochytit slova, ale ozvěna šepotu je komolila a činila nesrozumitelnými.

	Potom k jejímu překvapení řeholnice najednou vztáhla ruce, muže objala a políbila ho na tvář, načež kvapně odešla.

	V té chvíli Fidelma vykulila oči.

	Na muže teď dopadlo světlo. Byl to bezelstný a vždy tak mírně hovořící bratr Eanred.

	Když se za nimi zavřely dveře kaple, Licinius se obrátil k Fidelmě s lehce ironickým úsměvem.

	„Milostný vztah mezi řeholníky se sice netěší podpoře, ale stále ještě tu není zakázaný, sestro,“ poznamenal.

	Fidelma nic neřekla. Licinius už kráčel po krátkém točitém schodišti z dřevěné galerie dolů do hlavní kaple. Ta byla teď prázdná. Licinius hrdě ukázal na relikvie, kolem nichž kráčeli. Většina z nich ležela ve schránkách. Některé z nich byly zavřené. Když procházeli mezi stoly, na nichž ležely, začal Licinius s výkladem.

	„Tady je kadeř Panny Marie a kus její spodničky. Tohle je Ježíšův šat, potřísněný krví. V této lahvičce jsou kapky jeho krve a v další trocha vody, vytékající z rány v jeho boku.“

	Fidelma na ně vrhla nedůvěřivý pohled. „A ten kus staré houby?“ Pokývla směrem k otevřenému relikviáři, jehož jediným obsahem byl zjevně se rozpadající kus vláknitého materiálu, který Fidelma identifikovala jako porézní vodní výrůstek, užívaný k utírání tekutiny.

	„To je právě ta houba, kterou namočili do octa a podali Mu ji na kříži,“ odpověděl Licinius uctivě. „A tohle je stůl, na němž náš Spasitel jedl poslední večeři…“

	Fidelma se ironicky usmála.

	„Tak to byl větší zázrak, než jsem se domnívala, protože u tohoto stolu mohli sedět leda dva lidé, o dvanácti apoštolech a Kristovi nemluvě.“

	Licinius si jejích pochybností nevšímal.

	„A co je tohle za kameny?“ vyptávala se Fidelma a ukázala na malý oltář, který byl obložen přitesanými kusy skály.

	Povzbuzen, Licinius řekl: „Ten nalevo, to je kus kamene z posvátné hrobky, zatímco ten druhý je pravý porfyrový sloup, na kterém seděl kohout, který zakokrhal poté, co Petr zradil Krista.“

	„A všechny tyto věci sebrala blahoslavená Helena a přivezla do Říma?“ ptala se Fidelma pochybovačně.

	Licinius přisvědčil a ukazoval dál. „Tyto osušky našla tady ve městě; byly to osušky, jimiž andělé otírali tvář blahoslaveného mučedníka Vavřince, když se pekl na roštu. A toto jsou pruty Mojžíše a Arona…“

	„Jak Helena věděla, že ty relikvie jsou pravé?“ přerušila ho Fidelma, kterou dráždila představa, že tyto uctívané předměty, které přitahovaly obdivuplné poutníky ze všech čtyř světových stran, jsou pouhými chytráckými podvody všeho schopných kupčíků, páchanými na důvěřivých věřících.

	Licinius na ni zíral s otevřenými ústy. Až dosud se nikdo neodvážil takovou otázku položit.

	„Je mi nápadné,“ pokračovala Fidelma, „že Helena byla poutnicí v cizí zemi, a když se kupci v té zemi doslechli, že hledá svaté relikvie, tak pro ni věci nacházeli, když se, samozřejmě, napřed přesvědčili, že je ochotna platit.“

	„Ale to je svatokrádež!“ protestoval Licinius rozhořčeně. „Kristus byl s ní a blahoslavenou Helenu proti takovým šarlatánům chránil! Chceš říct, že prohnaní kupci Helenu podváděli a klamali a že tyto věci jsou bezcenné?“

	„Jsem v Římě něco přes týden a viděla jsem, že podobné relikvie se po tuctech prodávají důvěřivým poutníkům, ochotným rozloučit se s penězi za kus pravého řetězu svatého Petra! Tvrdí se nám, že všechny tyto relikvie jsou pravé. Řeknu ti, Licinie, že kdyby se všechno to dřevo z pravého kříže, které se nyní prodává v Římě, dalo na jednu hromadu, dal by se z něj postavit ten nejzázračnější a největší kříž, jaký jsi kdy viděl.“

	Eadulf ji zatahal za rukáv a očima varoval, aby svůj skepticismus přibrzdila. Licinius byl nadále pobouřen.

	„Všechny tyto předměty blahoslavená Helena ověřila,“ protestoval.

	„O tom nepochybuji,“ odpověděla Fidelma s jistotou.

	„Nemáme dost času na to, abychom tady setrvávali,“ přerušil je Eadulf starostlivě. „Můžeme se sem vrátit jindy a pak si o Helenině cestě do Svaté země pohovořit.“

	Mladý tesserarius se kousl do rtu a pak svou rozmrzelost jediným nádechem potlačil a pokračoval v cestě přes celou kapli k bočním dveřím ve zdi, obklopující Lateránský palác. Přivedla je přímo k velkému Claudiovu akvaduktu.

	U vchodu do ubohé ubytovny, patřící diákonovi Biedovi poblíž Claudiova akvaduktu, narazili na tutéž pochybnou ženštinu, a opět se jí z úst linul příval urážek.

	„Jak má člověk žít, když kvůli vám jsou všichni moji nájemníci zabití, a když mi pak zakazujete pronajímat jejich pokoje? Co bude s mým nájmem, kde mám brát na živobytí?“

	Furius Licinius jí odpověděl drsně a žena zmizela, mumlajíc kletby, ve vedlejší místnosti, poté co na Liciniův příkaz ustoupila a ukázala jim pokoj Osima Landa. Fidelmu nepřekvapilo, že je přímo proti pokoji Ronana Ragallacha, ale byl udržován ve větší čistotě, než obydlí irského bratra. Přestože byl stejně tmavý a ošuntělý, Osimo Lando se snažil udělat, co se dalo. V rohu pokoje byla dokonce váza s vadnoucími květinami, a nad lůžkem bylo zarámovaných pár řeckých slov, která na Fidelminých ústech vykouzlila úsměv. Bratr Osimo Lando měl zřejmě smysl pro humor. Bylo to slova z žalmu 84, z pátého verše: „Blaze těm, kdo bydlí ve tvém domě, mohou tě zde vždy chválit.“

	Ráda by věděla, jak by mohli obyvatelé tohoto hostelu chválit strašné podmínky a také způsoby té špindíry, která jej spravovala.

	„Co hledáme?“ ptal se Licinius, která stál u dveří a pozoroval ji.

	„Tím si nejsem jistá,“ připustila Fidelma.

	„Osimo byl sečtělý,“ zabručel Eadulf, když otevřel skříň. „Podívej se sem.“

	Fidelma vykulila oči, kdy na polici uviděla dvě knihy a nějaké popsané papíry.

	„To jsou staré texty,“ řekla, když vzala jednu knihu do ruky a podívala se na titul. „Podívej se na tohle, De Acerba Tuens. To je studie Erasistrata z Keu.“

	„Něco jsem o ní slyšel,“ připustil Eadulf s jistým překvapením. „Ale všeobecně se soudí, že byla zničena při velké zkáze knihovny v Alexandrii za časů Julia Caesara.“

	„Tyto knihy by měly být předány do bezpečné úschovy,“ soudila Fidelma.

	„Postarám se o to,“ řekl Licinius upjatě. Zřejmě měl stále ještě na paměti urážku blahoslavené Heleny.

	Fidelma se dále probírala papíry. Bylo zřejmé, že Osimo Lando a Ronan Ragallach byli důvěrní přátelé. Na listu papíru našla básně o lásce a věrnosti, které z větší části napsal Osimo a věnoval je Ronanovi. Dalo se usuzovat, že od chvíle, kdy se Osimo doslechl o Ronanově smrti, nemohl bez něho na tomto světě žít. Fidelmě bylo líto obou.

	„Všechno nechť se mezi vámi děje v lásce,“ zašeptala, hledě na list papíru s verši.

	Eadulf svraštil čelo.

	„Co to říkáš?“

	Fidelma se usmála a potřásla hlavou. „Jen jsem si vzpomněla na slova z Pavlova listu Korintským.“

	Eadulf na ni chvilku hleděl spíše zmateně než chápavě, pak pokračoval v prohlídce pokoje.

	„Tady toho už mnoho nenajdeme, Fidelmo,“ řekl. „Nic, co by vrhlo světlo na naši záhadu.“

	„Mohl být Osimo zapleten do Ronanovy vraždy?“ zeptal se Licinius nechápavě.

	„Nikoliv jako viník,“ ujistila ho Fidelma. Právě chtěla říct, že tady více udělat nemohou, když vtom jí něco padlo do oka.

	„Co je tohle, Eadulfe?“ zeptala se a na onu věc ukázala.

	Sas se podíval naznačeným směrem. Byl to předmět ležící na podlaze, zpola schovaný za strohým dřevěným lůžkem. Sklonil se, aby jej sebral.

	Když jej prohlížel, překvapeně vykřikl.

	„Tohle je spodek od zlatého kalichu. Poznávám jej. To je ten kalich, který dal Cenewealh od Západních Sasů Wighardovi, aby jej Jeho Svatost požehnala. Je na něm nějaký nápis?“

	„Spero meliora,“ četla Fidelma. „Doufám v lepší.“

	„Cenewealh žádal Wigharda, aby vybral vhodné motto, které by na kalich vyryli. Vršek kalicha je vzhledem ke špatnému zacházení rozbitý, ale poznávám jej.“

	Licinius tonul v ještě větších rozpacích.

	„Takže cenné předměty z Wighardova pokoje byly schované v této místnosti? Znamená to, že Osimo a Ronan byli párek zločinců?“

	Fidelma se zamyšleně kousala do spodního rtu. Občas upadala do tohoto bezděčného zvyku a kdykoli si to uvědomila, mrzela se na sebe. Přestala a na okamžik sevřela rty.

	„Ronan a Osimo rozhodně měli přístup k Wighardovým ukradeným pokladům,“ připustila.

	„Pak se tedy museli na vraždě spolupodílet,“ zvolal Eadulf, který byl se závěrem hned hotový.

	„Tady mi něco nehraje…“ Zdálo se, že Fidelma je ještě ponořena do svých myšlenek. Pak se vzchopila. „Tady už nic víc udělat nemůžeme. Licinie, vezmi ty knihy s sebou. A ty, Eadulfe, si vezmi na starost ten kovový spodek poháru. Máme mnoho látky k přemýšlení.“

	Eadulf si s Liciniem vyměnil zmatený pohled a pak pokrčil rameny.

	Dole je žena opět oslovila.

	„Kdy budu moci zase nabídnout tyto pokoje poutníkům? Není to moje vina, že tihle hosté zemřeli. Proč za to mám být pokutována já?“

	„Ještě jeden, dva dny, ženo,“ ujistil ji Licinius.

	Žena nespokojeně brumlala. Potom řekla: „Vidím, že odnášíte majetek, který by po právu jako kompenzace patřil mně.“

	Fidelma se zahleděla na ženu, která neočekávaně použila latinský právnický termín bonorum veditio.

	„Měla jsi hodně takových hostů, jejichž majetek jsi mohla zabavit, protože nezaplatili nájem?“ zeptala se.

	Žena se snažila porozumět její, byť i pečlivě vyslovované, latině cizinky.

	Sevřela tenké rty a zavrtěla hlavou.

	„Nikdy. Mí hosté vždycky zaplatili.“

	„Tak kde ses naučila tu větu… bonorum veditio?“

	Špindíra se zamračila.

	„Co je tobě do toho? Znám svá zákonná práva.“

	Licinius se zamračil. „Máš jen ta práva, která jsem řekl, že máš,“ okřikl ji výhružně. „Mluv slušně a odpověz na otázku. Kde jsi přišla k tomu odbornému výrazu?“ Ženu jeho hněvivý tón přiměl, aby se přikrčila.

	„Je to pravda,“ bědovala. „Ten Řek řekl, tohle jsou moje práva, ale když odnášel pytel z pokoje mrtvého bratra, tak mi dal alespoň minci.“

	Teď jí Fidelma věnovala plnou pozornost.

	„Jaký Řek? Z kterého pokoje odnášel ten pytel?“

	Žena zamrkala, když si uvědomila, že řekla víc, než měla.

	„Tak ven s tím, ženská,“ vyjel na ni Licinius. „Jinak půjdeš do kobky a bude trvat pěkně dlouho, než budeš zase moci mluvit o svých právech.“

	Žena se zachvěla.

	„No co… co, hledal pokoj Osima Landa a odešel s nějakým pytlem.“

	„Říkáš nějaký Řek?“ naléhal Licinius. „Myslíš majitele tohoto hostelu? Řeckého diákona Biedu? Tys mu neřekla o zákazu odnášet odtud cokoli bez našeho souhlasu?“

	„Ne, ne,“ odpověděla žena rychle a zavrtěla hlavou. „Nemyslím toho mizeru Biedu. Myslím toho řeckého doktora z Lateránského paláce. Všichni ho znají.“

	Fidelma vnímala, že bezděčně překvapením ucouvla.

	„Řecký lékař z Lateránu? Myslíš Cornelia? Cornelia z Alexandrie?“

	„Zrovna toho,“ potvrdila žena zamračeně na svou obranu. „Ten mi řekl o mých právech.“

	„Kdy sem přišel prohledat pokoj Osima Landa?“ ptala se Fidelma.

	„Ani ne před hodinou.“

	„Jakmile se doslechl o Osimově sebevraždě. Předvolám ho,“ nabídl se Eadulf.

	„A když odtud odcházel, nesl pytel?“

	Žena nešťastně přisvědčila.

	„Jaký pytel? Velký nebo malý?“

	„Asi tak prostřední. Řekla bych, že v něm byl nějaký kov, protože jak šel, tak to v pytli řinčelo,“ nabídla informaci žena, která se nyní snažila získat si jejich přízeň. „Řekl mi, že mi dá pět sesterciů, když půjdu do pokoje Osima Landa a vezmu tam pět knih, které tam najdu, a schovám je ve své světnici, dokud se pro ně nebude moci vrátit. Vzala jsem tři, když vtom jste přišli. Vy máte ty zbývající dvě.“

	„Proč by to dělal?“ zeptala se Fidelma.

	„Protože nemohl odnést ty knihy zároveň s pytlem,“ odpověděla žena, která její otázku nepochopila.

	Fidelma už už otevírala ústa, aby jí otázku vysvětlila, když ji Eadulf vítězoslavně přerušil. „Takže Cornelius se na té vraždě podílel a všechno ukradl?“

	„Uvidíme,“ odpověděla Fidelma. „Přines ty tři knihy, které jsi vzala z pokoje Osima Landa, ženo.“

	Žena váhavě udělala, co jí přikázala. Byly to staré knihy. Řecké knihy. A byly, jak Fidelma tušila, snadno rozpoznatelné jako knihy lékařské. Udiveně vrtěla hlavou. Vypadalo to tak, že cesta k Wighardovu vrahovi je vystlána starými řeckými lékařskými spisy.

	„Víš, kde Cornelius bydlí?“ zeptala se Fidelma Licinia.

	„Ano, má malou vilu nedaleko Oblouku Dolabelly a Silana. Mám povolat custodes?“

	„Ne. Než rozpleteme tuhle záhadu, Licinie, máme před sebou ještě dlouhou cestu. Až uložíme naše nálezy na bezpečném místě v našem officiu, půjdeme do Corneliovy vily a uvidíme, co nám k tomu poví.“

	Žena hleděla z jednoho na druhého a snažila se pochopit smysl jejich hovoru.

	„A co já?“ zeptala se teď o něco odvážněji, když viděla, že nebude okamžitě odeslána do vězení, jak jí vyhrožoval Licinius.

	„Ty drž jazyk za zuby,“ vyjel na ni Licinius. „A jestliže po návratu sem zjistím, že se v Ronanově a v Osimově pokoji s něčím hnulo, byť i zmizel třeba jen vlásek na pokrývce nebo šváb na stěně, postarám se, aby sis už nikdy nemusela dělat starosti s penězi za nájem. Strávíš zbytek života bez placení činže v tom nejhorším vězení, které pro tebe najdu. Je ti to jasné?“

	Žena zamumlala cosi nesrozumitelného a zmizela ve své světnici.

	Venku ho Fidelma mírně pokárala. „Byl jsi na ni přespříliš tvrdý.“

	Licinius se zamračil. „To je jediný způsob, jak s takovými, jako je ona, jednat. Tihle venkovani nechtějí nic jiného, než nahrabat co nejvíc peněz.“

	„Nepochybně je to jediný způsob, jak mohou uniknout bídě,“ podotkla Fidelma. „Jejich panovníci jim ukázali, že spása přichází jedině se ziskem bohatství. Proč je kritizovat za to, že se řídí tímto příkladem, dokud se nenaskytne příklad lepší?“

	Licinius s ní nesouhlasil.

	„Slyšel jsem, že vy Irové zastáváte takové radikální názory. Tohle váš učil ten kacíř Pelagius?“

	„Domnívala jsem se, že pouze dodržujeme učení našeho Pána. ‚A řekl jim: Mějte se na pozoru před každou chamtivostí, neboť když člověk má nadbytek, není jeho život zajištěn tím, co má.‘ To jsou slova Páně podle Lukáše.“

	Licinius se začervenal a Eadulf, který chápal, jak se cítí, vyrazil vpřed.

	„Pospěšme si, dáme ty knihy do officia a pak půjdeme za Corneliem.“

	„Ano, musíme je uložit do bezpečí,“ souhlasila Fidelma, „protože mi připadá, že jsou nemalou součástí naší záhady.“

	Oba se na ni na okamžik zahleděli, ale Fidelma více neřekla.

	* * *

	Vila Cornelia z Alexandrie byla nedaleko pahorku Caelius, kde císař Nero kdysi přestavěl jediný starobylý oblouk, věnovaný Dolabellovi a Silanovi, a vybudoval akvadukt na sousední pahorek Palatin. Ze severních svahů pahorku byla vyhlídka na okázalé Koloseum a z Corneliovy vily se nabízel pohled přes malé údolí na Palatin se všemi jeho starobylými pozoruhodnými stavbami. Eadulf řekl Fidelmě, že právě tento čtyřstranný pahorek je místem, kde vyrostlo první město Řím. Zde žili všichni významní občané republiky a zde si také později despotičtí císaři postavili své nápadné paláce; odtud panovali i ostrogótští králové, a dnes jejich pohanské kostely nahradily křesťanské chrámy.

	„Jak hodláš s Corneliem jednat?“ zeptal se Eadulf, když Furius Licinius, stále ještě trochu rozmrzelý, ukázal na vilu.

	Fidelma váhala. Popravdě řečeno, neměla představu. Vlastně v duchu litovala, že dala podnět k cestě do Corneliovy vily bez decuria z palácové stráže, jak navrhoval Licinius. K západu se kradlo přes město šero. Měla prostě poslat custodes, aby Cornelia přivedli do officia na výslech. Ale bylo tu pořád ještě mnoho věcí, kterým nerozuměla. Každý krok vpřed jakoby vyvolával půl tuctu nových otázek.

	Problém se vyřešil sám, dříve než stačila otevřít ústa k odpovědi.

	Stáli na rohu na opačném konci ulice čelem k vile. Asi deset metrů od nich byla dřevěná brána, vedoucí do zahrady u domu. Bylo zřejmé, že si Cornelius z Alexandrie žije blahobytně. Náhle se vrata otevřela a proběhli jimi dva nosiči s lecticulou. Fidelma, Eadulf i Licinius automaticky ustoupili do stínu. Na židli nasedl Cornelius osobně a na klíně mu nápadně spočíval pytel.

	Nosiči se rozběhli západním směrem od vily z kopce dolů k nádherné chrámové stavbě, stojící na úpatí. „Někam nese ten pytel,“ pravila Fidelma zbytečně. „Budeme ho sledovat.“

	Museli jít rychle, aby s klusajícími nosiči lecticuly udrželi krok. Čas od času museli dokonce sami přejít do nedůstojného poklusu, aby jim stačili. Navzdory všemu tomu hrůznému manévrování kolesky by si teď byla Fidelma přála, aby ještě seděli v kočárku s jedním koněm a mohli svou kořist sledovat. Přešli malé náměstí před kostelem a dorazili na úpatí Palatina.

	Corneliovi nosiči teď rychle postupovali po cestě dole v údolí, táhnoucí se na východní straně velkolepé stavby, která jim připadala nekonečná.

	„Co je to zač?“ zeptala se Fidelma zadýchaně.

	„Circus Maximus,“ zabručel Licinius. „V dobách panujících císařů místo mnoha mučedníků.“

	Šetřili dechem, aby dokázali udržet krok s lecticulou před nimi. Postupovala podél zdánlivě nekonečné zdi kolem cirku, který se nepoužíval, a poté zamířila na sever k řece Tibeře. Tam nosiči prudce zabočili a postupovali po úpatí pahorku Aventinus, odkud zamířili na jihozápad. Fidelma nemohla uvěřit, že dva muži, nesoucí třetího v těžké dřevěné dopravní židli, se mohou pohybovat tak rychle a s takovou lehkostí. Držet krok s trénovanými nosiči židle bylo vyčerpávající. Fidelma si povšimla, že chvíli kráčejí rychle a potom, na pokyn muže na židli, se dají do klusu. Takto proběhli po břehu řeky se zchátralými domy, přístavišti a skladišti.

	Furius Licinius náhle v šeru zakopl a zaklel.

	Eadulf napřáhl ruku, aby pomohl mladému tesserariovi na nohy.

	„Postůj chvilku,“ vydechla Fidelma. „Podívej, lecticula se zastavila.“

	Licinius se kousl do rtu a zachmuřeně se rozhlédl kolem sebe. Pak uvolnil meč v pochvě.

	„A to na tom nejhorším místě. Vrátili jsme se zase do Marmoraty.“

	Fidelma viděla dost na to, aby si uvědomila, že Corneliova cesta je skutečně navrátila do stejné čtvrti, kam před pouhými několika hodinami sledovali Puttoka. V této čtvrti slumů tma rychle houstla.

	Fidelma otráveně vdechla odporný puch panující v chudinské čtvrti a do nosu jí udeřil smrad splašků. Ocitli se v temné a hrozivé čtvrti trouchnivějících domů. Psi a kočky se toulali po ulicích a hledali něco k snědku v odpadcích a vyhozených zbytcích.

	Corneliova lecticula se zastavila před nějakým starým skladištěm, sousedícím zadní stranou s ubohou dřevěnou přístavní hrází, táhnoucí se podél řeky. Nosiči postavili židli na zem a pohodlně se o ni opřeli, i když si Fidelma všimla, že nejsou až tak neteční ke svému okolí a neustále drží ruce na nožích, které měli za opaskem.

	Fidelma, Eadulf a Licinius je dlouho pozorovali, když tu najednou Fidelma tiše vykřikla. Cornelius vstal z lecticuly a zmizel.

	„Musel zajít do toho skladiště,“ mínil Eadulf, když Fidelma ukazovala, že je pryč.

	„Je jasné, že nosiči čekají, aby ho opět naložili,“ mínil Licinius optimisticky.

	Fidelma se kousala do rtů.

	„Ať má schůzku s kýmkoliv, má ji v tomto skladišti.“ Rychle se rozhodla. „Licinie, ty jdi před skladiště a čekej. Bude problém s nosiči lecticuly?“

	Licinius zavrtěl hlavou.

	„Budou mít respekt k mé uniformě.“

	„Výborně. Když uslyšíš, že volám o pomoc, tak přiběhni. Kdyby se ti v tom pokoušeli bránit, musíš použít zbraň. Eadulfe, ty teď půjdeš se mnou.“

	Eadulf byl zmatený.

	„Kam?“ ptal se.

	„Skladiště stojí zády k řece. A tam je dřevěné přístaviště. Tím průchodem podél boku budovy je v měsíčním světle dobře vidět. My půjdeme dolů a vejdeme do skladiště z tamté strany. Mám v úmyslu zjistit, do čeho je Cornelius zapleten.“

	Fidelma začala uvádět své pokyny ve skutek a rychle se rozběhla uličkou s Eadulfem v patách. Licinius je pozoroval, poněkud překvapen jistou pokorou, s níž Eadulf přijímá příkazy od ženy. Pak uvolnil svůj gladius a loudavým krokem kráčel k lecticule.

	Jak se k nim blížil, nosiči ztuhli. Jeden z nich v přípravách na zpáteční cestu zapálil lucernu. Ale uviděli jeho uniformu a podle všeho si oddechli. Licinius si pomyslel, že si zřejmě neuvědomují nějaké nepravosti ze strany svého pána.

	Mezitím se Fidelma s Eadulfem opatrně kradli podél stěny dřevěného skladiště a dále na přístavní hráz.

	Teď už slyšeli hlasy, napjaté a hádavé.

	Fidelma na dřevěných prknech zpomalila, vděčná za to, jak hlučně šplouchá voda, dorážející na dřevěné pilíře přístavní hráze, a tlumí jejich kročeje.

	Zastavila se u vrat, které byly k jejímu překvapení pootevřené. Uvnitř hlasy střídavě sílily a slábly, zřejmě tam došlo k hádce. Jazyk jí byl naprosto cizí, v šeru hleděla na Eadulfa a přehnaně krčila rameny. Také pokrčil rameny, čímž naznačil, že tomuto jazyku nerozumí ani on.

	Fidelma si uvědomovala tlumené světlo uvnitř, ale riskla to a dveře do skladiště trochu víc pootevřela.

	Skladiště bylo velké a téměř prázdné.

	Na protější straně seděli tři muži u stolu, na němž stála prskající lampa, skýtající tajuplné chabé světlo. Amfora, zřejmě plná vína, stála na stole společně s hliněnými nádobkami. Cornelius nervózně upíjel z pohárku, který držel v ruce. Druzí dva muži nepili. V přítmí mihotavého světla jí připadali povědomí.

	Fidelmě stačila chvilka, aby Araby poznala podle volného šatu a snědých tváří.

	Bylo jasné, že se přou ve vlastním jazyce s Corneliem, který jim rozuměl a plynně s nimi mluvil.

	Náhle jeden z nich položil na stůl něco zabaleného v kusu látky. Naznačil Corneliovi, aby si to prohlédl. Fidelma viděla, že je to kniha. Z boku své židle sundal Cornelius pytel, sáhl dovnitř a vyndal jeden kalich.

	Fidelma se ponuře usmála.

	Bylo jasné, že se jedná o nějakou výměnu, a záhada se jí v mysli začínala vyjasňovat.

	Zatímco Cornelius knihu prohlížel, jeden z Arabů zkoumal kalich.

	Eadulf, krčící se za Fidelmou, neviděl přesně, co se tam děje.

	V tom Fidelma náhle vyskočila, až Eadulf nesouhlasně vykřikl, rozrazila dveře a dlouhým krokem vešla do skladiště.

	„Nikdo ani hnout!“ vykřikla.

	Eadulf rychle vběhl do místnosti za ní a když pochopil, co se děje, zamrkal.

	Cornelius z Alexandrie seděl jako omráčený, tvář smrtelně bledou, neboť si uvědomil, že byl odhalen.

	Jeden z Arabů vykřikl, vyskočil a sahal po velkém zakřiveném noži za pasem.

	„Stůj!“ vykřikla Fidelma znovu. „Toto místo je obklíčeno. Licinie!“

	Licinius odpověděl zvenčí pokřikem.

	Oba Arabové si vyměnili pohled a jako na znamení jeden z nich smetl ze stolu lampu, zatímco druhý sahal po pytli. Fidelma slyšela, jak se v nastalé tmě kácí stůl. Sotva se otevřely dveře, uviděla mdlé světlo venku a slyšela, jak Furius Licinius vykřikl bolestí.

	„Eadulfe, světlo! Rychle!“

	Slyšela tření pazourku a vzápětí se z šera vynořil Eadulf s vysoko zdviženou planoucí svíčkou.

	Arabové zmizeli, ale Cornelius stále seděl na židli se svěšenými rameny. A ještě pořád svíral knihu. Stůl byl skutečně převržený, ale po pytli nebylo nikde ani památky.

	Fidelma ke Corneliovi přistoupila a sklonila se, aby mu vzala z třesoucích se rukou knihu. Jak předpokládala, bylo to lékařské pojednání psané v patrně staré řečtině.

	„Podívej se, je-li Furius Licinius raněn, Eadulfe,“ řekla Fidelma a postavila překocený stůl.

	Eadulf pohlédl starostlivě na Cornelia.

	„Od Cornelia se nemám čeho obávat,“ řekla mu. „Ale dělá mi starost, zda se do obtíží nedostal mladý Licinius.“

	Eadulf pospíchal ke dveřím.

	Slyšela, jak s někým mluví, a usoudila, že to jsou nosiči, kteří nevěděli, co se stalo, a byli zmatení. Stála mlčky a hleděla na sklíčeného Cornelia. Eadulf nosičům přikázal, aby čekali na místě.

	„Nemůže být raněn těžce, protože vyběhl na ulici za těmi dvěma, co odtud utekli,“ vysvětlil jí Eadulf, když se o chvíli později vrátil.

	„Tak co, Cornelie z Alexandrie,“ řekla Fidelma klidně, „máš mi co vysvětlovat, nemám pravdu?“

	Doktor svěsil ramena ještě více a bradu si s hlubokým povzdechem opřel o hruď.

	Po chvilce se vrátil Licinius a otráveně vrtěl hlavou.

	„Zmizeli jako králíci v noře,“ řekl rozmrzele.

	„Jsi raněný?“

	„Ne,“ odpověděl Licinius sklesle. „Když vyrazili ze dveří, popadli mě a trochu mě potloukli. Málem mě srazili k zemi. Ty nechytneme, ledaže by tenhle promluvil.“

	A špičkou svého meče šťouchl do Řeka.

	„To není třeba, tesserarie,“ bručel Cornelius. „Po pravdě řečeno, nevím, kam šli. Musíte mi věřit!“

	„Proč bychom ti měli věřit?“ zeptal se Furius Licinius a znovu ho rýpl.

	„U Svatého kříže, nevím, proč byste měli pochybovat o tom, že vám říkám pravdu. Obrátili se na mne, abych dohodl místo schůzky. Nevím, odkud přišli.“

	Fidelma viděla, že muž nelže. Byl tím, že ho tu objevili, příliš otřesen. Obvyklá suverenita ho opustila.

	Eadulf zvedl spadlou lampu, zjistil, že něco oleje v ní zůstalo, a tak ji svou svíčkou znovu zapálil.

	„Eadulfe, dej chudáku doktorovi trochu vína, aby povzbudil svého ducha,“ pokynula Fidelma.

	Eadulf beze slova nalil trochu vína z amfory, která se naštěstí při pádu nerozbila, a podal je Řekovi. Lékař zvedl pohárek v posměšném pozdravu. „Bene vobis!“ připil jim ironicky, jako by se mu vrátil kus staré kuráže, a pak jej vyzunkl takřka jedním douškem.

	Fidelma se náhle sklonila a zvedla z podlahy kalich; zřejmě vypadl z pytle, který jeden z Arabů popadl, když při jejich příchodu vyskočil. Bylo zřejmé, že Arabové se při útěku o svou kořist postarali. Fidelma se posadila proti Corneliovi a Eadulf zůstal stát po jejím boku.

	Furius Licinius, stále ještě s mečem v ruce, se přesunul ke dveřím.

	Fidelma seděla chvíli mlčky, obracela kalich v rukách a zamyšleně si jej prohlížela.

	„Jistě nepopřeš, že pochází z Wighardova pokladu. Jsem si jistá, že by to mohl Eadulf snadno ověřit.“

	Cornelius rychle nervózně zavrtěl hlavou.

	„Není třeba. Je to jeden z kalichů, které Wighard přinesl, aby jej Jeho Svatost požehnala,“ potvrdil.

	Fidelma chvíli neříkala nic, aby napětí v doktorovi vzrostlo.

	„Chápu. Používal jsi ukradeného pokladu k nákupu knih, které nabídli ke koupi ti Arabové.“

	„Tak ty to víš? Ano; knih z Alexandrijské knihovny,“ souhlasil Cornelius celkem ochotně. V jeho hlase se ozval lehce vzdorovitý tón. „Vzácné lékařské texty nedozírné ceny, které by jinak byly pro civilizovaný svět ztracené.“

	Fidelma vztáhla ruku a postavila kalich mezi ně.

	„Část tvého příběhu znám,“ řekla, čímž vyvolala překvapené pohledy jak Eadulfovy, tak Liciniovy. „Teď uděláš nejlépe, když mi jej povíš celý.“

	„Myslím, že teď už na tom moc nezáleží,“ mínil Cornelius zkormouceně. „Mladý Osimo a jeho přítel Ronan jsou mrtví. Já jsem byl přistižen, ale aspoň pár knih jsem zachránil.“

	„To je pravda,“ souhlasila Fidelma. „Několik jsi jich nechal v bytě Osima Landa, zatímco další schoval Ronan na svém pracovišti. A tady je ještě další. Ale co ten nesmírný majetek, náležející Wighardovi? Co z něho zůstalo?“

	Cornelius pokrčil rameny.

	„Zbývající kusy jsou v pytli, který odnesli Arabové.“

	„A jediné bohatství, které jste na oplátku získali, jsou staré knihy?“ zeptal se Furius Licinius nevěřícně.

	Corneliovi se rozzářily oči.

	„Neočekávám, že by to voják pochopil. Ty knihy jsou mnohem cennější, než obecný kov. Mám dílo Erasistrata z Keu o původu nemocí; Galénovu Fysiologii; a několik děl Hippocratových, jako například O posvátné nemoci, O epidemiích, a také jeho Aforismy, a k tomu Hérofilovy poznámky k Hippocratovi.“ V jeho hlase znělo naprosté uspokojení. „To jsou největší poklady lékařské vědy. Jak mohu očekávat, že pochopíš, jakou cenu mají? Cenu převyšující zlato a drahokamy, za něž jsem je vyměnil.“

	Fidelma se pousmála.

	„Ale to zlato a drahokamy, které jsi vyměnil, ti nepatřily. Patřily designovanému arcibiskupovi Wighardovi z Canterbury. Pověz mi, jak k tomu došlo?“

	Cornelius jí pohled oplatil a zvolna přenesl pohled z Eadulfa na Licinia. Pak řekl prostě: „Já jsem Wigharda nezabil.“

	

		KAPITOLA PATNÁCTÁ



	„Dovolte, abych vám řekl, že já, Cornelius, jsem v první řadě Alexandrijec.“ Doktor se nadmul pýchou, jakoby toto prohlášení vše vysvětlovalo. „Město založil před devíti staletími veliký Alexandr Makedonský. Ptolemaios I. položil základy slavné knihovny, která, podle Callimacha, kdysi měla sedm set tisíc svazků. Avšak když byl v Alexandrii Julius Caesar, hlavní knihovna byla vypálena a mnoho knih bylo zničeno. Nikdy to nebylo prokázáno, ale říká se, že příčinou této zkázy byla malicherná římská zášť k tomuto velkému pokladu. Nicméně byla tato knihovna vybudována znovu, byla obnovena, a během těchto posledních šesti staletí je trvale považována za největší knihovnu na světě.“

	„Co to má společného s Wighardovou smrtí?“ přerušil ho Eadulf netrpělivě – spíše na adresu Fidelmy než Cornelia, neboť se zdálo, že Fidelma jeho řeč sleduje, jako by byla naprosto k věci.

	Fidelma ho zvednutou rukou umlčela a pak pokynula Corneliovi, aby pokračoval.

	Doktor se, když byl přerušen, rozmrzele ušklíbl, ale nic na to neřekl.

	„Alexandrijská knihovna byla největší na světě,“ opakoval tvrdošíjně. „Před mnoha lety jsem byl studentem v Alexandrii; studentem na významné lékařské škole, kterou založili Hérofilos a Erasistratus téměř v téže době, co byla založena knihovna. V této knihovně byl bezpočet literárních pokladů. Skončil jsem úvodní studia a měl jsem v Alexandrii lékařskou praxi – byl jsem jmenován profesorem na lékařské škole – když nás postihla hrůzná katastrofa a svět zešílel.“

	„Co to bylo za katastrofu, Cornelie?“ zeptala se Fidelma.

	„Arabští stoupenci nového náboženství, islámu, které teprve před několika desítkami let založil prorok Machomet, zahájili dobyvačnou válku a z východního poloostrova, kde žili, táhli směrem na západ. Jejich vůdcové vyvolali džihád, svatou válku proti těm, kdo se nechtěli obrátit na novou víru, a které nazývali káfir čili nevěřící. Před dvacet lety vtrhli do Egypta, přitáhli až k Alexandrii a vypálili ji. Mnozí z nás uprchli a hledali útočiště v celém světě. Já jsem se dostal na loď plující do Říma a poslední pohled na moji vlast patřil velkým bílým zdem alexandrijské knihovny, které pohlcovaly plameny a dým, zároveň s obrovskými poklady lidského intelektuálního úsilí, jež kdysi střežila.“

	Cornelius se odmlčel a posunul pohárek s mlčenlivým pokynem k Eadulfovi.

	Saský mnich mu jej váhavě naplnil z amfory, Cornelius se jej dychtivě chopil a dlouhými doušky vyprázdnil. Když ukojil žízeň, pokračoval. „Zanedlouho poté se na mě obrátil jeden arabský kupec, který prý slyšel, že jsem kdysi býval lékařem v Alexandrii a znal jsem dobře tamější knihovnu; a že mi chce něco ukázat. Byla to kniha Erasistratova, napsaná jeho vlastní rukou. Nemohl jsem tomu uvěřit. Kupec řekl, že by mi to dílo prodal a k tomu dalších dvanáct, která rovněž vlastní. Částka, kterou jmenoval, byla neskutečná; o takové se mi ani nesnilo, třebaže jsem byl podle římských měřítek považován za bohatého člověka. Kupec řekl, že nějaký čas počká, a až budu moci zaplatit cenu, kterou žádá, dohodneme se.

	Co jsem mohl dělat? Strávil jsem v úvahách bezesnou noc. Nakonec jsem se svěřil bratru Osimovi Landovi, který byl, stejně jako já, Alexandrijec. Ani on neváhal. Nemůžeme-li obstarat prostředky poctivě, musíme je sehnat jinak. Oba jsme přísahali, že tyto velké poklady řeckého ducha musí být zachráněny pro potomstvo.“

	„Pro potomstvo… nebo pro tebe?“ zeptala se Fidelma chladně.

	Cornelius neupadl do rozpaků. Jeho hlas zněl hrdě.

	„Kdo jiný než já, alexandrijský lékař, může lépe ocenit bohatství, ukryté v těchto knihách? I Osimo Lando mohl vnímat pouze intelektuální hodnoty, zatímco já… Já mohu souznít s věky, s velkými duchy, kteří zaznamenali svá slova.“

	„Takže jsi zabil Wigharda kvůli pokladu, aby sis opatřil peníze?“ ušklíbl se Eadulf.

	Cornelius energicky zavrtěl hlavou.

	„Tak to nebylo.“ Jeho hlas okamžitě přešel téměř do šepotu.

	„Tak jak to tedy bylo?“ zeptal se Furius Licinius.

	„Je pravda, že jsme ukradli Wighardovy poklady, ale my jsme ho nezabili,“ protestoval Cornelius, pohledem přeskakoval z jednoho na druhého ve snaze přesvědčit je, aby mu uvěřili, a na čele mu vyvstával pot.

	„Nespěchej,“ řekla Fidelma chladně. „Tak jak to bylo?“

	„Osimo byl blízkým přítelem Ronana Ragallacha…“ Cornelius na ni vrhl upřený pohled. „Rozumíš mi, jak to myslím? Blízkým přítelem.“ Opakoval to důrazně.

	Fidelma pochopila. Vztah mezi nimi jí byl jasný.

	„A tak Osimo usoudil, že bychom měli do věci zapojit Ronana. Slyšeli jsme, že Wighard přijel proto, aby ho Jeho Svatost vysvětila na arcibiskupa z Canterbury. Také jsme věděli, což bylo mnohem důležitější, že Wighard přivezl ze saských království velké bohatství. Bylo to přesně to, co jsme potřebovali. Popravdě řečeno, Ronan Ragallach se setkal s Wighardem už dříve, a k tomu člověku nechoval pražádné sympatie. Odpovídalo jeho smyslu pro humor, že ho o to bohatství připravíme…“

	Fidelma chtěla něco říct, ale rozmyslela si to.

	„Pokračuj,“ vyzvala ho.

	„Bylo to úplně jednoduché. Ronan nejprve obhlédl Wighardovy pokoje, to bylo té noci, co ho málem nachytal tesserarius. Ronan mu ve svém rodném jazyce řekl, že se jmenuje ‚Nikdo‘, a strážný tomu uvěřil.“

	Licinius s rozpačitým výrazem nasál vzduch mezi zuby.

	„Tím tesserariem jsem byl já,“ doznal se stručně. „Smysl tvého přítele pro humor jsem neocenil.“

	Corneliova tvář zůstala bezvýrazná.

	„Chudák bratr Ronan byl špatný spiklenec, neměl se vůbec nechat chytit.“

	„Tehdy se nedopustil žádného zločinu,“ řekl Licinius. „Wighard byl zavražděn až následujícího večera.“

	„Správně,“ souhlasil Cornelius. „Osimo a Ronan se rozhodli, že krádež provedou společně, protože já jsem v paláci příliš známý. Rozhodli se, že se dostanou do místnosti, sousedící s pokojem, kde bydlí opat Puttoc…“

	„To je ten pokoj, kde spí bratr Eanred?“ zeptala se Fidelma.

	„Byla to jediná místnost, kudy se bylo možno snadno dostat do budovy. Jak víte, kolem nádvoří vede široká římsa od budovy Munera Peregrinitatis až k domu hospitale.“

	„Té široké římsy jsem si všimla. Vede pouze k pokoji, v němž spal bratr Eanred,“ řekla Fidelma.

	Cornelius chvíli na Fidelmu zamyšleně hleděl, pak to potvrdil.

	„Máš bystré oko, sestro. Skutečně ta římsa nabízela jedinou možnost, jak se dostat do domu hospitale nepozorovaně. Problém byl, jak zajistit, aby byl saský služebník odklizen z cesty po tu dobu, co budou Osimo a Ronan krást.“

	„A tady ses objevil na scéně ty,“ usmála se Fidelma sebejistě, „pozval jsi prostoduchého Eanreda do své vily a naléval ho vínem, dokud jsi neusoudil, že tvoji komplicové už krádež uskutečnili.“

	Cornelius zvolna přikyvoval, oči doširoka otevřené, překvapen tím, co Fidelma ví.

	„Zatímco jsem držel Eanreda stranou – věř mi, že to byl těžký úkol, zabavit takového prosťáčka – Osimo a Ronan přešli po římse do domu hospitale. Osimo stál na stráži, zatímco Ronan zašel do Wighardových pokojů, aby zjistil, jestli už spí.“

	„Jenže Wighard se probudil a Ronan ho zabil,“ uzavřel Eadulf příkře.

	„Nikoli!“ vyletěl Cornelius. „Jak už jsem řekl. Wigharda nezabil ani Osimo, ani Ronan.“

	Fidelma vyslala směrem k Eadulfovi varovný pohled.

	„Nech Cornelia, ať to vypráví po svém,“ řekla poněkud ostřeji.

	Cornelius se odmlčel, aby si než bude pokračovat urovnal myšlenky. „Z pokojů nebyl slyšet žádný zvuk, a tak Ronan vešel dovnitř. Šel tiše do ložnice a tam uviděl Wigharda, už mrtvého. Znervózněl a už chtěl odejít, když ho napadlo, že je-li Wighard mrtev, stačí jeho poklady prostě jen vzít. Ronan sebral veškerou odvahu a vrátil se z Wighardovy ložnice s pytlem, který vzal s sebou, aby v něm poklad odnesl, a teď jej naplnil drahocennými kovovými poháry. Drahocennosti byly těžké a neskladné, a tak Ronan odnesl jeden pytel Osimovi, který čekal v Eanredově pokoji, a pak se vrátil pro druhý.

	Osimo se vydal na zpáteční cestu po římse a odnášel pytel do jejich pokoje v Munera Peregrinitatis, zatímco Ronan vzal druhý pytel s věcmi. Přinesl jej do Eanredova pokoje…“

	„Přičemž pytel zatrhl o třísku ve futru dveří,“ řekla Fidelma přemýšlivě, téměř pro sebe.

	Cornelius se na okamžik nechápavě odmlčel. Když nic nedodala na vysvětlenou, pokračoval: „Už chtěl následovat Osima po římse, když si uvědomil, že pořádně nezavřel dveře do Wighardova pokoje. Z obavy, že by tělo mohlo být objeveno a strhl by se pokřik předtím, než budou hotovi, nechal pytel u okna a vrátil se. Byla to hloupost, neboť právě díky tomu byl chycen. Jak nám vylíčil později, právě vyšel z místnosti a vracel se po chodbě zpět k Wighardovu pokoji, když tu se náhle objevil decurion z oddílu custodes a vyzval ho, aby zůstal stát.

	Ronan měl dost rozumu na to, aby od Eanredova pokoje prchal opačným směrem, protože jinak by byl strážného zavedl rovnou ke svému příteli Osimovi; pokusil se zmizet po schodišti na druhém konci budovy, ale tam padl přímo do náruče dvou custodes, kteří dole drželi hlídku.“

	„Větší šanci na útěk měl přes Eanredův pokoj a dále po římse,“ poznamenal Eadulf.

	Cornelius na něho pohlédl nevrle.

	„Jak jsem už vysvětlil, uvědomil si, že kdyby to udělal, zavedl by decuriona rovnou k druhému pytli s pokladem a ukázal cestu za svým přítelem Osimem. Proto se pokoušel prchnout přes zahrady.“

	„Tak co se stalo s druhým pytlem, s tím, co zůstal v Eanredově pokoji?“ ptala se Fidelma. „Kam zmizel? Vrátil se pro něj Osimo?“

	„Správný předpoklad,“ souhlasil Cornelius a ocenil tak její bystrou mysl. „Osimo odnesl první pytel do kanceláře a čekal na Ronana, ale když se neukazoval, začal se o něho bát. Po chvíli se Osimo vrátil do Eanredova pokoje. Našel tam druhý pytel a zvenku k němu dolehl ruch. Když si uvědomil, že Ronana zřejmě chytili, popadl pytel a vrátil se do své kanceláře. V této situaci se rozhodl schovat poklad ve svém bytě. Nevěděli jsme, co dělat, ale druhý den ráno Ronan z cely utekl, díky nepozornosti strážného…“

	„Který byl nyní potrestán,“ bručel Furius Licinius zachmuřeně.

	„A Ronan zamířil přímo k tobě,“ uzavřela Fidelma.

	Cornelius přisvědčil.

	„A ty jsi ho schoval?“

	„Měli jsme v plánu propašovat ho z města. Byli bychom ho odvezli na člunu, ale Ronan byl mravný člověk. Ano, pokud jde o vraždu, byl mravný člověk,“ opakoval Cornelius, jako kdyby s ním nesouhlasili. „Dozvěděl se, že Wighardovu vraždu, z níž byl obviněn, vyšetřuješ ty, Fidelma z Kildare. Pro Ronana byla krádež jednou věcí, ale vražda byla něco jiného. Řekl nám, jakou pověst máš ve své zemi. Viděl tě jednou u soudu vašeho Nejvyššího krále v Taře. A poznal tě na Via Merulana právě v den, kdy došlo ke krádeži, a sledoval tě, aby se ujistil, že se nemýlí.“

	Eadulf si to připomněl a přisvědčil.

	„Takže ten irský mnich, který nás sledoval a pozoroval nás, to byl Ronan Ragallach?“

	Na řečnickou otázku nikdo neodpověděl.

	„Řekl, že ty, Fidelma z Kildare, jsi advokátkou soudního dvora ve své zemi a proslula jsi řešením záhad a že vždy hledáš pravdu,“ opakoval Cornelius. „Zatímco Osimo i já jsme mu radili, aby to nedělal, namítl, že chce u tebe očistit své jméno a přesvědčit tě, že za Wighardovu vraždu odpovědnost nenese.“

	Furius Licinius se trpce rozesmál.

	„Čekáš, že ti tohle uvěříme? Připustil jsi už svou vinu na krádeži u Wigharda. Ať ho okradl kdokoliv, ten ho také zabil.“

	Cornelius vrhl prosebný pohled na Fidelmu.

	„To není pravda. Za Sasovu smrt odpovědnost opravdu nenesu. Okradli jsme ho, to ano. A to z důvodů, za něž se nestydím. Jsi-li skutečně takovou advokátkou, jak se Ronan domníval, tak to budeš vědět.“

	V Corneliově tváři byla taková opravdovost, že Fidelmě připadal důvěryhodný.

	„Proto se tedy se mnou Ronan spojil a požádal mě o schůzku v katakombách, aby mi tohle pověděl?“

	„Takový měl úmysl. Samozřejmě ti nehodlal prozradit, že s tou záležitostí má něco společného také Osimo a já. Chtěl však, abys očistila jeho jméno.“

	„A za tuto snahu byl zabit.“

	Cornelius přisvědčil.

	„Radil jsem mu, aby to nedělal. Vlastně jsem o té schůzce nevěděl, dokud mi to Osimo neřekl, a já se pak rychle vydal na hřbitov, abych Ronana zadržel.“

	„Tak proto jsi byl tak příhodně po ruce?“

	„Ano. Hnal jsem se tam jako šílenec, abych Ronana zadržel a zabránil mu prozradit cokoli, co by svědčilo proti Osimovi a mně. Chtěl jsem v nákupu knih pokračovat. Představ si tu hrůzu, když jsem se dostal na hřbitov a potkal arabského kupce a jeho společníka, kteří spěchali z katakomb. Řekli mi, že uvnitř se nachází Ronan a je mrtev.“

	„Co tam dělali a proč sledovali Ronana, jestliže jsi s nimi jednal ty sám?“ zeptala se Fidelma.

	„Té noci před svou smrtí se Ronan nabídl, že půjde na schůzku s arabským kupcem tady v Marmoratě místo mne a postará se o první výměnu knih. Kupec poslal vzkaz s pokyny, který jsem Ronanovi předal. Ale po té schůzce řekl Ronan Osimovi, že měl pocit, jako by ho Arab sledoval. Myslel si, že ho podezírají.

	Když jsem se s nimi setkal na hřbitově, přirozeně jsem si myslel, že Ronana zavraždili oni. Ale dřív, než jsem se jich stačil zeptat, byl jsem odvolán, abych poskytl první pomoc, neboť, jak mi bylo řečeno, byl v katakombách někdo zraněn.

	Měl jsem podezření, že je to Ronan. Domníval jsem se, že ho mohli zabít ti Arabové. Spěchal jsem k hlavnímu vchodu a sestoupil jsem. Umíš si představit mé překvapení, když jsem viděl, že jdeš ke mně a k mému zděšení neseš jeden z ukradených kalichů. Něco se ve mně událo. Obrátil jsem se, a, odpusť mi, sestro, udeřil jsem tě po hlavě a ten kalich ti vzal. Prohledal jsem tvé marsupium, což bylo štěstí, protože jsem tam našel dopis, který arabský kupec poslal Ronanovi s pokyny, jak má být výměna uskutečněna. Také jsem jej vzal, ale pak jsem slyšel, že někdo vychází z katakomb za mnou. Musel jsem předstírat, že jsem tě právě našel v bezvědomí. Nikdo nepochyboval, že ty jsi tou osobou, která byla údajně zraněna.“

	Fidelma na něho hleděla bystrým zrakem.

	„Tak to jsi byl ty, kdo mě přepadl?“

	„Odpusť mi to,“ opakoval Cornelius, ale zkroušeně se netvářil.

	„Měla jsem dojem, že člověk, jehož jsem viděla předtím, než jsem dostala ránu, je mi povědomý,“ mumlala Fidelma přemítavě.

	„Když jsi nabyla vědomí, nezdálo se, že mě podezíráš.“

	„Jedna věc mi ale přece jen dělá starosti. Ti Arabové šli v katakombách za mnou. Jak dokázali vyjít ven přede mnou a říct ti o Ronanově smrti?“

	Cornelius pokrčil rameny. „Nevíš o mnoha vchodech a východech. Několik hrobek za tou, v níž byl Ronan zabit, je východ, který vede nahoru ke hřbitovní bráně. Kdybys byla šla touto cestou, byla bys venku za pár minut. Proto nějaký neznámý poutník vyvolal poplach poté, co vyšel z katakomb jinudy.“

	Licinius souhlasně pokyvoval. „Je to tak, sestro. Je tam více cest. Jak říká Cornelius, poutník, který vyvolal poplach kvůli Ronanovi, nepochybně vyšel jinudy a na zpáteční cestě k hlavnímu vchodu tě předešel.“

	„Proč jsi nešel přímo k Ronanovi?“ naléhala Fidelma.

	„Kdybych vešel bočním vchodem a použil kratší cestu, vyvolalo by to okamžité podezření. Vlastně jsem chtěl jít rovnou hledat Ronanovo tělo, ale kolem bylo příliš mnoho lidí a nemohl jsem tě tam nechat, musel jsem tě napřed dopravit do paláce. Potom bylo už příliš pozdě. Do katakomb poslali pro Ronanovo tělo Licinia.“

	„Co jsi udělal s kalichem a s dopisem?“ zeptala se Fidelma.

	„Ty věci jsem vzal a uložil do lékařské brašny. A spěchal jsem zpátky do paláce, abych Osimovi řekl, co se stalo. Za Ronanovu smrt mohou zřejmě Arabové. Ale proč ho zabili? Mysleli si, že je to zrádce?“

	„To nebyli Arabové,“ řekla Fidelma rozhodně.

	Cornelius doširoka otevřel oči.

	„Přesně to tvrdí i oni. Ale když ne oni, kdo tedy?“

	„To musíme zjistit.“

	„Tak dobře, ale nebyl jsem to ani já, ani Osimo. To mohu odpřísáhnout při živém Bohu!“ prohlásil Cornelius.

	Fidelma se opřela a hleděla do nervózní tváře řeckého doktora.

	„Jedna věc je mi záhadou…“ nakousla větu.

	Eadulf se tiše, nepříjemně rozesmál.

	„Jen jedna?“ zavtipkoval. „Podle mého názoru se ta záhada nevyjasnila ani o píď.“

	Furius Licinius souhlasně přikyvoval. Fidelma si jich nevšímala.

	„Řekl jsi, že se bratr Ronan s Wighardem seznámil už dříve a že ho neměl rád. Můžeš to rozvést?“

	„Mohu ti říct pouze to, co znám z doslechu, sestro,“ řekl Cornelius. „Mohu ti jen převyprávět historku, kterou Ronan řekl Osimovi, a ten ji pak řekl mně.“

	Na okamžik se odmlčel, aby si uspořádal myšlenky, a pak pokračoval: „Ronan Ragallach odešel ze své země před mnoha lety, putoval a kázal Sasům, nejprve v království Západních Sasů a pak v království Kent. Nějaký čas kázal v kostele zasvěceném blahoslavenému Martinovi z Toursu, který se nacházel uvnitř canterburských hradeb. Prý to byl malý kostelík.“

	Eadulf souhlasně přikývl.

	„Já to tam znám.“

	„Jednou v noci před sedmi lety přišel do toho kostelíčka umírající muž. Ten člověk byl zlomen na těle i na duchu a umíral na nemoc, která mu bránila dýchat. Věděl, že umírá, a chtěl se vyznat ze svých hříchů.

	Náhodou byl té noci v kostele jen jeden člověk, který ho mohl vyzpovídat. A to byl hostující mnich z Irska.“

	„Ronan Ragallach!“ vyhrkl tesserarius Licinius, který příběhu netrpělivě poslouchal.

	„Správně,“ potvrdil Cornelius vyrovnaně. „Bratr Ronan. Vyslechl mužovu zpověď a hříchy to byly těžké. Nejhorší bylo, že ten muž byl nájemný vrah. Trápil ho veliký hřích, větší než všechny ostatní, které spočívaly na významném příslušníkovi církve. Vyprávěl Ronanovi příběh o svém zločinu do všech podrobností. Jak mu jeden nově jmenovaný diákon zaplatil, aby zabil jeho rodinu, protože ta mu jako diákonovi teď vadila. Dále se vrah doznal, že od diákona ty peníze vzal a zabil jeho ženu; když však viděl příležitost, jak vydělat více peněz, děti odvedl do sousedního království a prodal je jednomu tamějšímu farmáři jako otroky. Ten zpovídající se člověk umíral. Ale ještě v té chvíli stačil onoho diákona, který ho najal k vraždě své rodiny, jmenovat. Onen diákon se však mezitím už stal tajemníkem arcibiskupa Deusdedita…“

	„Wighard?“ zvolal Eadulf, jat hrůzou. „Říkáš, že podle tvrzení Ronana Ragallacha najal Wighard vraha, aby zabil jeho ženu a děti?“

	Cornelius si otázky nevšímal a pokračoval: „Vázán zpovědním tajemstvím, bratr Ronan mrtvého požehnal, neboť mu nedokázal dát po tak ohavném zločinu rozhřešení, a později večer ho na pozemku kostela pohřbil. To doznání ho velice trápilo, ale cítil, že není schopen se Wighardovi postavit, ani to nedokáže říct někomu jinému. Po několika týdnech se Ronan rozhodl z Canterbury odejít, odcestovat do Říma a začít nový život. Když Wigharda uviděl v Římě a dozvěděl se, že ho má Jeho Svatost jmenovat arcibiskupem v Canterbury, Ronana to tak pobouřilo, že ten příběh vylíčil Osimovi, a ten ho později řekl mně.“

	„Mohl být Ronan tak pobouřen, že by Wigharda zabil?“ zeptal se Licinius.

	„A pak stejným způsobem zabil sám sebe?“ odpověděla Fidelma se svraštěným čelem. „To je velice nepravděpodobné. Kdy ti Osimo ten příběh převyprávěl, Cornelie?“

	„Toho dne, kdy jsme spolu jednali o tom, jak sehnat peníze pro arabské kupce. Právě toho dne Ronan naznačil, že by nebylo hříchem, kdybychom Wighardovi ten poklad vzali. Tato poznámka mě uvedla do rozpaků; proto mi později Osimo v soukromí vyprávěl tento příběh na vysvětlenou, proč si Ronan myslí, že by si Wighard zasloužil o ten poklad přijít.“

	Fidelma o celé záležitosti uvažovala a v místnosti se rozhostilo ticho… „Věřím ti, Cornelie z Alexandrie. Příběh, který jsi vylíčil, je příliš fantastický na to, aby nebyl pravdivý, neboť jsi připustil i svoji vinu na zločinu.“

	Jak na něho zamyšleně hleděla, napadlo ji položit mu otázku, která s dosavadním předmětem hovoru neměla nic společného.

	„Jsi učenec, Cornelie. Víš něco o zvycích, vztahujících se ke svátku Saturnálií?“

	„K svátku Saturnálií?“ opakoval Alexandrijec překvapeně. Jeho překvapení se zrcadlilo i na tvářích Eadulfa a Licinia.

	Fidelma klidně přisvědčila.

	„Za starých časů to byl náboženský svátek, který se slavil v druhé polovině prosince,“ vysvětloval Cornelius. „Byla to doba radovánek, dobré vůle a lidé se navzájem obdarovávali. Nikdo nepracoval, všichni se nastrojili a dobře se bavili.“

	„Docházelo během tohoto svátku k nějakým zvláštním událostem?“ naléhala Fidelma.

	Cornelius svěsil koutky úst na znamení toho, že o tom mnoho neví.

	„Svátek začínal obětí v chrámu a veřejnou hostinou, přístupnou všem. Lidé směli dokonce na veřejnosti hrát hazardní hry. Ach ano, a otroci si oblékali šaty svých pánů a byli osvobozeni od domácích prací, zatímco páni posluhovali svým otrokům.“

	Fidelmě zahořel v očích zelený oheň a tvář jí rozjasnil úsměv.

	„Děkuji ti, Cornelie,“ řekla vážně, ale zradila ji radost z toho, co se dozvěděla. Náhle se zvedla.

	„Co bude se mnou?“ ptal se Cornelius, který unaveně vstával.

	„To nevím,“ připustila Fidelma. „Podám zprávu superistovi a ten dozajista věc předloží k úvaze městským úředníkům. V římských zákonech se nevyznám.“

	„A do té doby,“ spokojeně bručel Furius Licinius, „tě umístíme do cely custodes, a tentokrát nebude tak snadné utéct, jak se to podařilo tvému komplicovi Ragallachovi. Tím si můžeš být jistý.“

	Cornelius pokrčil rameny. Bylo to vzdorné gesto.

	„Alespoň jsem zachránil pro potomstvo několik velkých děl, která by jinak byla pro budoucnost ztracena. Tím jsem odškodněn.“

	Licinius ho pobídl ke dveřím.

	Když se k nim Cornelius vydal, napadlo Fidelmu ještě něco. „Okamžik!“

	Cornelius se k ní v očekávání otočil.

	„Vyprávěl Ronan nebo Osimo ten zvláštní příběh o údajné vraždě Wighardovy manželky a prodeji dětí ještě někomu? Řekl někomu, že Wighard má tento hrůzný čin na svědomí?“

	Cornelius se zamračil a pomalu vrtěl hlavou.

	„Ne. Podle Osima to Ronan svěřil pouze jemu jako tajemství. Ale Osimo mi to později řekl z důvodů, které jsem už uvedl.“

	Náhle se jeho výraz změnil, neboť paměť mu cosi napověděla. Fidelma to okamžitě zpozorovala.

	„Ale tys to někomu řekl,“ naléhala.

	Cornelius zneklidněl.

	„Myslel jsem si, že je-li to pravda, je to čin tak bezbožný, zločin tak odporný, že jsem se tím po několik dnů trápil. Jednalo se o muže, jehož měla Jeho Svatost jmenovat arcibiskupem, a přesto, jak řekl u zpovědi umírající muž, tento člověk zaplatil vrahovi za smrt své ženy a svých dětí. Nemohl jsem to tak nechat… třebaže jsem zrazoval důvěru svého přítele Osima. Prozradil jsem to však církevní osobě dobré pověsti a vysokého postavení.“

	Fidelma ucítila, jak ji brní šíje.

	„Nedopřávalo ti to klidu. To chápu,“ řekla netrpělivě. „Tak komu jsi to řekl?“

	„Myslel jsem si, že bych měl zjistit, jestli někdo z Wighardova doprovodu o té záležitosti něco ví a mohl by mi poradit, zda by se ta věc měla vyšetřit… Hledal jsem radu u někoho kompetentního, kdo by mohl problém předložit Jeho Svatosti ještě před obřadem. A tak jsem den před Wighardovou smrtí celou záležitost skutečně předložil k úvaze jednomu ze saských prelátů.“

	Fidelma zavřela oči a chvíli se snažila ovládnout netrpělivost. Eadulf, který si nyní uvědomoval důležitost Corneliovy odpovědi, tam stál bledý ve tváři a čekal.

	„Tak komu jsi to svěřil?“ opakovala Fidelma ostře.

	„Komu, no přece saskému opatovi, samozřejmě. Opatu Puttokovi.“
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	„Puttoc,“ bručel bratr Eadulf, když spěchali přes nádvoří Lateránského paláce k pokoji opata Puttoka v domu hospitale. „Po celou tu dobu to byl ten prolhaný, chlípný syn kdovíjaké děvky.“

	Fidelma vrhla se strany kriticky pohled na zuřivý výraz ve tváři svého druha.

	„Tenhle jazyk se k tobě nehodí, Eadulfe,“ vytkla mu tiše.

	„Promiň. Prostě se ve mně vaří krev, když pomyslím na toho nestoudného kněze, který má ostatní učit morálce. Takže tím vrahem byl on… ach, teď, když o tom tak přemýšlím, vidím, že to sedí.“

	„Myslíš?“ zeptala se.

	„Ve zpětném pohledu, samozřejmě,“ potvrdil Eadulf, zneklidněn lehce pobaveným tónem v jejím hlase. Vysmívá se mu teď, když znají odpověď, protože předtím byl tak slepý? Dokonce na začátku vyšetřování chtěl obvinit Ronana Ragallacha a neobtěžovat se dalším vyšetřováním. „Ano, od samého začátku to byl zřejmě Puttoc. Když se dozvěděl Wighardovo ponuré tajemství, rozhodl se Puttoc, který tak horoucně touží nastoupit na trůn Augustina z Canterbury, Wigharda zabít a ucházet se o tuto výhru sám. Ctižádostivost, pouhopouhá ctižádostivost, to je klíč k celé té záhadě.“

	Fidelma si v duchu povzdechla. Eadulfovi to skvěle myslelo, ale jeho chybou byly sklony sledovat v dané chvíli pouze jedinou cestu a zapomínat na to, že je třeba prověřit i všechny vedlejší cestičky.

	Zjistila, že o Eadulfovi přemýšlí. Od té doby, se s ním seznámila ve Whitby, často cítila, že je k sobě něco přitahuje. Pobývala ráda v jeho společnosti, líbilo se jí škádlení a polovážné spory; navíc nebyla lhostejná ani k Eadulfově mužnosti.

	V osmadvaceti letech Fidelma dosáhla věku, kdy se domnívala, že ve společnosti, kde manželství většinou uzavírají dívky mezi šestnáctým a dvacátým rokem, je pro ni na manželství už pozdě. Ne že by kdy Fidelma myšlenku na manželství vědomě zavrhovala nebo se vzdávala dočasného života kvůli životu duchovnímu. Prostě se to takhle samo uspořádalo. A nebylo to proto, že by ona sama neměla zkušenosti.

	Studovala druhým rokem ve škole vrchního brehona Moranna v Taře, když se seznámila s jedním mladíkem. Byl to mladý náčelník Fianny, tělesný strážce Nejvyššího krále. Při zpětném pohledu se jednalo o náklonnost spíše jen fyzickou, vztah to byl vášnivý a prudký. Skončil bez dramatu, když mladý muž, Cian, odešel z Tary s jiným děvčetem; s děvčetem, které prostě chtělo muže a které pro něho nepředstavovalo žádnou intelektuální hrozbu. Neboť Fidelma byla ponořena do studia a neustále hloubala nad starými texty. Cian byl čistě fyzický typ, jeho život se měřil činy a nikoli myšlenkami.

	Fidelma si uvědomila, že dokonce i v Knize Amosově se říká: „Půjdou spolu dva, jestliže se nedohodli?“ Ale i navzdory takovému racionálnímu přístupu tento konec milostného poměru Fidelmu poznamenal. Když Ciana poznala, byla mladá a bezstarostná. To, že ji Cian zavrhl, ji zasáhlo, a třebaže dělala vše, co mohla, aby to utajila, zůstala v ní po této zkušenosti hořkost. Nikdy se z ní doopravdy nevzpamatovala. Nikdy na ni nezapomněla, a možná si ani nikdy zapomenout nedovolila.

	A tak se vrhla s veškerým životním elánem do studia, do získávání vědomostí a do jejich využití. Nikdy si už nedovolila znovu se sblížit s nějakým mužem. Tím není řečeno, že odmítala přechodné vztahy. Fidelma byla dítětem své kultury a nezáviděla asketům víry, kteří si odpírali přirozené radosti. Popírat vlastní tělo jí připadalo nepřirozené. Celibát nebyl konceptem, v nějž by věřila jakožto v pravidlo; byla to záležitost osobní volby a nikoli náboženské dogma. Ale její lásky nebyly hluboké ani trvanlivé. Pokaždé, když doufala ve více a téměř přesvědčila sebe samu o upřímnosti citů mezi sebou a svým partnerem, vztah vždycky skončil zklamáním.

	Přistihla se, že o saském mnichovi hloubavě přemýšlí; snažila se pochopit pocity vřelosti, radosti a pohody, které vždy cítila v jeho přítomnosti a které byly zároveň v rozporu se střety jejich osobností a kultur. Vzpomněla si, že její přítelkyně, abatyše Étain z Kildare, se jí jednou pokoušela vysvětlit, proč dala přednost svému úřadu před manželstvím. „Někdy instinktivně poznáš, co je správné, Fidelmo. Stane se to, když se muž a žena setkají a poznají, že chápou a jsou chápáni. Tato chvíle setkání se mezi nimi stává nejzazší intimitou, neboť nepotřebují dlouhé přátelství, nepotřebují postupně objevovat jeden druhého. Je to, jako když se dvě části naráz stanou jednou.“ Fidelma svraštila čelo. Přála by si být stejně jistá, jako byla chudák Étain.

	Najednou si uvědomila, že Eadulf domluvil a čeká na její odpověď.

	„Puttokova ctižádostivost? Myslíš?“ zeptala se nakonec znovu. Potřásla hlavou a v myšlenkách se vrátila k jejich problému. „Proč Puttoc prostě nepřednesl své obvinění Svatému otci? Jak by se mohl stát Wighard arcibiskupem, jakmile by vešlo jeho strašné tajemství ve známost?“

	Eadulf se shovívavě usmál.

	„Ale jaký měl Puttoc důkaz? Měl pouze slovo Osimovo, který se vše dozvěděl od Ronana, odsouzeného zloděje. Bez důvěryhodného svědka by takové obvinění nikdy neprokázal.“

	To Fidelma uznala.

	„A navíc,“ pokračoval Eadulf, „má Puttoc také vlastní temné tajemství, které jistě zná bratr Sebbi. Mám na mysli jeho necudný charakter. Kdyby obvinil Wigharda, jistě by bylo snadné vystoupit s obviněním proti němu.“

	„To je pravda,“ souhlasila Fidelma. „Ale byla by Puttoka dovedla ctižádostivost až do takové krajnosti, že by arcibiskupa uškrtil? A proč by zabíjel Ronana Ragallacha, který byl skutečným zdrojem Wighardova příběhu?“

	Eadulf pokrčil rameny.

	„Bratr Sebbi potvrzuje, že Puttoc je bezohledný muž,“ namítl chabě.

	Došli do domu hospitale a vyběhli po schodech nahoru.

	Eadulf se nahoře na schodech najedou zarazil, položil jí ruku na paži a Fidelmu tak zastavil.

	„Nemyslíš, že bychom měli, než si půjdeme s Puttokem pohovořit, počkat, až se k nám přidá Furius Licinius a jeho custodes?“

	Rozdělili se, když Licinius odváděl Cornelia do cely custodes, s tím, že za nimi přijde do Puttokova pokoje.

	Fidelma netrpělivě zavrtěla hlavou.

	„Je-li Puttoc vinen, pochybuji, že nám dvěma něco udělá.“

	Eadulf se zatvářil zmateně.

	„Ty i po tom, co nám řekl Cornelius, pořád pochybuješ, že v tom Puttoc měl prsty?“

	„Nepochybuji o Puttokově účasti,“ souhlasila Fidelma. „Ale do jaké míry v tom je namočený, to musíme teprve zjistit.“

	Fidelma kráčela po chodbě první a přede dveřmi pokoje opata ze Stanggrundu se zastavila.

	Předklonila se a tiše zaklepala na dveře.

	Zpoza dveří se k nim donesl pouze slabý zvuk, zvuk jakéhosi pohybu za dveřmi. Pak následovalo ticho.

	„Opate Puttoku! To jsem já, Fidelma z Kildare.“

	Na její volání nikdo neodpovídal. Fidelma pohlédla na Eadulfa s povytaženým obočím a udělala pohyb hlavou, který Eadulf správně pochopil.

	Saský mnich napřáhl ruku, zlehka otočil klikou a dveře prudce otevřel.

	Když Fidelma s Eadulfem překročili práh, při pohledu na scénu uvnitř úžasem zůstali stát.

	Přes lůžko ležel opat Puttoc natažený na zádech, ledově modré oči upřené na strop ve skelném nevidoucím pohledu mrtvého. Nebylo důvodu pochybovat o příčině jeho smrti. Modlitební šňůra byla kolem jeho svalnatého krku ještě obtočena. Smyčka byla pevná, téměř se zařezávala do šíje. Černající jazyk trčel mezi rty a dodával jeho tváři groteskně komického výrazu překvapení. Ruce jako pařáty svíraly prázdný vzduch, a třebaže jak dopadly, ležely podél jeho boků, napětí v nich nepovolilo. Opat Puttoc ze Stanggrundu byl uškrcen stejným způsobem jako Wighard a bratr Ronan Ragallach.

	V letmém okamžiku se obraz Fidelmě a Eadulfovi otiskl do očí.

	Avšak to, že oba vykřikli takřka jednohlasně, způsobila postava, sklánějící se nad tělem.

	Sotva vešli do pokoje, bratr Eanred k nim obrátil hrůzostrašnou tvář a zahleděl se na ně. V té chvíli měla Fidelma pocit, že má před sebou zvíře zahnané do kouta.

	Zdálo se, že obraz je navěky uzamčen ve strnulosti. Byl to však jen zlomek vteřiny. Potom se Eanred s neartikulovaným výkřikem vrhl přes pokoj k jedinému východu; k oknu, které vedlo ven na malé nádvoří o tři patra níže. Avšak Fidelmě došlo, že Eanred spěchá k malé římse, která vedla z boku podél budovy.

	Eadulf se rozběhl přes pokoj, ale vysoký Eanred, někdejší otrok, se obrátil a jedinou ranou ho srazil. Eadulf potácivě o pár kroků ustoupil, narazil do stěny, zasténal a klesl k zemi.

	Fidelma impulzivně pokročila vpřed.

	Eanred, stojící obkročmo na okenní římse, si jejího pohybu všiml, sáhl do záhybů své kutny a vytáhl nůž. Fidelma viděla, jak se zaleskl, a měla jen zlomek vteřiny na to, aby uhnula dříve, než nůž, třpytící se jako stříbro, proletěl přes pokoj a zabodl se do futra dveří za jejími zády.

	Když ji takto zaměstnal, Eanred přeskočil parapet a balancoval na římse.

	Eadulf dopáleně zamručel, zvedl se, zatřepal hlavou a uvědomil si, že jim kořist uniká. Znovu se hnal přes pokoj, ale Eanred rychle prchal po římse.

	Fidelma přiběhla k oknu za Eadulfem, který se pokoušel vylézt na římsu. Zadržela ho.

	„Ne. Je příliš úzká a je to nebezpečné. Onehdy jsem to viděla,“ brzdila ho. „Omítka je stará a odpadá.“

	„Ale on nám uteče,“ protestoval Eadulf.

	„Kam?“

	Eadulf ukázal na širokou římsu, na niž se Eanred pokoušel dostat.

	„Ta vede do Munera Peregrinitatis,“ odpověděla Fidelma. „Dál se Eanred nedostane. Není třeba vrhat se do nebezpečí, Eadulfe. Povoláme custodes.“

	Odvraceli se od okna, když uslyšeli, jak se drolí zdivo a poté se ozval vyděšený výkřik.

	Když Eanred viděl, že se mu omítka na římse pod nohama drolí, pokusil se přeskočit z úzkého bidýlka přes prostor o šířce čtyř stop na širší římsu. Ale vzpomněl si pozdě, neboť suché zdivo se rozpadlo dříve, než stačil skočit.

	S dalším pronikavým výkřikem se někdejší saský otrok po hlavě řítil ze třetího patra na kamenné nádvoří.

	Fidelma a Eadulf hleděli dolů.

	Eanredova hlava byla natočena ve zvláštním úhlu. Po kamenech se rozlévala tmavá skvrna. Nebylo třeba se ptát, je-li mrtev.

	Eadulf se odlepil od okna s hlubokým výdechem a užasle vrtěl hlavou.

	„Vida, tak ono to zřejmě bylo takhle. Od začátku jsi měla pravdu, Fidelmo. Puttokovi jsem křivdil. Po celou tu dobu to byl Eanred. Poté, co nám Sebbi řekl, že Eanred uškrtil svého bývalého pána, bylo řešení očividné.“

	Fidelma mu na to nic neřekla.

	Odmlčel se a poškrábal se na hlavě.

	„Ale byl by to Eanred dělal na vlastní pěst? Byl to prosťáček. Ne, možná že jsem se, pokud jde o Puttoka, nemýlil. Možná že Eanred jednal podle opatových příkazů. To se mi zdá pravděpodobnější,“ řekl Eadulf spokojeně. „A pak se zhnusený Eanred obrátil proti svému pánovi a Puttoka zabil. Vlastně stejným způsobem, jakým zabil svého pána, když byl otrokem. Co tomu říkáš?“

	Obrátil se a pohlédl na Fidelmu, ale ta ho neposlouchala. Stála tam pořád ještě jakoby ztracena ve vlastních myšlenkách. Eadulf si hlasitě povzdechl.

	„Možná bych měl raději jít a informovat Furia Licinia o tom, co se tu stalo,“ Eadulfova slova zněla jako návrh.

	Fidelma roztržitě přikývla. Eadulf viděl, že hledí na mrtvolu opata ze Stanggrundu a zabývá se vlastními myšlenkami.

	„Budeš v pořádku?“ zeptal se Eadulf starostlivě. „Chci říct, počkáš tady, než se vrátím?“

	„Ano, ovšem,“ odpověděla neurčitě, ale nezvedla oči a dál prohlížela tělo mrtvého.

	Eadulf chvíli váhal, pak pokrčil rameny, nechal ji tam a šel hledat Furia Licinia. Z nádvoří před budovou k němu už doléhaly vyděšené výkřiky. Lidé se začínali sbíhat kolem Eanredovy mrtvoly.

	Když Fidelma osaměla, pokračovala v prohlídce Puttokova těla. Bylo na něm cosi, čeho si všimla na první pohled, ale co odsunulo stranou ono bezprostřední vzrušení, vyvolané Eanredovým pokusem o útěk.

	Zavřela oči a vybavovala si tu vzpomínku. Eanred stál skloněný nad jeho tělem. Byl shrbený a snažil se vzít něco opatovi z ruky, podobající se pařátu. Ano, to bylo ono. Otevřela oči a sklonila se, aby si ruku prohlédla. Ruka svírala kus utržené látky. Ale bylo tam ještě něco jiného. Stále připíchnutý k látce, byl tam zohýbaný měďák. Ten byl kdysi součástí nějaké brože – měďák a jakési červené sklo.

	Fidelmě se jej podařilo po několika minutách uvolnit. Kde jen tu brož už viděla? Pak si vzpomněla. Záhy se jí po tváři rozlil spokojený úsměv. Konečně začalo všechno do sebe zapadat.

	Ještě stála vprostřed Puttokova pokoje a předmět svírala v ruce, když se Eadulf vrátil s Furiem Liciniem.

	„Takže,“ bručel Licinius spokojeně, „jsme záhadu konečně vyřešili.“

	„Skutečně, vyřešili,“ souhlasila Fidelma rozhodně. „Byl Cornelius z Alexandrie umístěn do cely?“

	Tesserarius ji o tom ujistil.

	„Musím s ním kratičce promluvit. Mezitím se, Furie Licinie, obrátíš na vojenského guvernéra, superistu Marina; musí požádat biskupa Gelasia, aby pozval abatyši Wulfrun, sestru Eafu a bratry Sebbiho a Inea do svého officia. Řekni mu, že pozvání je povinné, to pro případ, že by abatyše měla námitky.“

	„Výborně,“ pravil mladý důstojník gardy souhlasně.

	„A ty jdi s ním, Eadulfe. Já zajdu za Corneliem a přijdu brzy za vámi. Potom, až se všichni shromáždíme, vysvětlím záhadu v celé úplnosti. Ach, jaký tu máme příběh o zlu a o pomstě, milý příteli!“

	S náhlým výrazem ošklivosti ve tváři se obrátila a zmizela z pokoje, kde zanechala poněkud žasnoucího Eadulfa s Liciniem.
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	Jak si Fidelma přála, všichni se shromáždili v místnosti, která sloužila vojenskému guvernérovi paláce, superistovi Marinovi, jako kancelář. Biskup Gelasius seděl v čele skupiny v křesle před ozdobným krbem, lokty se opíral o opěrky, špičky prstů složil do stříšky a bradou se jich téměř dotýkal jakoby v parodii modlitby. Jeho zasmušilá jestřábí tvář připomínala dravého ptáka, který korálkovýma černýma očima pozoruje svou oběť a vyčkává. S druhé strany krbu seděl Marinus a tvářil se nápadně podrážděně a netrpělivě. Byl zjevně mužem činu, nezvyklým na dlouhá období nečinnosti. Po jeho boku a maličko za ním stál se založenýma rukama a bezvýraznou tváří tesserarius Licinius.

	Pro abatyši Wulfrun, sestru Eafu a bratry Sebbiho a Inea přinesli židle. Abatyše byla nepokojná, jako by ji jednání nudilo. Neustále si upravovala šátek na krku. Po jejím boku seděla sestra Eafa s poněkud udiveným výrazem, jako by nevěděla, proč byla přiřazena k této společnosti.

	Bratr Ine byl ještě zasmušilejší, oči pozorně upíral na podlahu, zatímco bratr Sebbi, sedící vedl něho, vypadal jako jeho obvyklé samolibé já. Na tváři mu hrál ironický úsměv. Ve chvíli, kdy Fidelma vcházela, vnímala Sebbiho jako obraz kočky, chystající se slíznout misku smetany. Samozřejmě, Sebbi byl nade vší pochybnost přesvědčen, že má už jen krok k naplnění svých ambicí. Patrně se domníval, že tu není nikdo jiný, stejně kvalifikovaný, kdo by vklouzl do bot zemřelého, ale zřejmě neoplakávaného opata ze Stanggrundu.

	Eadulf, který vešel zároveň s Fidelmou, zaujal místo u dveří officia. Ve tváři měl napjatý výraz. Byl překvapen, že s ním Fidelma od oné podvečerní chvíle, kdy zemřel bratr Eanred, celou záležitost vůbec neprojednala. To ho roztrpčilo. Zejména když odmítla souhlasit se zřejmým závěrem, vyplývajícím z posledních událostí, totiž že Eanred je odpovědný za smrt Wigharda, Ronana Ragallacha a nyní i opata Puttoka. Fidelma ho uklidnila konstatováním, že její představa je pouhou hypotézou, založenou na důkazech, ale nezvratný důkaz lze získat jen tehdy, když si shrnutím faktů vynutí doznání osoby, kterou podezírá. Přesto však odmítla Eadulfovi jméno člověka svěřit. Trvala na tom, že táž ruka, která uškrtila Wigharda, ukončila i život Ronana a Puttoka, čímž si je jista. Avšak dále stála na svém, že to nebyla ruka bratra Eanreda.

	Když vešla do officia, Gelasius zvedl hlavu a mdle se na ni usmál. Zdálo se, že biskup – nomenclator Lateránského paláce je unavený.

	„Tady jsi, sestro,“ zvedl Gelasius ruku jako by na pozdrav, ale opět ji spustil, když se zastavila několik kroků od jeho židle. Už si skoro zvykl na to, že Fidelma vytrvale ignoruje římský zvyk políbit prsten jeho úřadu. „Nic není třeba podrobně vysvětlovat. Zdá se, že všechny naše záhady byly Eanredovou smrtí vyřešeny. Nám teď zbývá pouze tobě a bratru Eadulfovi pogratulovat k vaší ostražitosti.“

	Marinus a bratři Sebbi a Ine souhlasně mumlali. Wulfrun ani Eafa žádné pocity najevo nedávaly.

	Fidelma se rozhlédla po přítomným s neveselým úsměvem.

	„Ale je to třeba, Gelasie,“ řekla, pečlivě volíc slova, „je třeba vyřešit záhadu Wighardovy smrti, a to tak, že odhalíme, kdo ho zavraždil. Neboť táž osoba, aby tuto smrt zamaskovala, zabila rovněž bratra Ronana Ragallacha a opata Puttoka.“

	V místnosti náhle zavládlo napětí. Teď si získala jejich skutečnou pozornost. Všichni nasadili výraz otřeseného překvapení a nejistoty. Jejich oči ji sledovaly, jako když králíci pozorují hada. Za jednou z těch masek byla ztrápená duše, naplněná vinou. Fidelma doufala, že její dedukce jsou přesné, ale to se teprve pozná.

	Sestra Fidelma se posadila zády ke krbu, mezi Gelasia a Marina, a s rukama skromně sepjatýma před sebou obzírala společnost.

	Biskup Gelasius na ni chvíli mlčky hleděl a zdálo se, že je rozrušen. Pak si chraplavě odkašlal.

	„Nerozumím tomu, sestro. Nepochybně jsi přistihla bratra Eanreda v okamžiku, kdy se činu dopustil. Od Licinia jsem vyrozuměl, že Eanred byl přistižen, když stál nad tělem oběti, nad zemřelým opatem, v okamžiku, kdy jste s bratrem Eadulfem vtrhli do místnosti. Je to tak?“

	„Potřebuji jen pár okamžiků vašeho času,“ řekla Fidelma, aniž by odpověděla na jeho otázku. „Pokud jde o Wighardovu smrt, narazili jsme na mnoho záhad. Událo se dost věcí, které skutečnost zatemnily. Musíme je jasně vysvětlit a potom oddělit zrno od plev.“

	Biskup Gelasius pohlédl na vojenského guvernéra, jako by se ptal na jeho souhlas, ale Marinus seděl s kamennou tváří, obličejové svaly měl, aby zakryl svou netrpělivost, jako zmrzlé. Gelasius se obrátil a rukou pokynul k Fidelmě, zčásti jako by ji vyzýval k pokračování, ale zároveň jako by vyjadřoval vlastní krajní údiv.

	„Tak dobrá,“ řekla Fidelma, která jeho gesto pojala jako souhlas s dalším výkladem. „Jak už jistě víte, bylo třeba vyřešit dvě záhady. Dvě záhady, které způsobily mnoho zmatku, neboť bratr Eadulf a já jsme se na začátku vyšetřování přirozeně domnívali, že jsou to pouze dvě stránky jedné a téže záhady. Ale ony spolu ve skutečnosti nesouvisely, existovaly zároveň, aniž by jedna byla součástí té druhé.“

	Snažili se ji sledovat, ale bylo vidět, že jsou zmateni. Fidelma se pustila do vysvětlování.

	„První záhada byla jednoduchá. Wighard byl zavražděn. Kdo ho zavraždil? To byla druhá záhada, která tu první komplikovala. Wighardovi byl ukraden poklad, který s sebou přinesl – jednak to byly dary pro Jeho Svatost, jednak kalichy ze saských království, které měl římský biskup požehnat. Kdo Wigharda okradl? Zpočátku jsme se všichni domnívali, že záhadou je toto: Wighard byl zavražděn a okraden. Ať ho zavraždil kdokoli, ten ho také okradl. Anebo spíše: ten, kdo ho okradl, ho také zabil.

	Ale tak otázka nezněla, a také se v ní nenacházelo řešení. Jednalo se o dva různé činy, které spolu nesouvisely.“

	Gelasius vážně pokýval hlavou, neboť nahlížel logiku toho, co říkala.

	„Říkáš, že osoba, která Wigharda okradla, ho nezabila?“ Jeho hlas zněl vážně, neboť chtěl zdůraznit, že chápe její závěr.

	Fidelma na něho pohlédla a souhlasně se usmála.

	„Ano. Ale to jsme si zpočátku neuvědomovali a špatný předpoklad nás zdržel. Bratr Ronan Ragallach a bratr Osimo Lando byli účastníky spiknutí, jehož cílem bylo poklady, které Wighard z Canterbury přinesl do Říma, ukrást a peníze použít k nákupu určitých cenných knih, původně pocházejících z velké křesťanské knihovny v Alexandrii. Víme, že Machometovi stoupenci alexandrijskou knihovnu asi před dvaceti lety dobyli a zmocnili se knih ze starého Řecka, textů nedozírné ceny.

	Asi tak před týdnem přišel do Říma jeden arabský kupec s tuctem vzácných lékařských knih, které při zkáze Alexandrie unikly zničení. Díla Hippocratova, Hérofilova, Galéna z Pergamu a další: několik knih nedozírné ceny, které byly pouze v Alexandrii. Tento podnikavý kupec oslovil jednoho z nejvýznamnějších lékařů v Římě, člověka, který v Alexandrii studoval a z města utekl, když se Machometovi stoupenci města zmocnili. Kupec věděl, že tento muž pochopí cenu těchto knih, které mu nabídl ke koupi. Byl to, samozřejmě, Cornelius z Alexandrie.“

	Odmlčela se. Nikdo nepromluvil. Zpráva o Corneliově zatčení se po Lateránském paláci už rozšířila.

	„Cornelius měl jako Vitalianův osobní lékař dobré postavení. Přesto však nebyl tak bohatý, aby mohl zaplatit výkupné, které Arab žádal. Peníze, které požadoval arabský kupec, byly nad jeho možnosti. Ale on po těch knihách prahnul. Znal cenu těchto velkých lékařských textů, které by byly pro civilizaci navždy ztracené, kdyby nesehnal prostředky na jejich nákup.“

	„Tak proč nepřišel za námi, abychom ty peníze opatřili?“ ptal se Gelasius. „Nebesa vědí, že na utrácení nemáme, ale mohli jsme peníze někde obstarat, abychom tato díla zachránili pro křesťanství.“

	Teď se rozhodl vysvětlení doplnit Eadulf. Mluvil zvolna, aniž by opustil své místo u dveří.

	„Důvodem byla – jedním slovem – chamtivost. Cornelius chtěl mít ty knihy pro sebe. Kdyby tyto texty vlastnil, získal by takové bohatství, o jakém se mu nikdy ani nesnilo. Ale on to bohatství neviděl v penězích. Jako předměty představující bohatství vnímal přímo ony knihy. Chtěl je mít. Chtěl je vlastnit.“

	Fidelma souhlasně přikývla a pokračovala. „Svěřil se proto svému alexandrijskému krajanovi, bratru Osimovi Landovi. Cornelius měl už plán, jak ony vzácné předměty ukrást a knihy vykoupit. Osimo jako sub-praetor, pracující v sekretariátu pro zahraniční věci, měl informace o cizích potentátech v Římě a jejich majetku.

	Do Říma právě přijel Wighard se svým doprovodem a s pokladem, který by požadavky arabského kupce snadno uspokojil. Mezi sebou se dohodli, že Wighardovi od těch drahocenných předmětů odpomohou. Možná že byl Osimo přesvědčen, že je to Boží dílo, zachránit takový poklad před nevěřícími. Možná mu Cornelius neřekl, že si hodlá ty knihy ponechat pro sebe.“

	Odmlčela se a usmála se, když viděla jejich údiv.

	„Tak pokračujme,“ řekla po chvíli, když nikdo nepromluvil, „Osimo Lando měl milence, a to bratra Ronana Ragallacha. A Cornelia přesvědčil, že by ho měli do spiknutí zapojit. Tři hlavy jsou lepší než jedna, ba i dvě, a tak Cornelius souhlasil. V plánu měli poklad odnést během té doby, co bude Wighard spát. Ronan se rozhodl, že domus hospitale prozkoumá a udělá plán…“

	„To bylo toho večera před Wighardovou vraždou,“ vložil se do hovoru Furius Licinius, který poprvé sebevědomě zasáhl do výkladu. „Při této příležitosti jsem ho málem chytil, když se schovával na nádvoří před domem hospitale.“ Pokrčil rameny a sebevědomě se usmál. „Tehdy mě ošálil a unikl.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Fidelma, „tehdy prozkoumával pokoje. Vzadu za touto budovou se nachází další a menší nádvoří. Přímo u okna je tam zvenčí úzká římsa. Zato tam, kde se novější budova spojuje s budovou, v níž byl Wighard ubytován, vede přímo rovně širší římsa k pokoji, v němž bydlel bratr Eanred. Štěstí spiklencům přálo, právě v této nové budově bylo officium úřadu Munera Peregrinitatis. A to byla zřejmě nejlepší cesta do domu hospitale, protože přímo v domě byla palácová stráž jak na nádvoří, tak na schodišti. Aby se dostali do Eanredova pokoje, museli odtamtud dostat Eanreda. Cornelius ho přesvědčil, aby onoho večera zašel k němu do vily, a napájel ho tam alkoholem tak dlouho, než se Osimo a Ronan dostali do domu hospitale a poklad sebrali. Plán vyšel. Do jisté míry…“

	Odmlčela se a pečlivě zkoumala jejich tváře.

	Marinus stále hleděl strnule před sebe, ale Gelasia to začalo zajímat.

	„Do jisté míry?“ opakoval. „Jak to?“

	„V plánu bylo, že Ronan Ragallach vejde do Wighardova pokoje, zatímco Osimo zůstane v Eanredově cubiculu. Ronan naplní pytel a odnese jej Osimovi. Osimo se pak vrátí po římse zpět do druhé budovy, zatímco Ronan vezme druhý pytel a půjde za ním,“ vysvětloval Eadulf, povzbuzen Fidelminým postojem, když poprvé vstoupil do jejího líčení.

	„Ale když Ronan vkročil do Wighardova pokoje, našel ho tam mrtvého,“ pokračovala Fidelma. „Ronan chtěl utéct, ale pak ho napadlo, že to není důvod, aby od plánu na krádež pokladu ustoupili. Ten byl uložen v dřevěné truhle. Ronan naplnil pytel, ukryl věci, které se jim nehodily… on a jeho spojenci chtěli pouze předměty, které měly okamžitou peněžní hodnotu. Odnesl pytel Osimovi, který odešel po římse, zatímco Ronan se vrátil pro zbytek zboží.

	Chtěl vylézt z Eanredova cubicula na římsu s druhým pytlem, když vtom si uvědomil, že pořádně nezavřel dveře Wighardova pokoje. Nazíráno zpětně – pošetile se rozhodl vrátit se tam. Nechal druhý pytel u okna, vyšel na chodbu a narazil na decuriona Marka Narsa, který si všiml otevřených dveří. To bylo právě to, čeho se Ronan obával – Narses našel Wighardovo tělo. Ronan byl přistižen. Byl to bystrý muž, a tak se pokusil dostat se z budovy po schodišti, aby odvedl stopu od svého přítele Osima a pytle s pokladem.“

	Fidelma se odmlčela a pak se unaveně usmála.

	„Marcus Narses mi bezděčně napověděl, že Ronan nemohl opustit scénu zločinu přímo po vraždě. Řekl mi totiž, že když našel Wighardovo tělo, bylo už studené. Kdyby byl Ronan Wigharda chvíli předtím zabil, tělo by bylo ještě teplé. Wighard byl v té době mrtev tak hodinu nebo ještě déle.“

	Gelasius si odkašlal a zamyšleně svraštil čelo.

	„Jak to, že nebyl nalezen ten druhý pytel s pokladem, když se všechno prohledávalo?“

	„Protože Osimo, který čekal, že Ronan půjde hned za ním, znervózněl a do Eanredova cubicula se vrátil. Našel tam opuštěný pytel a slyšel nějaké hlasy. Napadlo ho, že Ronana patrně přistihli, a rozhodl se spěšně odnést druhý pytel do svého officia. Později pytle dopravil do svého bytu a čekal, až si Cornelius stříbro a zlato převezme.“

	Fidelma tam stála, hleděla na posluchače a sledovala jejich reakci.

	„Souvislost mezi krádeží Wighardova pokladu a jeho vraždou byla náhodná, nikterak spolu nesouvisely.“

	„Tak kdo tedy Wigharda zavraždil?“ zeptal se Marinus, který poprvé promluvil. „Říkáš nám, že viníkem není Ronan Ragallach. Tvrdíš rovněž, že viníkem není ani bratr Eanred. Někdo tu vraždu spáchat musel. Kdo tedy?“

	Fidelma se zahleděla na vojenského guvernéra.

	„Mohu dostat trochu vody? Mám hrdlo vyprahlé.“

	Furius Licinius přistoupil kvapně ke stolu, na němž stál hliněný džbán s několika pohárky. Nalil vodu a odnesl pohárek Fidelmě. Vděčně se na mladého custose usmála a pomalými doušky obsah vypila. Netrpělivě čekali.

	„Ten nejdůležitější klíč mi poskytl později nebožtík Ronan Ragallach,“ řekla nakonec.

	Teď se k ní naklonil dokonce i Eadulf, čelo zachmuřené, jak se jeho mysl kvapně probírala informacemi, které shromáždili, a přemýšlel, co přehlédl.

	„Ronan Ragallach se podle Cornelia ochotně připojil k spiknutí proti Wighardovi, protože Wigharda choval v opovržení.“ Fidelma odložila pohárek na kraj stolu. „Ronan vylíčil Osimovi jistý příběh, který Osimo převyprávěl Corneliovi.“

	Gelasius se prudce nadechl; ostrý nádech, který některé z přítomných vylekal.

	„Nemůžeme přikročit k věci? Někdo něco vyprávěl někomu, který to vyprávěl dalšímu…“

	Fidelma se k němu obrátila se zdviženým obočím a jeho hlas se vytratil.

	„Mohu se dostat k věci pouze svou vlastní cestou, biskupe Gelasie.“

	Její ostrá odpověď způsobila, že Gelasius rychle zamrkal. Biskup zaváhal a pak rezignovaně zvedl ruku.

	„Dobrá. Ale pokračuj co nejrychleji.“

	Fidelma se opět obrátila k ostatním.

	„Ronan se setkal s Wighardovým jménem už dříve. Několik let předtím odešel z Irska a putoval po království Kent, kde působil v kostele sv. Martina v Canterbury. Jedné noci před sedmi léty za ním přišel ke zpovědi nějaký muž; muž, který umíral. Ten člověk byl zloděj a nájemný vrah. Ale jeho svědomí tížil jeden zločin o moc více, než všechny ostatní. Před mnoha lety se na něho obrátil jeden klerik a zaplatil mu slušnou částku za to, aby zabil jeho ženu a děti.“

	Gelasius se zamračeně vypjal.

	„Proč by to ten klerik dělal?“ zeptal se.

	„Protože,“ pokračovala Fidelma, „ten klerik byl velice ctižádostivý. S manželkou a dětmi nemohl doufat, že by mohl být ve vaší církvi římské jmenován opatem nebo biskupem. V mysli tohoto muže zastoupila morálku ctižádostivost.“ Tvář abatyše Wulfrun začínala rudnout.

	„Nemohu tady sedět a poslouchat, jak nějaká cizinka špiní klerika z Kentu!“ vybuchla najednou, vyskočila s rukama na šíji a popotahovala si šátek, zakrývající jí hlavu.

	Fidelma očima držela Wulfrun v ledovém sevření.

	„Vrah udělal to, co si klerik přál.“ Pokračovala plynule, aniž od Wulfrun odtrhla pohled. „Jednou v noci, když klerik odešel za svými povinnostmi, vrah přišel a klerikovu manželku zavraždil, a to tak, aby se zdálo, že někde poblíž přistála horda Piktů a v kraji drancovala. Ale když došlo na děti, vrahova chamtivost převážila. Mohl je přece prodat a získat další peníze – Sasové měli ve zvyku prodávat nežádoucí děti do otroctví,“ dodala kvůli Gelasiovi. „Vrah děti vzal a převezl je přes velkou řeku Temži do království Východních Sasů, kde je prodal farmáři, předstíraje, že je chudý a potřebuje peníze. Byly to dvě děti, chlapec a děvče.“ Kvůli dramatickému účinku se odmlčela a ponechala své posluchače v naprostém tichu. Pak řekla tiše: „Klerikem, který zaplatil za vraždu své manželky a svých dětí, nebyl nikdo jiný než Wighard.“

	Ze shromáždění se nesly výkřiky hrůzy.

	Tvář abatyše Wulfrun se změnila v masku hněvu.

	„Jak můžeš dovolit, aby ta cizí holka takto obviňovala našeho zbožného biskupa z Kentu?“ zuřila. „Biskupe Gelasie, jsme v Římě hosty. Je tvou povinností chránit nás před její jedovatou zlobou. A co více, jsem spjata s královskou rodinou z Kentu. Nezapomínej, že takové hanobení by mohlo vyvolat vůči Římu hněv našeho lidu. Jsem princezna ze saských království a žádám…“

	Gelasius vypadal ustrašeně.

	„Musíš volit slova opatrně, Fidelmo,“ radil jí váhavě.

	„Tohle považuješ za dostatečnou výtku té cizince?“ ječela dál Wulfrun. „Za takovou drzost vůči památce zbožného arcibiskupa bych ji zbičovala. Je to urážka královského domu…“

	Fidelma se nečekaně usmála přímo na ni.

	„Io Saturnalia,“ řekla téměř šeptem. Abatyše se zmateně zarazila vpůli svého výlevu.

	„Co jsi to řekla?“ ptala se.

	Ani Eadulf si nebyl jistý, co má Fidelma na mysli. Pokoušel se rozpomenout, proč se Fidelma tolik zajímala o římskou pohanskou slavnost Saturnálií.

	„Byla jednou jedna saská princezna, která měla otrokyni a tu milovala,“ spustila Fidelma nenuceně, jako by změnila předmět jednání. „Když se ta princezna zasnoubila s králem ze sousedství, přestěhovala se samozřejmě do jeho království. Ta princezna byla velice zbožná a chtěla se zapojit do dobrého díla křesťanů v tomto království. Založila opatství na malém ostrově – říkalo se mu ostrov, kde se chovají ovce – a napadlo ji, aby své otrokyni darovala svobodu a jmenovala ji abatyší. Byla s touto otrokyni ve velmi důvěrném vztahu… téměř jako s rodnou sestrou.“

	Tvář abatyše Wulfrun byla bílá jako sníh. Rukou si obemkla hrdlo. Hleděla na Fidelmu očima doširoka rozevřenýma hrůzou. Abatyše nevydala ani hlásku, ani se nepohnula, jen irskou řeholnici pozorovala.

	Kouzlo porušil Gelasius, který, jako většina ostatních v místnosti, nechápal, o čem Fidelma mluví. Pouze bratr Ine seděl s úsměvem ve tváři a užíval si rozpaky saské abatyše.

	„To je chvályhodný příběh,“ řekl Gelasius podrážděně. „Ale co má společného se záležitostí, kterou vyšetřujeme? Kolik osvobozených otroků se v církvi propracovalo k velikosti? To dozajista není něco, k čemu bychom se měli vyjadřovat, a nejméně ze všeho uprostřed našich úvah o Wighardovi.“

	„Ach,“ sešpulila Fidelma rty a jiskřící zraky nespustila z nevyzpytatelných oči abatyše. „Chtěla jsem pouze dodat, že hříšná pýcha může zničit i ten nejlepší úmysl. Během Saturnálií prý bylo zvykem, že si otroci oblékali šat svých pánů a paní. Tuto osvobozenou otrokyni její paní šlechetně nazývala ‚sestrou‘, ta se to však snažila proměnit ve skutečnost, neboť se za svou otrockou minulost styděla. Výsledkem ovšem bylo, že zacházela se všemi kolem sebe jako s otroky, předstírajíc královskou hodnost, místo aby se všemi jednala spravedlivě a pokorně.“

	Eadulf překvapeně polkl, když si pozvolna uvědomoval, jaký význam má Fidelmina podivná mezihra s Wulfrun. Když vysoká žena náhle dosedla na židli s očima zděšeně vytřeštěnýma, uviděl nadutou abatyši v novém světle.

	Takže Wulfrun bývala otrokyní? Vždycky si na krku nervózně přidržovala šátek. Kdyby ten šátek odložila, objevily by se jizvy po otrockém límci? Pak se Eadulf opět obrátil k Fidelmě, pln zájmu, jak bude v tomto odhalování pokračovat, ale zdálo se, že nikdo z ostatních nepochopil, co má Fidelma na mysli; Gelasius rozhodně nikoli.

	„Dělá mi potíže tě sledovat,“ říkal právě biskup Gelasius. „Mohli bychom se vrátit k tomu, co ten vrah řekl Ronanu Ragallachovi?“

	Fidelma důrazně přikývla.

	„To rozhodně. Ronan vyslechl mužovu zpověď krátce předtím, než vrah zemřel. Brzy poté Ronan odešel z kentského království a zamířil do Říma. Nikdy neprozradil zpovědní tajemství ani jméno klerika, který usiloval o postavení v církvi za cenu zničení své rodiny. A to až do té doby, než spatřil Wigharda v Římě, nikoli jako pouhého poutníka, ale jako designovaného arcibiskupa v Canterbury a váženého hosta Svatého otce, který ho chválil a chystal se ho vysvětit. Ronan cítil, že si už nemůže nechat ono strašlivé tajemství pro sebe. A tak je řekl Osimovi Landovi, který byl jeho anam chara, neboli spřízněnou duší, jak byste to nazvali vy. V naší církvi, jak víte, se zpovídáme ze svých hříchů a problémů ‚spřízněným duším‘, ale Osimo Lando byl zároveň Ronanovým milencem. A právě tato zpověď vedla ke strašné pomstě, která postihla Wigharda.“

	Fidelma se odmlčela a opět si lokla vody.

	„Dalším krokem byla Corneliova prosba, aby mu Osimo pomohl uskutečnit jeho plán. Osimo žádal, aby byl zapojen i Ronan, protože věděl, že Ronan nebude mít žádné zábrany připravit Wigharda o jeho bohatství. Když Cornelius chtěl, aby mu to Osimo vysvětlil, Osimo si nedokázal nechat Ronanovo tajemství pro sebe a Corneliovi je prozradil, aby vysvětlil, proč se Ronan ochotně spiknutí zúčastní.“

	„A Cornelius se cítil povinen sdělit to Puttokovi,“ přerušil ji Eadulf a skočil jí tak do řeči. „Cornelius pociťoval jako svatokrádež, že takový člověk může těžit z vysokého církevního úřadu, a naléhal na Puttoka, aby u Svatého otce protestoval… jako by Puttoc potřeboval, aby ho pobízel. Vždyť po arcibiskupském trůnu v Canterbury toužil přece on sám.“

	Gelasius na něho chvíli hleděl a pak se s chápavým pohledem obrátil k Fidelmě.

	„Podívej, Gelasie,“ pokračovala Fidelma, než mohl něco říct, „je mi jasné, že jsi věděl o tom, že Wighard byl ženatý, protože jsi nám to sám řekl.“

	Gelasius si na to vzpomněl, a tak zvolna přikývl. „Opat Puttoc mi řekl, že Wighard byl ženatý a měl dvě děti. Předložil mi tuto informaci jako něco, co může Wighardovi znemožnit, aby zastával biskupský úřad v Canterbury. Když jsme o věci hovořili s Wighardem, ujistil mě, že jeho žena a děti zemřely před mnoha lety, když do Kentu vpadli Piktové.“

	„Nepochybně by to Puttoc jen tak být nenechal. Nakonec by byl z informací, které získal od Cornelia, prozradil více,“ řekl Eadulf.

	„Ale události ho předešly,“ upozornila Fidelma. „A zde narážíme na jednu z těch náhod, k nimž v životě dochází častěji, než se domníváme.“

	Její oči spočinuly na Sebbim. Když to saskému mnichovi došlo, usmál se. Zaklonil hlavu a krátce se zasmál. Jeho veselí vyvolalo u ostatních překvapení. „Jistě nemáš na mysli to, že Puttoc zachránil Wighardova syna před oběšením,“ zachechtal se, ale snažil se své veselí zbrzdit. Fidelma na něho hleděla s vážnou tváří.

	„Vrah v království Východních Sasů prodal Wighardovy děti do otroctví a vrátil se do Kentu. Děti vyrůstaly jako otroci na farmě, kam byly prodané. Vrah prozradil Ronanu Ragallachovi jméno farmáře, který je koupil. Já teď toto jméno napíšu a předám je do úschovy superistovi Marinovi.“

	Pokynula Eadulfovi, jehož požádala, aby s sebou vzal hliněné tabulky a rydlo. Teď jí obojí podal. Psala rychle a tabulku podala Marinovi s žádostí, aby se na ni nedíval. Pak se opět obrátila k Sebbimu.

	„Sebbi, chci, abys zopakoval před tímto shromážděním příběh, který jsi mi vyprávěl, o tom, jak Puttoc vykoupil na svobodu Eanreda. O tom, jak Eanred uškrtil svého pána a měl být oběšen.“

	Bratr Sebbi rychle vyložil celý příběh zhruba stejnými slovy, jak jej původně vyprávěl Fidelmě.

	„Jak vidíte,“ uzavřela Fidelma, „byl Eanred vychováván na farmě jako otrok se svou sestrou od svých čtyř let. Když Eanredova sestra dospěla do puberty a jejich pán, farmář, ji znásilnil, Eanred ho uškrtil. Pouze Puttokův zákrok ho podle saských zákonů zachránil před nevyhnutelným důsledkem. Eadulf ti podá hliněnou tabulku, Sebbi. Chci, abys na ni napsal jméno farmáře, jehož Eanred zabil. Pak dej tu tabulku Marinovi.“

	S jistou zvědavostí udělal Sebbi, o co ho žádala.

	„Přivede nás někam ta šaráda?“ zeptal se Marinus nevrle, když dostal druhou tabulku.

	„Ještě okamžik a dojdeme k závěru,“ ujistila ho Fidelma.

	„Přičemž tvým závěrem je,“ zasáhl Gelasius, „že Eanred je synem Wighardovým.“

	Odpovědi se ujal s mimořádnou horlivostí Eadulf, který tento závěr potvrdil.

	„Když je to tak,“ řekl Gelasius, „pak byl vrahem určitě Eanred.“

	Na Fidelmě byla patrna rozmrzelost.

	„Je pravda, že jména napsaná na těchto tabulkách ukážou, že farmář, který Wighardovy děti koupil, a farmář, jehož Eanred zabil, je jedna a táž osoba. Eanred byl tudíž Wighardovým synem. Ale to neznamená, že Eanred zavraždil svého otce, Ronana nebo Puttoka.“

	„Pak tedy nechápu…“ spustil Gelasius a bezmocně zvedl ruce.

	„Trpělivost, biskupe,“ naléhala Fidelma, „už se blížíme k závěru.“

	Obrátila se na abatyši Wulfrun, stojící před ní, a hleděla na její sevřenou bílou tvář.

	„Myslíš, že jména na tabulkách označí jednu a tutéž osobu, abatyše z Sheppey?“ zeptala se Fidelma nevinně.

	„Jak bych to mohla vědět?“ odsekla žena, ale přitom jako by splaskla a veškerá její pompéznost a arogance byla ta tam.

	„Skutečně, jak?“ podivila se Fidelma. „Tys byla vychována v království Východních Sasů, že?“

	Všechny zraky se zvědavě upřely na abatyši.

	„Ano. Já jsem… Byla jsem…“

	Teď Eadulfovi došlo, kam Fidelma předchozím hovorem o Saturnáliích mířila. Hleděl na Wulfrun překvapeně. Wulfrun, někdejší otrokyně. Wulfrun… ztracená Eanredova sestra?

	„Chceš říct, že Wulfrun je…?“ nakousl větu.

	Wulfrun už už vstávala ze židle, tvář zkřivenou úžasem, když se od ní Fidelma náhle odvrátila.

	„Jak už jsem řekla, měl Wighard dvě děti,“ vysvětlovala, „syna a dceru.“

	„Já nejsem…“ křičela Wulfrun a hnala se vpřed, jako by se chtěla na Fidelmu vrhnout, když vtom se jí rouška, zakrývající vlasy, svezla ze šíje, kde ji stále přidržovala. A na krku se objevila zrádná jizva, stopa po železném límci.

	Ale Fidelma si Wulfrun nevšímala. Její živé oči spočinuly na sestře Eafě, oblečené jako strašák do zelí.

	„Ty jsi byla otrokyni na farmě, viď, Eafo?“

	Děvče zamrkalo, ale neodpovědělo.

	„Nebudu naléhat, aby sis sundala roušku, Eafo. Prostě potvrď to, co vím, že bychom tam našli. Máš tam, stejně jako Wulfrun, jizvu po železném obojku, viď?“

	Dívčiny světlehnědé oči podivně ožily. Jak hleděla na Fidelmu, zaplál v nich zvláštní oheň.

	„Když to víš, tak proč se ptáš? Ano, vyrostla jsem jako otrokyně na farmě v zemi Východních Sasů.“

	„A právě na této farmě tě našla abatyše Wulfrun, vykoupila tě a odvedla tě do opatství v Sheppey jako svoji služku.“ Jeptiška pouze pokrčila rameny.

	„Řekla bys nám laskavě jméno majitele té farmy a místa, kde se nachází?“ zeptala se Fidelma. „Nebo bychom se měli zeptat tady abatyše Wulfrun?“

	Sestra Eafa se kousla do rtu. Pak řekla tiše, „Byla to… byla to Fobbova farma, Fobba’s Tun.“

	Na Fidelmině tváři se objevil široký úsměv.

	„Marine, byl bys tak laskav a přečetl jméno na tabulkách, které máš po ruce?“

	Vojenský guvernér vzal obě tabulky, úkosem na ně pohlédl a přečetl nahlas. „Fobba z Fobba’s Tun.“

	„To, že byla vychována na Fobbově farmě, neznamená nic víc, než právě to…“ zasáhla Wulfrun, která se pokoušela obnovit něco ze své ztracené autority.

	„Ale ano, neboť sama Eafa mi při výslechu řekla, že původem je z Kentu a že do země Východní Sasů ji odvedli jako dítě. Zapomněla mi říct, že tam byla dopravena jako otrokyně. Je to Eanredova sestra a Wighardova dcera.“

	Dívka zvedla hlavu a oči jí hněvivě plály.

	„Být Eanredovou sestrou není žádný zločin.“

	Fidelma se smutně usmála.

	„Ne, to není zločin. A kdyby jako důkaz nestačila podoba Eanredových a tvých světlehnědých očí, myslím, že jsem poznala, že jste bratr a sestra, když jsem vás zahlédla v důvěrném rozhovoru v Helenině kapli. To, jak jste se objali…“

	„Tou ženou v kapli byla Eafa!“ zvolal Furius Licinius ohromeně. „Neřekla jsi, že jsi ji poznala.“

	„Byla jsi to ty, Eafo, že?“ naléhala Fidelma.

	Eafa pokrčila rameny. Z jejího výrazu se dalo vyčíst, že má Fidelma pravdu.

	„Myslela jsem si to, ale nebyla jsem si tím jistá,“ povzdechla si Fidelma. „Když se políbí bratr se sestrou, vypadá to úplně jinak, než polibek milenců. Eanred byl ochráncem své sestry, že? Dělal si starost o její bezpečí. Když byla vaše matka zavražděna a vy dva jste upadli do otroctví, převzal roli tvého ochránce. Držel se poblíž tebe, zatímco jste z dětství vyrůstali v mladé dospělé. Když tě Fobba znásilnil, žádal oko za oko. Pouze Puttokův zásah ho zachránil před šibenicí a hned poté odešel z farmy do Stanggrundu. Znovu jsi ho uviděla, až když jsi přijela do Říma.“

	„Je to pravda, netajím se s tím,“ svěřila se dívka s tichou důstojností. „Ale kde je zločin?“

	„Ty jsi dále pracovala na farmě pro Fobbova dědice, ale osud tomu chtěl, že o několik měsíců později tam přijela Wulfrun, hledající inteligentní otrokyni, kterou by si odvedla do opatství – takovou, která poslechne na slovo. Vykoupila tě z otroctví.“

	Fidelma pohlédla na abatyši Wulfrun, která tam seděla otřesená a žasnoucí. Pohledem požádala o potvrzení a Wulfrun je kývnutím hlavy poskytla.

	„Nevěděla jsem, že Eafa je Wighardova dcera,“ dodala zmateně.

	„Samozřejmě, že ne. V té době to nevěděla ani Eafa,“ souhlasila Fidelma. „Popravdě řečeno, Eanred a Eafa vyrůstali s tak matnou vzpomínkou na minulost, že nikdo z nich nevěděl ani to, že jsou Wighardovými dětmi, ani to, že je jejich otec odsoudil k smrti, společně s jejich matkou, prostě proto, aby udělal kariéru v církvi.“

	„Tak jak…?“ spustil Marinus.

	„Povíš nám, kdy a od koho ses prvně dozvěděla ono ponuré tajemství, Eafo?“ zeptala se Fidelma, která superistovi uťala řeč.

	Mladá řeholnice vzdorně vystrčila bradu. Fidelma to pochopila jako odmítnutí. Ještě chvilku čekala a pak pokračovala: „Opat Puttoc byl vysoce inteligentní, ale měl jednu chybu. Liboval si v tom, co v Římě označují za hříchy těla. Jeho největším hříchem bylo, že vnucoval svou pozornost ženám, ať už o to stály, nebo ne.“

	Eafa, která se usilovně snažila zachovat klid, byla teď skutečně otřesena.

	„Puttoc znal Eanredův případ, věděl, jak zabil svého pána, aby ochránil sestru. Puttoc věděl, že Eanredovým pánem byl Fobba z Fobba’s Tun. V hovoru s ním se Wulfrun nějak podřekla a Puttoc pochopil, že právě Eafa je Eanredovou sestrou…“

	„Ale jak se dostali do spojitosti s Wighardem?“ zeptal se Sebbi, který zasáhl do hovoru.

	„Jednoduše,“ odpověděla Fidelma. „Ronan Rachallach znal jméno muže, který Wighardovy děti koupil. Prozradil je Osimovi, ten je řekl Corneliovi a Cornelius…“

	„Je sdělil Puttokovi,“ zakončil Eadulf triumfálně.

	„A Puttoc to řekl tobě, viď, Eafo?“ zeptala se Fidelma a podívala se na dívku, na jejíž tváři byly patrné nejrůznější emoce. „Mám ti říct, proč?“

	Děvče náhle obrátilo výbuch hněvu proti Fidelmě. Celá její bytost se proměnila v rozzuřenou fúrii.

	„Není třeba. Pokoušel se mě svádět, a když jsem ho odmítla, ten hnusný kozel se rozběsnil a řekl mi všechno o… všechno o… mém otci!“ Polední dvě slova vyplivla jako hadí jed.

	„Takže ty jsi věděla, že Wighard je tvůj otec?“ zeptal se Gelasius udiveně.

	„Oslovila jsem Wigharda toho večera po cena. Čekala jsem, až se půjde sám projít do zahrady, a vyzvala jsem ho, aby to popřel…“

	„Viděl jsem vás tam,“ přisvědčil bratr Sebbi, „ale tebe jsem nepoznal, pouze Wigharda.“

	„Co se tam dělo?“ naléhala Fidelma na dívku. „Popřel to?“

	„Očividně ho to ohromilo. Ale vzpamatoval se a řekl mi, abych přišla později večer za ním do jeho pokojů,“ odpověděla Eafa. „Nepopřel to, ani nepotvrdil.“

	„Ale ty jsi to věděla,“ znovu naléhala Fidelma. „Věděla jsi, že Wighard je tvůj otec, a řekla jsi to Eanredovi. Nebylo to poprvé, co Eanred kvůli tobě někoho uškrtil. Eanred šel na tu schůzku místo tebe, viď? Šel do Wighardova pokoje a zabil ho předtím, než odešel do Kolosea.“

	S jistotou se obrátila na biskupa Gelasia.

	„Eanred uškrtil Fobbu a nyní uškrtil svého vlastního otce, Wigharda, za to, co udělal jeho matce, Eafě a jemu samotnému.“ 

	„A pak stejným způsobem zabil Ronana Ragallacha,“ zamíchal se do hovoru Eadulf, který náhle viděl myšlenkovou posloupnost. „Puttoc řekl Eafě, že informaci získal od Ronana Ragallacha, ale zapomněl se zmínit, že k němu se dostala prostřednictvím Osima a Cornelia. Proto se Eafa domnívala, že Ronan je jediným člověkem, který to ví… kromě Puttoka. Na její žádost její bratr oba dva, Ronana i Puttoka, rovněž uškrtil!“ Skončil s vítězoslavným úsměvem, dokládajícím, jak prostá se nakonec celá ta záležitost ukázala být. Pak si uvědomil slabiny své dedukce. Eanred po večeři odešel do Kolosea. Pak pobyl nějakou dobu u Cornelia a popíjel s ním. Ine viděl Wigharda mnohem později. Eanerd by nebyl mohl…

	Viděl, že se Fidelma uculuje, a v tu chvíli poznal, že na něho nalíčila past.

	„Ne! To není pravda!“

	Eafa vášnivě vykřikla s takovou silou, že se všichni obrátili a hleděli na ni. Teď tam stála a její křehké tělo se chvělo.

	„Můj bratr Eanred byl laskavý člověk. Byl to prostý člověk a věřil v posvátnost života. Měl rád zvířata a pro své bližní by udělal všechno. Pro mne by udělal všechno…“

	„Dokonce i zabíjel?“ ušklíbl se Licinius. Řekl Gelasiovi: „Myslím, že ti byla předložena skutečná fakta…“

	„Ne!“ Pronikavý výkřik abatyše Wulfrun způsobil, že všichni upadli do stavu naprostého zděšení. Nakrátko byla jejich pozornost rozptýlena, teď se ale všichni obrátili opět k Eafě, která jakoby zpomaleným tempem zvolna klesala k zemi. Po její stole se vepředu rychle šířila jasně červená krvavá skvrna.

	Fidelma k ní rychle přiklekla a zachytila ji při dopadu na zem.

	Rukojeť nože, trčící z Eafiny hrudi, mluvila za vše.

	Wulfrun tiše sténala, úplně v šoku.

	„Proč?“ zeptala se Fidelma, když v polokruhu přistoupili k dívce blíže.

	Eafa mrkala a pokoušela se soustředit pohled na Fidelmu. Ve tváři se jí zračila bolest.

	„Odpusť mi… neboť jsem hřešila…“

	„Proč jsi to udělala?“ naléhala znovu Fidelma.

	„Abych zachránila Eanredovu duši,“ vypravila se sebe dívka.

	„Vysvětli mi to,“ naléhala Fidelma laskavě.

	Eafa začala vykašlávat krev.

	„Já nemám strach…“ šeptala. Pak náhle otevřela hnědé oči a upřela je na Fidelmu. „Mýlila jsi se, Fidelmo. Já jsem onoho večera v jeho pokoji skutečně byla.“

	„Tak on očekával to děvče,“ šeptl Ine, stojící vzadu v kruhu. „Tak proto nechtěl, abych mu toho večera pomohl rozestýlat lože.“

	Bylo jasné, že Eafě zbývá už jen chvilka života.

	„Ty jsi tam šla?“ zeptala se Fidelma Eafy. „Šla jsi za Wighardem?“

	Děvče dostalo další záchvat kašle.

	„Šla… Opět jsem mu zopakovala všechno, co jsem věděla. Řekla jsem mu, že Eanred a já jsme jeho děti a víme, že za vraždu nás dvou a naší matky zaplatil.“

	„Popřel to?“

	„Já bych… možná že to bych byla vydržela. Ale on se ke všemu přiznal. Rozplakal se, otočil se ke mně zády a poklekl u svého lůžka. Ach…“ znovu se rozkašlala. „Ach, kdyby byl poprosil odpuštění mé a Eanredovo, či stín mé matky. Ale ne. On začal prosit o odpuštění Boha. Stála jsem tam já, jeho dcera, kterou zapřel, a on poklekl a prosil Boha, aby mu odpustil on. Klečel zády ke mně. Klečel v modlitbě u svého lože. Zdálo se…“ Její řeč přerušil mučivý kašel. „Zřejmě mi ukázal cestu Bůh. Tiše jsem vzala jeho modlitební šňůru a dříve než vůbec něco tušil, byl mrtev.“

	V jejím hlase bylo i navzdory docházejícímu dechu chmurné uspokojení.

	Gelasius zíral, oči doširoka otevřené.

	„Jak jsi mohla ty, slabé děvče, uškrtit dospělého muže?“

	Eafa už nedokázala zaostřit. Po jejím boku se rozlévala velká kaluž. Přesto jí na ústech hrál zlomyslný úsměv.

	„Byla jsem otrokyní na farmě. Když jsem vyrůstala, viděla jsem, jak se zabíjejí zvířata. Když dokážeš ve dvanácti uškrtit vepře, není těžké zabít člověka.“

	Její tělo se maličko nadzvedlo a opět se rozkašlala.

	Fidelma se k ní rychle sklonila.

	„Sestro, moc času nám nezbývá. Když jsi zabila Wigharda, zabila jsi také Ronana Ragallacha?“

	Umírající přisvědčila.

	„Z důvodů, které jsem ti už řekla. Puttoc se nezmínil o nikom jiném, kdo to tajemství znal. Jenom o Ronanu Ragallachovi. Zabila jsem irského mnicha v domnění, že s Puttokem strašné tajemství o mém otci sdílel pouze on.“

	„Ale jak jsi věděla, jak a kde Ronana Ragallacha najít, když ho nedokázala najít celá četa custodes?“ zeptal se Licinius. „Jistě jsi Ronana Ragallacha předtím vůbec neznala?“

	Eafa se ušklíbla, zpola pobaveně, hlavně však bolestí.

	Fidelma promluvila místo ní.

	„Byla jsi na hřbitově. Byla jsi tam s abatyší. Zdálo se mi, že jsem slyšela tvůj hlas, když jsem se probouzela z bezvědomí a přicházela k sobě.“

	Eafa se ironicky pousmála.

	„To byla čirá náhoda. Abatyše chtěla položit květiny na Wighardův hrob. Toho irského mnicha jsem poznala.“

	„Jak jsi ho mohla poznat?“ zajímalo Licinia.

	Místo ní odpověděl Eadulf.

	„Poznala ho jako muže, který se jí na Wigharda vyptával toho rána v den vraždy. Ronan Eafu zastavil před domem hospitale. Podle jeho popisu si později uvědomila, že to byl Ronan Ragallach.“

	„Eafa udělala chybu, když nám o svém prvním setkání s Ronanem Ragallachem řekla,“ mínila Fidelma. „Když Ronana uviděla, ztratila se abatyši z očí a prostě ho sledovala do katakomb a…“ pokrčila rameny.

	„Máš pravdu, Fidelmo,“ potvrdila její slova Eafa; její větu ukončil záchvat kašle.

	„A Puttoc?“ naléhala Fidelma.

	Eafě vzplály oči.

	„Puttoka jsem také zabila. Puttoc byl zvíře. Pokoušel se mě znásilnit, stejně jako Fobba. Zasloužil si smrt už jen za to, ale navíc ještě sdílel naše tajemství o otci. Myslím, že když jsem toho odpoledne přišla do jeho cubicula, začalo v něm klíčit podezření…“

	Eadulf, klečící u dívčiny hlavy, se nestačil divit.

	„Tak co tam dělal Eanred, když jsme přišli do Puttokova pokoje my? Zdálo se nám, že ten čin dokonal. Není-li to tak, proč se dal na útěk?“

	Fidelma na něho pohlédla.

	„Když Eafa Puttoka zabila, opatovi zůstal v ruce kus jejího šatu, právě ten kus, na němž byla připevněna brož, kterou si tady v Římě koupila,“ vysvětlovala Fidelma. „Když se vrátila do svého pokoje, zjistila, že ji postrádá. Uvědomila si, že to odhalí její spojitost s vraždou, a proto požádala svého bratra Eanreda, aby tam zašel a brož z Puttokových rukou vzal dříve, než bude jeho tělo nalezeno. K Eanredově smůle jsme vešli dovnitř a přistihli ho při činu – nikoli při vraždě Puttoka, ale při pokusu zamaskovat sestřin čin.“

	Eadulf na ni hleděl zděšeně.

	„Tys to věděla? Tys věděla, že to udělala Eafa ještě předtím, než jsme tam přišli?“

	„Začala jsem Eafu podezírat, že je do událostí zapletena, dlouho předtím. Už od prvního setkání s Eanredem, když Eanred nazval Eafu svou sestrou. Původně jsem si myslela, že se jedná o přeřeknutí a že měl na mysli sestru v církevním smyslu. Pak jsem si uvědomila, že myslel sestru v pojmech pokrevního pouta, nikoli prostě ve smyslu duchovním.“

	Eadulf se zamračil, rozmrzelý, že ho nechala, aby sledoval falešnou stopu.

	„Budiž, byl by to mohl být Eanred,“ řekl, aby se ospravedlnil. „Koneckonců, Eanred zabíjel kvůli své sestře už dříve. Nezapomeň, že uškrtil Fobbu z Fobba’s Tun.“

	Tělem umírající dívky otřásl dlouhý povzdech.

	„To… nikoli Eanred… uškrtil Fobbu… Fobba mě znásilnil… zabila jsem to prase… jako prase… na Eanredových rukách neulpěla ani kapka krve.“

	Na dívčině kůži vyskočily skvrny a ústa se začínala škubat. Hluboko v hrdle jí zachrčel dech a potom se odmlčela. Dokonce, jak ji pozorovali, viděli, že ty zvláštní skvrny barvy krve mizí a kůže dostává žlutavý voskový nádech.

	Fidelma se sklonila, zatlačila dívce oči a pak poklekla.

	„Requiem aeternam dona ea, Domine…“ začala vážně. A ostatní se, jeden po druhém, připojovali k modlitbě za mrtvou, jejich hlasy se zvedaly a klesaly v rytmu, nikoli však jednohlasně.

	

	

		KAPITOLA OSMNÁCTÁ



	Slunce na obloze stálo nepříjemně vysoko, jeho paprsky vysílaly zvláštní bílé světlo, které jako by se odráželo od temnějších předmětů, stejně jako od sytě bílých římských budov. Fidelma seděla pod markýzou z hrubého plátna na dřevěném přístavišti nedaleko mostu Probi, který se klenul nad blátivými vodami majestátní Tibery. Za jejími zády vrhal příkře stoupající svah Aventina lehký stín, který však nedosáhl na holé říční břehy.

	Vedle ní stál a občas rozmrzele v sotva zastíraném neklidu přecházel sem a tam Eadulf.

	„V kolik hodin jsi říkala, že přijede ten člun?“ zeptal se Eadulf, a to nikoli poprvé.

	Fidelma mu to neměla za zlé, pouze mu mírně řekla, jako už několikrát předtím: „O polednách, Eadulfe. Jsme první na řadě. Lodník musí cestou do Ostie a Porta naložit ještě několik dalších lidí.“

	Eadulf si zjevně dělal starosti.

	„Ale je to moudré, cestovat sama?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Cestou do Ostie se mi nic nestane. A v Ostii se sejdu s krajany z Columbanova domu v Bobiu, kteří se vracejí do Irska. Společně se dopravíme do Marsillie a odtamtud do Irska.“

	„Máš jistotu, že se s nimi v Ostii setkáš?“ ptal se Eadulf.

	Usmála se, jaký rozruch kolem toho dělá. Trval na tom, že ji na nábřeží z domu Arsenia a Epifanie přes město doprovodí. V posledních dnech, od té doby, co rozluštili tajemství Wighardovy smrti, panovaly mezi nimi zvláštní rozpaky.

	„Musíš odjet?“ vyhrkl najednou Eadulf.

	Fidelma výmluvně pokrčila rameny.

	„Ano,“ odpověděla prostě. „Musím jet domů. Teď, když jsem svůj úkol splnila, Svatý otec schválil a požehnal pravidlům mého domu, se mohu vrátit do Kildare. A také mám odevzdat dopisy Ultanovi z Armaghu.“ Odmlčela se a zkoumavě hleděla Eadulfovi do tváře. „Jak dlouho si myslíš, že zůstaneš v Římě?“

	Teď zase rozhodil ruce Eadulf na znamení, že nemá tušení.

	„Může to trvat i několik let, než budeme připraveni vrátit se do Canterbury. Nového arcibiskupa je třeba o mnohém poučit.“

	Fidelma vykulila oči, protože o jmenování nového arcibiskupa neslyšela.

	„Tak Vitalian nakonec jmenoval nového arcibiskupa?“

	Eadulf rozpačitě přenesl váhu z jedné nohy na druhou.

	„Nepředpokládá se, že to někdo ví, zatím. Ale…“ Máchnutím ruky svou větu přerušil. Pak ztišil hlas až do důvěrného tónu. „Ne, není to Hadrian. Odmítl Vitalianovu nominaci přijmout. Zpočátku doporučil jiného opata jménem Andrius, ale ten je zřejmě příliš nemocný, než aby mohl úřad přijmout.“

	„Tak koho vybrali? Neříkej mi, že bratra Sebbiho…?“

	Eadulf se srdečně zasmál.

	„Ne, Sebbi to není. Je to nějaký postarší řecký mnich z Tarsu, jmenuje se Theodor a v posledních čtyřech letech žije jako uprchlík v Římě. Tarsus padl do rukou arabských stoupenců Machometa a byl nucen utéct do bezpečí.“

	Fidelma byla překvapena.

	„Řek? S východní tonzurou?“

	Eadulf se chápavě usmál.

	„Myslel jsem si, že si všimneš té ironie. Ale Theodor slíbil, že po vyškolení přestoupí k Římu.“

	„To se vašim saským králům a prelátům vůbec nebude líbit,“ poznamenala Fidelma. „Zejména našemu příteli Wilfridovi z Riponu.“

	Eadulf s ní souhlasil.

	„A právě proto se v Římě nějaký čas zdržíme. Vitalian určil Hadriana, aby Theodora poučil o římském pojetí. A co víc, Hadrian byl také jmenován Theodorovým průvodcem, až půjde do Canterbury, jinak by Theodor začal zavádět do saských království řecké zvyklosti, zvyklosti, které se maličko liší od předpisů církve Columbovy.“

	Fidelma se uličnicky usmála.

	„To by bylo něco, Eadulfe. Rozhodnutí z Whitby ve prospěch Říma zvráceno biskupem, jehož jmenoval Řím.“

	Eadulf viděl, jak to myslí, ale zachoval vážnost.

	„Jak říkáš, bude mnoho těch, jimž se toto jmenování nebude zamlouvat.“

	„A co bratr Sebbi a Ine?“

	„Ine souhlasil s tím, že se stane Theodorovým osobním služebníkem, a Sebbi zatím zůstane tady a pak se vrátí a stane se opatem ve Stanggrundu, což bylo vždy jeho ctižádostí. Nic více si nežádá.“

	Fidelma vrhla rychlý pohled na Eadulfa.

	„A ty?“

	„Já? Já jsem Vitalianovi slíbil, že zůstanu s Theodorem jako scriptor a poradce v oblasti saských zákonů a zvyklostí. Proto to bude nějaký čas trvat, než budeme s to podstoupit návrat do Canterbury. Nejenže musí být Theodor napřed o mnoha věcech poučen, ale navíc je pouhým mnichem. Musí být vysvěcen na kněze, na jáhna a pak na biskupa, a předtím zavrhnout rituály Východní církve a přijmout rituály římské.“

	Fidelma zkoumala dřevěná prkna na nábřeží, jako by ji velice zajímala. Chvíli neříkala nic.

	„Tak ty zůstaneš tady, dokud nebude Theodor připraven, a pak se vrátíš do Canterbury?“

	„Ano. A ty se teď vracíš do Kildare? Vrátíš se tam a zůstaneš tam provždy?“

	Fidelma protáhla obličej, ale neodpověděla přímo.

	„Budeš mi chybět, Eadulfe…“

	Na konci přístaviště nastal rozruch; rázným krokem po něm kráčela známá vysoká majestátní postava abatyše Wulfrun.

	V závěsu za ní šly dvě nervózní řeholnice, které zápasily s jejími zavazadly, zatímco jim dávala svým obvyklým příkrým tónem rozkazy. Náhle zahlédla Fidelmu s Eadulfem, zastavila své průvodkyně, a k nim se záměrně otočila zády. Raději zůstala stát na slunci, než by zašla do stínu pod markýzu, kde stála Fidelma.

	„Pýcha předchází pád, stejně jako takováhle domýšlivost,“ zamumlala Fidelma.

	Eadulf se chápavě usmál.

	„Zdá se, že se z lekce, kterou dostala, nepoučila,“ souhlasil. „Zřejmě nemá ráda, když někdo odhalí pravdu. Raději by žila v představě, že byla princeznou, a nikoli otrokyní.“

	„Veritas odium parit,“ odpověděla Fidelma, která citovala z Terentia. „Pravda plodí nenávist. A stejně je mi jí líto. Asi je to smutné, když člověk nemá dostatečnou víru v sebe a musí si svou minulost vymýšlet, aby získal respekt druhých lidí.“

	„Jak že zněla ta ironická slova, jež nám zanechal Epictétos?“ ptal se Eadulf zamračeně, jak se snažil rozpomenout.

	„Máš na mysli jeho otázku – ‚Zboří se celý svět, až zemřeš?‘ Je to ironie, ovšem,“ poznamenala Fidelma s úsměvem. „Nicméně se zdá, že si abatyše Wulfrun našla nové přisluhovačky namísto chudinky smutné sestry Eafy. Pořád ještě je mi jí líto.“

	Naklonila hlavu tím směrem, kde Wulfrun dosud poučovala dvě své mladé služky, ukazovala jim, kam dát její zavazadla a kde se postavit.

	„Ta se nezmění,“ mínil Eadulf. „Doufám, že nebudeš muset po celou dobu cestovat v její společnosti.“

	„Ach, její chování není důležité pro mne, pouze pro ni.“ Fidelma se opět tázavě obrátila k Eadulfovi, ale ten přivřel oči a pozoroval nově příchozího, rázujícího po přístavišti. Na jeho tváři bylo patrno takové překvapení, že se Fidelma obrátila a sledovala jeho pohled.

	Byl to tesserarius Furius Licinius, který nesl pod paží skříňku; minul abatyši Wulfrun a její skupinku a zastavil se pod plátěnou střechou, kde stála Fidelma.

	„Teprve dnes ráno jsem se dozvěděl, že odjíždíš z Říma, sestro,“ pozdravil ji, náhle v rozpacích.

	Fidelma se na rozpačitého mladého vojáka usmála.

	„Nenapadlo mě, že cestovní přípravy jedné chudé irské sestry jsou pro důstojníka custodes Lateránského paláce důležité,“ řekla vážně.

	„Já…“ Licinius se kousl do rtu a upjatě pohlédl na Eadulfa, který předstíral, že se zajímá o plynoucí hnědé vody bahnité Tibery. „Přinesl jsem ti dárek… suvenýr na pobyt v Římě.“

	Fidelma viděla, že mladý muž teď, když jí podával předmět, zabalený v pytlovině, zčervenal. Byla to patrně dřevěná truhlička. A skutečně: byla to skvostně zhotovená skříňka ze zvláštního černého dřeva, jaké předtím viděla Fidelma pouze jednou.

	„To se jmenuje ebenus,“ vysvětloval Licinius.

	„Je nádherná,“ souhlasila Fidelma, která si prohlížela malou stříbrnou sponu a panty, zářivé na pozadí černé skříňky. „Ale neměla bych…“

	„Není prázdná,“ pokračoval Licinius dychtivě. „Otevři ji.“

	Fidelma ji vážně otevřela. Uvnitř byl v sametem lemovaných přihrádkách uložen tucet skleněných lahviček.

	„Co je to? Bylinné léky?“ ptala se.

	Eadulf se k nim nyní se zájmem obrátil.

	Licinius se stále ještě silně červenal. Sklonil se, vzal jednu lahvičku a vyndal korkovou zátku.

	Fidelma si podezíravě přičichla a pak překvapením vykulila oči.

	„Parfém!“ vydechla.

	Licinius nervózně polkl.

	„Římské dámy takovéto vůně často používají. Chtěl bych, abys dárek přijala jako projev mé úcty, Fidelmo z Kildare.“

	Fidelma byla najednou ve velkých rozpacích.

	„Nemyslím…“ nakousla větu.

	Licinius spontánně vztáhl ruku a sevřel jí útlou ručku.

	„Tolik jsi mě toho naučila o ženách,“ řekl opravdově. „Nezapomenu na to. A tak prosím, přijmi tento dárek v upomínku na mě.“

	Fidelma najednou zesmutněla a nečekaně jí vytryskly z očí slzy. Pomyslela na Ciana a potom na Eadulfa, a přála si, aby byla opět prostou holčinou, stojící před aimsir tógu, před věkem volby, která má celý život před sebou. Pokusila se o úsměv, ale vyšel z toho nahořklý výraz.

	„Přijímám tento dar, Licinie, v onom duchu, v němž mi jej dáváš.“

	Licinius viděl, že na něho Eadulf upřeně hledí, a tak se rychle ovládl a nasadil strnulý výraz.

	„Děkuji ti, sestro. Smím ti popřát bezpečnou cestu do vlasti? Bůh s tebou, Fidelmo z Kildare.“

	„Dia argach bóthar a rachaidh tú, Licinie. Jak se říká v mém jazyce, nechť tě Bůh provází při všech tvých cestách.“

	Mladý příslušník custodes Lateránského paláce se napřímil a pozdravil, načež se otočil na podpatku a odkráčel.

	Eadulf rozpačitě chvíli váhal a pak se pokusil zažertovat.

	„Myslím, že sis tu všechny podmanila, Fidelmo.“

	Svraštil čelo, když se Fidelma kvapně odvrátila, ale ne tak rychle, aby na její tváři nezahlédl hněvivý pohled. Přemýšlel, co řekl takového, že to vyvolalo její nevoli. Stál tam neohrabaně, zatímco ona si pohrávala s ebenovou skříňkou na parfémy, načež ji znovu zabalila do pytloviny a uložila do svého zavazadla.

	„Fidelmo…“ spustil Eadulf rozpačitě. Ale zarazil se a zaklel ve svém rodném jazyce.

	Byla nečekaným výbuchem tak překvapená, že v úžasu trhla hlavou. Eadulf hleděl na konec přístaviště.

	Zastavila se tam lecticula. Provázel ji oddíl custodes z Lateránského paláce v oficiálních uniformách, které působily spíše dojmem ozvěny římské císařské pohanské minulosti, než křesťanskou přítomností. Z lecticuly vystoupil vysoký biskup Gelasius, mávl na své průvodce, aby zůstali stranou, a sám se vydal na cestu po přístavišti.

	Abatyše Wulfrun mu rychle běžela vstříc. Na místo, kde seděla Fidelma, doléhal její hrubý pronikavý hlas.

	„Ach, biskupe, tak ty ses doslechl, že dnes z Říma odjíždím?“ Wulfrun ho zdravila.

	Gelasius se zarazil a zamrkal, jako by Wulfrun viděl poprvé.

	„Já? Ach ne.“ Hlas zněl odměřeně. „Přeji ti dobrou cestu. Teď se musím rozloučit s někým jiným.“

	Proběhl kolem abatyše ze Sheppey, kterou tam nechal stát s pobouřeným výrazem v naduté tváři.

	„Pýcha předchází pád,“ opakoval Eadulf tiše.

	Biskup Gelasius kráčel přímo k místu, kde seděla Fidelma, ta pak před ním váhavě povstala.

	„Fidelmo z Kildare,“ usmál se na pozdrav nomeclator z domu biskupa římského, zatímco Eadulfa si sotva všiml. „Nemohu tě nechat odjet z našeho města, aniž bych ti popřál bezpečnou cestu domů.“

	„To je od tebe velice laskavé,“ odpověděla Fidelma.

	„Laskavé? Ne, my ti vděčíme za mnoho, sestro. Nebýt tvého úsilí… a pomoci bratra Eadulfa, samozřejmě… mohl se Řím stát svědkem počátku vážného konfliktu mezi saskými královstvími a Irskem.“

	Fidelma pokrčila rameny.

	„Nepotřebuji díky za to, že jsem dělala něco, k čemu jsem byla vyškolena, Gelasie,“ řekla.

	„Ale kdyby k uším Sasů dorazily byť i jen pouhé klepy o Wighardově smrti z ruky irského mnicha…“ Gelasius pokrčil rameny. Chvíli váhal a pak na Fidelmu rychle pohlédl. „Doufám, že budeš v této záležitosti respektovat přání Svatého otce.“

	Zdál se překvapený, když se Fidelma suše zasmála.

	„Je toto ten pravý důvod, proč jsi sem přišel, Gelasie? Abys zajistil, že neuvedu Řím do rozpaků?“

	Biskup zamrkal, ohromen její přímočarostí, a pak se maličko ušklíbl, když si uvědomil, že pouze říká pravdu. Pociťoval tuto úzkost po celou cestu Římem, k níž se odhodlal, aby irskou sestru před odjezdem pozdravil. Fidelma se ještě usmívala, a on jí odpověděl stejným úsměvem.

	„Cožpak neexistuje žádná pravda, kterou by bylo možno před tebou skrýt, Fidelmo z Kildare?“ zeptal se suše.

	„Některé ano,“ připustila po odmlce. Pak vrhla rychlý pohled na Eadulfa, ale saský mnich pozorně hleděl na Gelasia.

	„Když už je řeč o této záležitosti, myslím, že nejlepší by bylo poslat saským králům a prelátům oficiální dopis, že Wighard a některé další osoby z jeho doprovodu, Puttoc, Eanred, Eafa… zemřeli na žlutý mor. Mor je takové módní zlo, takže se nikdo nebude dále vyptávat.“

	„Na tom jsme se už dohodli,“ řekla Fidelma. „Respektuji přání Říma utajit pravdu, že duchovní i řeholnice jsou pouhými muži a ženami, a že i biskupové a opati mohou být stejnými hříšníky, jako ti nejprostší venkované.“

	„Jak jinak můžeme docílit toho, aby lidé respektovali Boží slovo, jestliže by neměli úctu k těm, kdo toto Slovo hlásají?“ ospravedlňoval se Gelasius.

	„Nemusíš se bát, že se od mne někdo dozví pravdu o Wighardově smrti,“ ujistila ho Fidelma. „Ale jedná se i o jiné lidi…“

	Fidelma se nenuceně naklonila tím směrem, kde abatyše Wulfrun stále ještě peskovala své pomocnice. Gelasius sledoval její gesto.

	„Wulfrun? Jak jsi dokázala, je to ješitná žena. S ješitností si Řím vždycky dokáže nějak poradit. Stejně jako se ctižádostivostí; a Sebbi nyní vyřešil, jak tuto ctižádostivost ukojit. Ani o bratra Ine se už nejedná, neboť je zabezpečen jako služebník nového arcibiskupa. Pokud jde o Eadulfa…“

	Obrátil se a hleděl zamyšleně na saského mnicha.

	„Eadulf,“ zasáhla Fidelma, „je inteligentní muž a nemá ambice, takže je schopen vidět, jakou zárukou jsou vaše nabídky, a nepotřebuje být podplácen jinak, než vysvětlením.“

	Gelasius odpověděl vážným úklonem hlavy.

	„Stejně jako ty, Fidelmo z Kildare. Velice jsi mě poučila o ženách ve vaší zemi. Možná že my v Římě nemáme pravdu, když ženám upíráme místo ve veřejných záležitostech. Takový talent, jako máš ty, je skutečně vzácný.“

	„Jestli mohu změnit téma, Gelasie,“ řekla Fidelma, aby skryla své rozpaky, „o něco jsem tě požádala a ráda bych se zeptala, jestli jsi to zařídil?“

	Gelasius se zeširoka usmál a přisvědčil.

	„Mluvíš o chlapci Antoniovi, synovi Nereově, který spolu se starcem prodává na křesťanském hřbitově poutníkům svíčky?“

	Fidelma kývla hlavou.

	„To je už zařízeno, sestro. Mladý Antonio byl poslán na sever, do kláštera Blahoslaveného Fridiana v Lucca. Fridian je jedním z tvých krajanů.“

	„O Fridianovi jsem slyšela,“ souhlasila Fidelma. „Byl synem ulsterského krále, který se oddal náboženskému životu.“

	„Usoudili jsme, že je to vhodný projev úcty k tobě, sestro, že se mladému Antoniovi dostane výchovy v domě, který založil jeden z tvých krajanů.“

	„Mám z toho radost i za něho,“ řekla Fidelma. „Bude dělat církvi čest. Jsem ráda, že jsem mohla tomu chlapci pomoct.“

	Přerušilo ji volání z druhého břehu Tibery. Velký člun mířil z kotviště přes řeku k přístavišti, na němž stáli.

	„Myslím, že je to tvoje loď, sestro,“ soudil Gelasius.

	Na její tváři byla patrná panika. Tak brzy? Tak brzy, když tolik zůstalo nevyřčeno?

	Gelasius si tohoto výrazu všiml a správně jej pochopil. Podal jí ruku a dokonce se usmál, když se jí Fidelma chopila a prostě sklonila hlavu. Konečně si zvykl na tento způsob pozdravu, zavedený v její církvi.

	„Provázejí tě naše díky, sestro, za všechno, co jsi udělala. Přeji ti dobrou cestu domů a dlouhý život ve zdraví. Deus vobiscum.“

	Obrátil se, krátce pokývl Eadulfovi a odcházel na druhý konec přístaviště, kde čekala jeho lecticula. Abatyše Wulfrun si, k její velké lítosti, vůbec nevšiml.

	Velký člun, poháněný tuctem statných veslařů, se blížil k přístavišti.

	Fidelma pozvedla jiskřivé zelené oči a setkala se s teplým pohledem hnědých zraků Eadulfových.

	„Vida,“ říkal Eadulf zvolna, „nadešel čas tvého odjezdu.“

	Fidelma si povzdechla a pokoušela se potlačit lítost.

	„Vestigia… nulla retrorsum,“ řekla tiše, citujíc Horatiův verš.

	Eadulf byl zmaten, neboť jej nepochopil. Neobtěžovala se mu jej vysvětlit.

	Místo toho na něho hleděla a snažila se číst v jeho tváři, ale nebylo tam žádné znamení, jež by si uměla vyložit.

	„Budeš mi chybět, Eadulfe ze Seaxmund’s Ham,“ řekla Fidelma tiše.

	„Ty mně také, Fidelmo z Kildare.“

	Pak si uvědomila, že je jen málo toho, co by si ještě mohli říct.

	Usmála se – možná byl ten úsměv trochu nucený – a spontánně vztáhla ruce, aby v nich sevřela ty jeho.

	„Dobře vysvětli vašemu novému arcibiskupovi, jak to chodí ve vaší zemi, Eadulfe.“

	„Budou mi chybět naše debaty, Fidelmo. Ale možná že jsme se jeden od druhého přece jen něčemu přiučili.“

	Člun přirazil k přístavišti. Wulfrun a její dvě pomocnice už uložily zavazadla na palubu a zaujaly místa vepředu. Jeden z lodníků uložil do člunu také Fidelmina zavazadla, a teď tam stál a netrpělivě čekal, aby jí pomohl nastoupit.

	Fidelma a Eadulf stáli chvilku proti sobě, ale nakonec kouzlo přerušila Fidelma svým uličnickým, nezbedným úsměvem. Obrátila se a lehce vstoupila na záď člunu, usedla a hleděla tím směrem, kde stál v přístavišti Eadulf.

	S drsnými výkřiky odrazili veslaři od přístaviště; chvíli člun nesla voda a potom, po dalším povelu, ponořili veslaři vesla do hnědých vlnek a loď vyrazila rychlým tempem po proudu vpřed.

	Fidelma zvedla ruku a opět ji spustila, když se ohlédla za zmenšující se postavou Eadulfa, který teď stál v přístavišti sám. Pozorovala ho, dokud nezmizel za ohbím řeky.

	Veslaři se pustili do zpěvu, aby jim pomáhal v práci, v horkém poledním slunci tak nepříjemné.

	

	Mraky mizí a prudká bouře utichá

	Svým úsilím všechno zmůžeme,

	nad těžkou dřinou jsme zvítězili –

	Heia ulri! Nostrum reboans echo sonet heia!

	Vzchopte se, muži! Nechť znovu zazní naše hej hola!

	

	Fidelma si lehce povzdechla, opět se posadila a sledovala ubíhající břehy velké řeky, pospíchající směrem na jih. Míjeli římské pahorky s tísnícími se budovami, městská přístaviště lemující řeku, a poté vpluli do krajiny mezi břehy, holé a ploché, kterou nestínily žádné lesy a nekrášlila obdělaná pole. Řeka byla hluboká a její klikatící se koryto nevypovídalo o žádné z krás, o nichž se kdysi Fidelma učila v souvislosti s velkou Tiberou.

	Tu a tam zahlédla vršek s korunou pinií, ale častěji byly kopce holé. Tu a tam se ukázalo obilné políčko jako skrovný příštipek, ale i ta byla vzácná. Musela si připomenout, že tudy nedávno táhlo vojsko císaře Constanse a pustinu podél kalné valící se Tibery vytvořil člověk, nikoliv příroda.

	Vzpomněla si, že se řeka nakonec prudce vlévá do Středozemního moře mezi dvojicí přístavů, Ostií a Portem, kde její rákosím žilkované vody rozdělí ostrov Isola Sacra. Se všemi těmi nízko položenými stagni, neboli solnými močály, to nebyl právě hezký vstup do Říma. Ale Ostia a Porto jsou dva prastaré římské přístavy, kam lodě přijíždějí a vyplouvají do všech čtyř světových stran.

	Tady se krajina poněkud změnila, teď se Fidelma dívala na stříbrozelené olivovníky, rozprostírající se po kopcích, neboť kdysi obdělávaná obilná pole ustoupila četným olivovým hájům, které přežily Constansovo pustošení. Všimla si, že jejich stříbrozelená barva se liší od hluboké zeleně, na niž byla zvyklá z domova; stejně jako bujný porost od stinných stromů, rostoucích v mírném irském klimatu. Jak se liší od Irska s jeho fuchsiemi lemovanými cestami, klesajícími k šedivým žulovým balvanům, posetým šafránem na kamenitém mořském pobřeží. Od Irska s jeho rozlehlými zelenými kopci a hlubokými tmavými mokřady, které lemují ostružiny a vřesy; s lesy, chráněnými kopřivami, v nichž rostou tisy, lísky a zimolez.

	Fidelmu najednou zaskočil stesk po domově. Uvědomila si, jak toužila vrátit se, slyšet vlastní jazyk, být v klidu a doma. Jak že to napsal Homér? „Neznám sladší pohled pro oči, než pohled na vlastní zemi.“ Ach, možná měl pravdu.

	Pohlédla na ubíhající krajinu a v myšlenkách se vrátila k bratru Eadulfovi. Mrzelo ji, že ji loučení tak rozesmutnilo. Pokoušela se udělat z přátelství s Eadulfem více, než ve skutečnosti bylo, nebo by opravdu mohlo být? Měl pravdu Aristoteles, že přátelství je jediná duše, sídlící ve dvou tělech? To proto cítila, že v ní něco chybí? Sevřela rty, rozhněvaná sama na sebe. Často se pokoušela podrobit své postoje rozumové úvaze a tak se vyhnout pitvání svých pocitů. Někdy už nedokázala rozlišit emoce od rozumové úvahy. Zdálo se jí mnohem snazší rozebrat postoje druhých lidí, než se vyznat ve svých vlastních. Kdo to řekl – lékaři, uzdrav sám sebe? Nemohla si vzpomenout. V jejím jazyce platilo staré přísloví – každý nemocný je lékařem. Je to jasná pravda.

	Zahleděla se zpátky na míjející říční břehy a jejich bledě zelenou vegetaci. Opět přemýšlela o příkrém kontrastu s bohatou irskou zelení. Ohlédla se tam, kde zmizel za ohbím řeky Řím, a opět krátce vzpomněla na Eadulfa.

	Smutně se usmála sama sobě. To, co napsal Horatius, je pravda: Vestigia… nulla retrorsum – ani krok zpět. Ne, žádný návrat nebude. Jede domů.
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